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ÚVOD

	MISE JE PŘIPRAVENA

	 

	„Jaký to člověk! Dobře známý hlas… nám znovu připomíná, že historie nabízí ojedinělé okamžiky, kdy jediný člověk plný odvahy a vizí může hodně znamenat nejen pro Británii, ale pro celý zbytek světa… Kde a kdy znovu najde Británie nebo kdokoliv z nás takovou inspiraci?“

	 

	New York Times při stém výročí narození

	Winstona Churchilla v roce 1974

	 


„Velšskej kretén,“ pomyslel si Yates a tajně se napil z poloprázdné lahve skotské, kterou ukrýval v hnědém papírovém sáčku. Kolem něj ve velké kanceláři bez přepážek nebylo kromě jemného cvakání počítačů a notebooků slyšet žádný zvuk. Žádné zvonění telefonu (Jenkins zakázal jejich používání mezi dvanáctou a čtvrtou – „Nikdo se zdravým rozumem nedělá zprávy před čtvrtou odpoledne.“). Žádné povídání. To špitání, které tam probíhalo, bylo tlumené, nebo dokonce vystrašené. Jediný zvuk pocházel od šéfredaktora zpravodajství Jenkinse, „Velšského kouzelníka“, jak mu za zády všichni říkali. Řval na sekretářky, vykřikoval rozkazy na vystrašené reportéry a neustále štěkal: „Kde mám to zatracený kafe – černý jako satanovo srdce a s jedním cukrem!“

	Nakonec se Yates dostal na řadu ve frontě, která se již začala tvořit. Jenkins sjel dopisovatele pohledem shora dolů, jako by představoval nějakou zvlášť nepříjemnou formu života. Všiml si téměř nového obleku, vyleštěných kožených bot místo tenisek a kabely označené blednoucími samolepkami z Benidormu a Ibizy.

	„Jestli tohle neposerete, Yatesi, dostanete jistou prémii. Budete si moct nalepit samolepku ze Southendu.“ Pohlédl na Yatesův opilecký oteklý obličej a zasmál se.

	Yates si nešťastně pomyslel, že „Velšský kouzelník“ jako obvykle neodolal, aby si neudělal legraci z kohokoliv, jestliže věděl, že mu to projde. Nahlas řekl jen: „Jsem připraven vyrazit, šéfe. Minulou noc jsem přečetl všechna ta lejstra. Včetně obrázků.“ Vysypal ze sebe všechny informace jako dobře placený korespondent Sunday Times s pár výborně se prodávajícími knihami na kontě a domem v londýnské čtvrti burzovních makléřů.

	„To vás šlechtí,“ prohlásil Jenkins bez zájmu. Chvilku si pohrával s velkými kostěnými brýlemi – napodoboval styl Robina Daye z časů jeho rozkvětu – a pohlédl na poznámky na přeplněném stole. „Oukej, víte, co máte dělat. Poletíte – ekonomickou třídou – do Lutychu. Vyzvednou vás tam a vezmou do tý prdele světa…“ Yates se pokusil vzpomenout si na jméno místa, kde teď stárnoucí plukovník žil, ale Jenkins ho zastavil netrpělivým mávnutím ruky. Ať už byl nebo ne, nový šéfredaktor vždycky vypadal, jako že je v jednom kole.

	„… kde teď žije. Pamatujte si, máte tři dny na to, abyste z toho starouše dostal informace, které potřebujeme. V jeho věku to bude jeden těch ‚nevrlých starých dědků z Cheltenhamu‘ Mělo by být jednoduché přimět ho mluvit. Začněte s válkou. Tihle chlapi vždycky rádi mluví o své válce. Pamatujte si to.“

	Yates si po čtvrt století ve Fleet Street stále uchovával jakýsi styl, takže se při té frázi v duchu otřásl, ale svou nelibost nedal najevo. Tenhle úkol, po letech to byl jeho první zahraniční, mohl znamenat tučný bonus, a jestli bude hrát se správnými kartami, tak i hezkou práci v Panoramě. Pak může Velšský kouzelník jít do háje a nacpat si svůj velšský pórek do mizerného velšského zadku.

	Jenkins chvilku přemýšlel a posunul si brýle po ulízané hlavě dozadu. (Zase hraje „unavený velký zvíře, co neví, že se na něj někdo kouká“, pomyslel si Yates.) Pak řekl: „V podstatě potřebujeme zjistit – zaprvé, jestli je něco pravdy na těch pověstech z padesátých let o Churchillovi. Zadruhé,“ odpočítal na prstech načichlých tabákem, „co se stalo s majorovými hráči. Za třetí, a to je ze všeho nejdůležitější, vzhledem k tomu, že kapacity, které čtou naše noviny, nikdy o Churchillovi a ostatních neslyšely – jestli v tom nebyla nějaká špína. To je teď módní slovo, Yatesi. Sežeňte špínu, třeba si ji vymyslete, a jsme v balíku. Náklad půjde nahoru,“ věnoval Yatesovi svůj křivý, potměšile cynický úsměv, „a s ním i moje prémie… Dobrá, tlusťochu,“ vyštěkl na sportovního komentátora s nadváhou, „mrknem se na toho přihřátýho italskýho fotbalistu. Pardon, omlouvám se, pořád zapomínám, že dneska se těmhle týpkům říká gayové.“ Poslal rozpačitému tlusťochovi vlhký polibek. Yates byl propuštěn…

	 


PRVNÍ ČÁST

	VELKÝ ÚLOVEK

	 


Kapitola 1

	To červencové ráno bylo horké a dusné. Venku se v poledním vedru rozprostíral mrtvý Řím. Jediný zvuk, který bylo slyšet, bylo tlumené cinkání tramvajových zvonků. Italské hlavní město zdánlivě spalo. Fašistický diktátor věděl proč. Jako vždy se jeho „noví Římané“, jak je kdysi hrdě nazval, ukryli před nesnesitelným horkem v postelích – a zprávy o porážkách teď proudily z fronty skoro denně. Spojenci se právě vylodili na Sicílii. To by mělo stačit na to, aby Italové zalehli do postelí na týden, kde se schovají mezi nahá kyprá prsa svých žen a kurev. Zašklebil se na sebe do zdobného zrcadla Louise Quinze. Proč byl proboha zrovna on vyvolen, aby vedl lidi, jako jsou Italové? Jaké štěstí má jeho spojenec a kolega diktátor Hitler, který vládne svým statečným Němcům. Jsou to pravda venkovští balíci, kteří se živí rozvařeným vepřovým a bramborami, ale nesporně to jsou stateční vojáci. Nikdy se neschovávají za ženské sukně.

	„Porco di Madonna,“ zavrčel drsně nadávku rolníků. Pak se rychle přestříkal parfémem, aby přehlušil pach vlastního potu – Clara, jeho milenka, nepatřila k těm vysoce postaveným dámám, se kterými často spával, co se těší z mužské vůně – a vyšel z malé šatny.

	Pochodoval přes velkou halu, jako by šel na přehlídce. Vyleštěné boty dupaly po mramorové podlaze. Tu a tam se elegantní důstojník postavil do pozoru a zasalutoval. Ale hala byla podivně opuštěná, dokonce i v čase siesty, všiml si mimoděk. Zamračil se a pomyslel si, že jeho údajně věrní fašisté se toho rozpáleného července schovávají. Z okolních kopců se ozývalo slabé burácení, což naznačovalo, že se blíží bouře.

	Major, který střežil pokoj milenky, se postavil do pozoru. Vedle něj stál komorník v dopoledním obleku, který reprezentoval dvůr.

	„Dobré ráno, signore Mussolini,“ zatrylkoval ten druhý svým vážným pomalým hlasem, který předstírali všichni dvořané.

	Mussolinimu na chvilku spadla čelist překvapením. Proč ho ten muž takhle zdraví? Proč mu neřekl „Duce“, jak bylo zvykem? Mužova koňská tvář nic neprozrazovala, ale italský vůdce si pomyslel, že všichni ti napomádovaní, napudrovaní pederasti jsou stejní. Pohlédl na mladého majora se stříbrným křížem za statečnost na prsou. Ten ale upřeně pozoroval vzdálený horizont, jako by se nechtěl setkat s jeho pohledem.

	„Duce,“ ozval se hlas zpoza dveří. Okamžitě na ty dva zapomněl. Byla to Clara, čekala na něj.

	„Můžete jít,“ rozkázal ledově Mussolini. Znovu byl mužem osudu, který společně s přítelem a spojencem Adolfem Hitlerem vede zaostalou zemi ke skvělé budoucnosti.

	Odešli, ale ve způsobu, jakým se vzdálil mladý důstojník, který v Libyi získal medaili za statečnost a přišel o levou ruku, nebyl žádný říz. Zdálo se, že i na něj zapůsobilo ospalé těžké ovzduší toho červencového dne. Vypudil je ze své mysli. Ať se dělo cokoliv, oni si nikdy nevychutnají požitky těla, na němž on brzy spočine – ani kdyby žili do sta let. Kromě toho, říkal si, když zavolala „Vstupte, milovaný“, která žena by chtěla jiného muže, když už jednou sdílela lože s „Otcem vlasti“ Benitem Mussolinim?

	Ležela svůdně natažená pod světle šedivou hedvábnou pokrývkou. Její přitažlivé mladé tělo se pod ní škádlivě rýsovalo. Zahlédl úchvatné obrysy – baculaté břicho, vzrušující oblá těžká prsa – do nejmenších detailů. Tohle tělo, říkal si, bylo stvořené k milování.

	„Caro… caro mio,“ pronesla zastřeným hlasem. Natáhla se, aby ho pozdravila, přikrývka sklouzla a odhalila její nádhernou postavu.

	Skoro vztekle odstrčil její ruku. Tohoto podivného červencového dne, kdy hřmění rachotilo už docela jasně – bouře nebyla daleko – neměl náladu na hloupé tlachání a romantické bláznovství. Potřeboval fyzickou úlevu od napětí, které začínal pociťovat – a potřeboval to rychle.

	Skoro brutálně ji srazil zpátky na postel. Pokrývka jí sklouzla ke kolenům. Olízla si náhle vyprahlé rty a zápasila s jeho opaskem.

	Za pět minut bylo po všem. Opustil Claru nedbale nataženou na pomačkaném prostěradle. Vyměnil si košili, zasypal se tělovým pudrem a znovu se oblékl. Když se ze stínu vynořili major a dvorní lokaj, aby znovu zaujali své pozice, cítil se spokojeně. Přesto se ten starý pocit znepokojení plížil zpět. Proč? Na tuhle neodbytnou otázku ale nedostal odpověď, když sbíhal velké schodiště k čekajícímu mercedesu, dalšímu dárku od velkého přítele severně od Brennerského průsmyku.

	Na druhé straně velké Piazza, opuštěné až na dva malé snědé muže, kteří se potili v tmavých oblecích, čekal vůz. Motor již netrpělivě vrčel jako chrt, který se nemůže dočkat, až ho pustí z vodítka. Mussolini na ně pohlédl. Nepoznal je, ale pomyslel si „Ovra“ – italská tajná policie. Evidentně tam byli proto, aby ho hlídali. Všimli si jeho pohledu a zdvořile zvedli klobouky s širokou krempou v americkém stylu. Mussolini se v odpověď dotkl černého fašistického baretu s třásněmi. Řidič natúroval motor a byli pryč, úhledně se otočil z velkého náměstí. Burácení bouře bylo teď blíž. Nebude dlouho trvat a převalí se přes italské hlavní město.

	Větší ze dvou civilistů se otočil k řidiči.

	„Připravte se,“ rozkázal. „Alfredo,“ dodal k muži, který se krčil nad krátkovlnným radiopřijímačem v zadní části vozu, „volej. Řekni jim, že je na cestě.“ Náhle se odmlčel. Malý otlučený fiat si razil cestu na piazza a pomalu sledoval Mussoliniho mercedes. „Jeho gorily,“ prohlásil, když si všiml velkého muže za volantem a druhého, stejně velkého a strnulého vedle něj. „Bývalí policajti,“ usoudil. „Pitomci.“

	„Jo,“ souhlasil jeho společník. Mluvil koutkem úst, jako by ho mohl někdo zaslechnout, ačkoliv náměstí bylo opuštěné. „Sejmout je bude snadný jako spadnout ze stromu.“ Pravým zápěstím udělal rychlý trhavý pohyb. Z rukávu bundy vyklouzl nůž. Ďábelsky se zakřenil, elegantně ho ukryl v dlani a tím samým pohybem otevřel dlouhou zářivou čepel. „Ani nebudou vědět, co je trefilo.“

	O chvilku později se dalo do pohybu třetí auto. Následovalo další dvě rozpálenými opuštěnými ulicemi. Mussolini se přibližoval ke schůzce s osudem…

	Majordomus chvíli zíral z kanceláře. Venku to vypadalo, jako by město zasáhla morová rána, symbolizující, nemohl si pomoci, to, co mělo přijít. Dole na Corso Umberto ulice zely prázdnotou. Černě oděnému sluhovi, který se tiše pohyboval v botách s gumovými podrážkami, se přesto zdály podivně hrozivé. Možná to bylo tím vedrem, pomyslel si. Ačkoliv se blížil večer, teplota v Římě se stále držela nad pětatřiceti stupni. Opatrně si sněhově bílým kapesníkem setřel kapky potu z vysokého čela. Zavětřil. Byl tady v centru hlavního města, a přesto to vonělo sladce po čerstvě posečené trávě, jako by byli uprostřed campagna, táhnoucím se k Albánským horám, hnědým a vyprahlým, kam až oko dohlédlo.

	S vypětím všech sil se majordomus snažil nemyslet na vedro. Soustředil se na úkol. Rozhlížel se po dlouhém stole, za nímž Velká rada učinila osudové rozhodnutí. Uspořádali to jako honosnou přehlídku, jaké členové italské vládnoucí třídy milovali ve dnech rozkvětu, kdy byli všichni zadobře s Mussoliniho „novými Římany“.

	Dvacet osm ebenových podložek na pera, pro každého člena jedna. A poznámkové bloky, složené na leštěných drahých mahagonových stolech uspořádaných do tvaru podkovy, která obklopovala vyvýšený stupínek, jehož využívali řečníci. V uvážlivých rozestupech bylo rozmístěno šest stolních lamp, které osvětlovaly pokoj (ten byl díky nadcházející bouři čím dál temnější) jantarovým světlem a ozařovaly zlatem rámované obrazy mistrů z Verony, pověšené na zdech, jež pokrýval královsky modrý samet. Majordomus si trochu pomlaskával. Pocházel z Piemontu, kde neměli takovéhle okázalé bohatství rádi. Velká zasedací místnost byla na něj příliš pompézní. Nepřišlo mu správné, že den, který může změnit dějiny Itálie, by měl končit rozhodnutím učiněným na tak okázalém pozadí.

	Pokrčil rameny. Hlavní věcí bylo zbavit se toho kariéristy, aby král mohl znovu převzít moc a vytáhnout Itálii z té katastrofální války po Hitlerově boku. Venku znovu zahřmělo a rozeklaný blesk ozářil šednoucí oblohu nad Albánskými horami. Už to nebude dlouho trvat, pomyslel si majordomus.

	Vypadalo to, jako by mu ta myšlenka dodala čilost a energii do konečného jednání. Nehlučně poletoval kolem velkého stolu, tahal a strkal, aby zajistil, že vše bude na svém místě. Nakonec toho nechal, znovu si z čela otřel mastné krůpěje potu a na chvilku pohlédl na svou práci. Pak spokojeně tleskl rukama a velké dveře se okamžitě otevřely. Objevili se v nich sluhové v černých jezdeckých, po kolena dlouhých kalhotách, a nesli stříbrné podnosy. Jako by celou dobu čekali za dveřmi na povel.

	Rozestavěl je se sklenicemi a karafami kolem pokoje a ujistil se, že nápoje pro jednotlivé členy rady jsou na svém místě.

	„Voda?“ zeptal se jeden z nich a zastavil se, když zvuk motoru automobilu na dvoře zesílil. „Voda?“ zopakoval trochu nesmyslně.

	Majordomus se zamračil. Jistě, po všech těch letech by měl sluha vědět, kam umístit karafu s ledovou vodou, kterou Duce při takovýchto příležitostech obvykle pil, zatímco zbytek suity hltal všechno od anglické whisky po domácí grappu z jejich rodných krajů. Pak pochopil. Sluha s karafou vody plnou ledových kostek to věděl. Všichni to věděli. Toho dne si možná Duce v této vznešené, pochmurné kanceláři svou vodu nevychutná jako vůdce „nových Římanů“.

	„Ach,“ řekl trochu rozzlobeně, „dejte ji támhle na kraj stolu. Podáme mu ji, když to bude nutné.“ Mávl rukou v dokonale bílé rukavici na znamení, že je propouští. Venku se zastavily motory. Ozvalo se vrzání bot na štěrku. Výměna pozdravů. Někdo říkal něco velice hlasitě – majordomus si pomyslel, že to musí být Grandi – pak hlas přešel do šepotu, jakmile si jeho majitel uvědomil závažnost situace.

	Pak nastalo ticho, když členové rady vklouzli do požehnaného chládku Palazzo Venezia. Přerušovalo ho jen zlověstné dunění hromu, které se neustále přibližovalo.

	Bylo pět hodin odpoledne, sobota 24. července 1943. Den, kdy se rozhodne o budoucnosti Itálie…

	 


Kapitola 2

	Na dvůr dopadly první kapky deště. Se syčením se rozprskávaly, jak horká dlažba téměř okamžitě pohlcovala vlhkost. Bouře teď byla přímo nad jejich hlavami. Hřmění bylo každým okamžikem silnější – úder za úderem jako ve Wagnerově předehře, podtrhující dramatické události odehrávající se v Palazzo Venezia.

	Pozorovatelé ve stínu si vytáhli límce, když se déšť začal dobývat za ně. Věděli, že by se mohli ukrýt v autě. Ale věděli také, že musí zůstat venku, připravení vyrazit – a vyrazit rychle – jakmile začnou problémy. Ne tak Duceho stráž. Ta zůstala schovaná v autě a menší ze dvou pozorovatelů viděl, jak neklidně kouří. Stěrače předního skla se pohybovaly sem a tam se skoro hypnotizující pravidelností.

	Intenzita bouře sílila. Přinesla s sebou chladnější vzduch. Po dusném horkém dni se pozorovatelé chvěli, ale nejen zimou – také strachem a neblahým tušením.

	Uvnitř paláce se Mussolini, jehož obličej byl smrtelně bledý, postavil tváří v tvář svým žalobcům. Jeden po druhém vznášeli námitky proti jeho schopnosti dále řídit Itálii. Tihle muži v pompézních, honosných černých uniformách, s rudými šerpami a blyštivými medailemi, které jim v minulosti udělil – těm patolízalům – se nyní obrátili proti němu. Nejdříve se pohrdavě usmál nad jejich dojemným obviněním – tím, že se připojil k Německu, zničil Itálii… tisíce mladých mužů zbytečně zemřely pro nacistickou věc v Libyi a Rusku… ve zničených provinciích hladověli… nejen, že neměli kávu – neměli ani žádnou cizí měnu, aby si koupili fazole – ale ani chleba… rolníci museli jíst „chleba“ upečený z žaludů a kaštanů… Ale jak na něj s hořkostí a vehemencí plivali svá obvinění, což bylo skoro děsivé, jeho výraz se měnil. Pomalu, ale jistě si Benito Mussolini začínal uvědomovat, že tihle „staří kamarádi“ po něm jdou. Snažil se, co to šlo, ale třes ve svých rukách nedokázal zastavit.

	Bouře nyní venku zuřila v plné síle. Vítr bičoval vysoká okna z osmnáctého století a rachotil s nimi. Sametové závěsy před nimi se kymácely sem a tam a plameny svíček se bláznivě třepotaly.

	Nyní se do malé lóže postavil Dino Grandi a pronesl svoje obvinění. Dával si načas, jako pozér, pomyslel si Mussolini a drbal si šedivějící hlavu. Přesto to byl Grandi, hrdina zákopů v poslední válce, muž, s nímž bylo třeba počítat. Ze všech přítomných tohoto bouřlivého večera, od generála po soudce, byl Grandi ten, který měl nejvíce energie a schopnost dostat ostatní na svou stranu.

	Ve stejném okamžiku, kdy velký vousatý Ital otevřel ústa, aby promluvil, přestala okna rachotit a prudký déšť, který je bičoval, jako by se uklidnil. Vypadalo to, jako by Grandi ohromil samotnou přírodu.

	„Duce,“ prohlásil a použil starý titul vůdce, když to ostatní odmítli, jako by on, Mussolini, patřil minulosti a pozbyl jakékoliv důležitosti. Mussoliniho srdce při tom oslovení trochu poskočilo. Přidá se nakonec Grandi na jeho stranu? Čekalo ho zklamání.

	„Duce,“ zopakoval Grandi. „Zradil jste italský lid v den, kdy jste se spojil s tím Němcem – Adolfem Hitlerem.“

	Mussolini otevřel ústa, aby hbitě odsekl, ale raději si to rozmyslel. Nechtěl, aby se tihle patolízalové a přeběhlíci radovali z toho, že takhle překvapivě a možná děsivě ztrácí nervy. Nechat je mluvit bylo lepší. Nechat je mluvit, dokud nebude připraven se s nimi vypořádat.

	„Itálie nebyla na tuhle válku připravená,“ namítal Grandi. „A vy jste to věděl. Ale ve své arogantní ješitnosti, Duce, jste se spojil s Hitlerem proti tomu, co se stalo světovou koalicí, s Ruskem a Amerikou, jež se nyní připojily k Anglii. Tuhle koalici nelze porazit.“ Odmlčel se, jako by čekal, že vůdce něco řekne, ale Mussolini dál zůstával zticha, ačkoliv teď horečně přemýšlel. Co má Velká rada za lubem? Chtějí ho jen pokárat? Chtějí mu navrhnout, aby zrušil svazky s Hitlerem a uzavřel separátní mír s Angloameričany, přestože nebyli připravení jednat s Rusy, kteří byli minulé čtvrtstoletí jejich nepřáteli? Čekal, až Grandi vyjádří své stanovisko nebo návrh, nebo co to bylo.

	Ale když Grandi znovu promluvil, naprosto Mussoliniho překvapil, protože místo sdělení přišla otázka.

	„Duce,“ pronesl, „mohl byste Velké radě říct, jaké jsou nyní vaše vztahy s britským ministerským předsedou Churchillem?“

	Ta otázka přišla zčistajasna a zastihla Duceho naprosto nepřipraveného. Na vteřinu nebo dvě nebyl schopný odpovědět. Děsivá bouře venku se znovu rozzuřila tak, že členové rady se po sobě úzkostlivě podívali, jako by na živelné zuřivosti téhle letní bouřky bylo něco strašidelného a mimo chápání člověka.

	„Churchill!“ vydechl nakonec. „Co je s Churchillem?

	Nebyli jsme s Anglií tři roky ve válce? Churchill… je… náš nejhorší nepřítel.“

	Grandi se na náhle bledého Duceho cynicky usmál, jako by ho těšilo, že ho konečně vytrhl z pro něj neobvyklého mlčení.

	„Můj drahý Duce, myslíte si, že nevíme o vaší dlouhodobé korespondenci s tím Angličanem? Koneckonců, měli jsme naše lidi na italském velvyslanectví v Londýně, dokud nevypukla válka. A,“ významně ztišil hlas jako dramatický umělec, „víme, že pokračuje i nadále po tom, co byla vyhlášena válka mezi námi a Anglií. To nemůžete popřít, Duce.“ Nečekal, až Duce vybuchne a odmítne to. Místo toho rychle pokračoval. „My z Velké rady to bereme tak, že vám pan Churchill již učinil návrh, jak může Itálie odstoupit z této strašné války, aniž by se Führer rozhněval. Koneckonců, na italském území je celá německá armáda, desátá, a nemělo by nás překvapit, když toho Führer využije a bude nás vydírat, abychom s ním pokračovali ve válce proti západní alianci a Rusku, kdyby zjistil, že chceme uzavřít separátní mír.“

	Mussolini horečně přemýšlel.

	„Churchill… vydírání… separátní mír…“ koktal jako nějaký venkovský křupan, který se pokouší pochopit věci, jež jsou naprosto mimo jeho chápání.

	Grandi pozvedl elegantní ruku s nalakovanými nehty, aby ho zastavil.

	„Už nechceme ztrácet čas, Duce. Dovolte, abych předtím, než se vyjádříte vy, vám pověděl, jak se Velká rada rozhodla.“ Pohlédl na tváře ostatních členů, jako by potřeboval souhlas. Jeden po druhém přikývli, někteří horlivě, jako by je jejich rozhodnutí těšilo a rádi by ho potvrdili veřejně, jiní neochotně, s hlavami skloněnými a stále se strachem, nebo to tak alespoň vypadalo, z Duceho moci. Grandi netrpělivě zapraskal prsty, jako by spěchal, aby tu věc měl za sebou. Člen rady sedící vedle něj spěšně vytáhl z kufříku papír a podal ho vousatému předsedovi rady.

	Protentokrát Grandi nepoužil brýle na čtení a Mussolini věděl, že to nebyla ješitnost, která ho k tomu vedla. Věděl, co ten dokument obsahuje, tudíž brýle nepotřeboval. Odkašlal si a začal: „Velká rada prohlašuje, že k dosažení jednoty italského lidu je nutné okamžitě navrátit všechny funkce koruně. Pro čest a bezpečnost země by nyní měl Jeho Veličenstvo král převzít velení všech ozbrojených sil.“ Odmlčel se. „To je vše, co potřebujete vědět,“ dodal drsně.

	„Ale to znamená konec fašismu – našeho směru!“ opáčil vyděšeně Mussolini. „Nemůžete…“

	„Existuje alternativa, která by vás a hnutí mohla zachránit,“ prohlásil vážně Grandi. Mussolini se chopil stébla.

	„Co?“ zeptal se zoufale. „Řekněte mi to, prosím. Co můžu dělat? Udělám cokoliv…“

	Svou zoufalou prosbu nikdy nedokončil. Když hrom udeřil přímo nad jejich hlavami, otřásl celým pokojem a zdálo se, že svíčky zhasnou, rozrazil majordomus dveře a vpadl do místnosti. Jeho piemontský klid byl ten tam. Na tváři se mu leskly dešťové kapky a měl ji zkroucenou strachem a vzrušením.

	„Pánové… Pánové!“ vykřikl. „Právě jsme obdrželi zprávu.“ Ztěžka polkl a snažil se ovládat zrychlený dech.

	„No tak, chlape,“ naléhal na něj rozzlobeně Grandi. „Jakou zprávu?“

	„Němci, excelence… Skupina Němců je na cestě sem. Naši lidé je právě zahlédli.“

	„Míří sem?“

	„Myslíme si, že ano.“

	Grandi horečně přemýšlel. Věděl, že Řím je plný špionů – dokonce i Rusové měli v hlavním městě své agenty, když teď Itálii okupoval nepřítel – a bylo potřeba tam naverbovat komunistické dělníky ze severu. Byla to pro Rusy ideální příležitost, jak přeměnit Itálii na komunistický stát. Ačkoliv technicky byli Němci spojenci, i oni měli agenty nasazené na Italy, kteří řídili stát. Možná tedeschi zjistili, co se děje, a pokoušejí se zachránit „Führerova přítele“? To netušil, ale nechtěl nic riskovat.

	Tři agenti Ovra venku zpozorněli. Byli celí promoklí, dešťové kapky stékaly z jejich klobouků s širokými krempami. Docela zřetelně slyšeli zvuk těžkých nákladních vozů Wehrmachtu a nepotřebovali křišťálovou kouli, aby věděli, že Němci mají něco za lubem. Jejich velitel pohlédl na Duceho automobil. Dva bývalí policajti byli stále uvnitř – jasně viděl jejich obrysy ve světle přístrojové desky – ale nezdálo se, že by si všimli, že se něco děje. Možná poslouchali velitelství přes krátkovlnné rádio. Ať to bylo jakkoliv, malý muž z Ovra věděl, že to je jejich výhoda.

	„Allors,“ vyštěkl, když si vše promyslel. Vytáhl pistoli a otřel hlaveň do suchého vnitřku rukávu. „Nejdřív se vypořádáme s nimi.“

	Druzí dva nepotřebovali pobízet do přestřelky s tedeschi. Přikrčení a v pohotovosti spolu kráčeli silným deštěm, padajícím k zemi v šedých proudech. Botami čvachtali blátem. Zvuk německého nákladního vozu, jedoucího nízkou rychlostí po silnici, byl stále hlasitější. Tu a tam dokonce mezi okrasnými keři zahlédli zatemněné světlomety.

	Dva policisté v autě se stále nehýbali. Proudící déšť pomáhal tlumit hluk, který postupující zabijáci dělali.

	Ten menší se zastavil a uvolnil pojistku pistole s dlouhou hlavní. Další dva udělali totéž. Už to nebude dlouho trvat a policisté je uslyší.

	Promočené oblečení se jim lepilo na těla. Zabijáci byli už jen dvacet metrů daleko, když sebou jeden z policistů trhl.

	„Ty svině nás slyšely,“ sykl naléhavě koutkem úst velitel. Zvedl pistoli a levou rukou podpíral dlouhou hlaveň.

	„Hej,“ začal policista, „co to sak…“ Otázku nedokončil. Plesk! Jemné plácnutí. Policista vyjekl náhlou bolestí a padl na záda, rozbitá tvář mu klouzala na prsa jako roztavený červený pečetní vosk.

	Muž vedle něj zareagoval na překvapivý útok pozoruhodně rychle. Neváhal. Otevřel dveře a vypadl na mokrou trávu, přitom z ramenního pouzdra vytáhl pistoli. V dalším okamžiku se přikrčil a skryt za podvozkem vozidla vyrazil k nejbližším keřům. Za běhu střílel.

	Nachové záblesky proťaly temnotu. Malý muž z Ovra si všiml, že výstřely prchajícího policisty nejsou přesné, ale zastavily jejich postup a on si nemohl dovolit nechat ho uprchnout a spustit poplach. Zastavil se, ovládl svůj dech, jak nejlépe dovedl, a opřel si pistoli o levé předloktí. Vypálil.

	Prchající policista klopýtl, sebral se a vrávoral dál. Za chvilku zmizí v mokrých keřích. Najednou však byl jeho štěstí konec. Malý muž znovu vypálil. Kulka narazila do policistova kříže, až zařval bolestí a padal obličejem napřed. Byl mrtvý dřív, než dopadl na trávu.

	Dva metry odtud se v křoví krčil vysoký muž. Překonal nutkání vylézt z úkrytu a pomoci policistovi. Instinktivně věděl, že to nebude k ničemu. Ten policista byl už pravděpodobně mrtvý nebo umíral. Takže zůstal tam, kde byl, ani se neodvažoval dýchat a sledoval konec tohoto divokého dramatu, které by mohlo změnit směr zbytku druhé světové války.

	Německé nákladní vozidlo se přibližovalo, a tak Italové jednali rychle. Duceho spěšně vystrčili ven, přes hlavu mu přehodili deku, aby ho podle Grandiho chránili před bouří – ve skutečnosti to bylo tak, že nikdo neměl poznat jeho uniformu s černou čepicí polního maršála. Zničehonic se přikolébala potlučená vojenská sanitka. Armádní poddůstojník rozrazil zadní dveře. Mussolini ucukl. Vnitřek vypadal jako topeniště. Páchl desinfekcí a výkaly raněných, které dříve přepravovala.

	„Bože na nebi, to ne!“

	Poddůstojník ho jemně za loket táhl kupředu.

	„Rozkazy, signore,“ řekl s lehkým jižanským přízvukem, „rozkazy.“ Mussolini klopýtal dovnitř. Další těžce ozbrojení vojáci se okamžitě nacpali za ním. Duce zasténal a pozorovatel v křoví sledoval absurdní výjev vůdcova pádu. Zůstane v jeho vzpomínkách až do stáří, dlouho poté, co nadobro opustí Itálii. Mussolini s čepicí nakřivo vyděšeně hledí na tu spoustu ozbrojených mužů, tísnících se za ním. V dalším okamžiku zaskřípalo skoro u nich německé nákladní auto a poddůstojníci chraplavě vykřikovali vzteklé příkazy svým vlastním nevrlým jazykem. Ambulance zmizela v bouři.

	Pozorovatel zaváhal. Pak si pomyslel, že tedeschi, s jejich obvyklou důkladností, brzy prohledají celou oblast. Bude lepší, když ho nenajdou. Znovu si přitáhl límec ke krku a kapky deště mu stékaly po tváři jako hořké slzy. Odkulhal do tmy. Bylo po všem…

	 


Kapitola 3

	Po celém rozbitém Berlíně se rozezněly sirény na znamení, že „vzduch je čistý“. Když létající pevnosti zmizely, jedna po druhé si předávaly úlevný zvuk, jehož ozvěna se nesla po široké Ost-West Alee od východu k západu. Tu a tam se některý z velkých stříbrně natřených bombardérů amerických leteckých sil zpozdil za zbytkem. Jinak udržovaly formaci úzkého klínu. Z pochroumaných motorů se valil kouř, některé se belhaly rychlostí, jen aby nespadly, s ustřelenými obrovskými částmi trupu po protiletadlové palbě. A celou dobu na ně výhrůžně dotírali němečtí stíhači, míhali se nahoru a dolů, netrpěliví, kdy zmrzačená letadla opustí hranice města, aby je mohli sestřelit z oblohy.

	Ne, že by se někdo dole staral o Američany. Utočili celý týden, den po dni, zatímco Angličané pokračovali s jejich smrtící zkázou v noci. Ničili německé hlavní město a celé oblasti dělnických předměstí v blízkosti válečných továren. Dokonce i když se vysoký muž díval za odlétajícím nepřítelem, stejně jako zbytek otrhaného davu probuzen horlivým členem protiletecké hlídky, všiml si malého muže v ošklivé buřince a s ošoupanou aktovkou z imitace kůže v pravé ruce, jak soustavně kope do mrtvého těla amerického letce, nataženého na špinavé ulici, napůl zamotaného do kulkami provrtaného padáku, který se nepodařilo otevřít. Tvář malého muže neprozrazovala žádné emoce, dokonce ani nenávist. Možná, pomyslel si vysoký muž, si malý Berlíňan myslel, že musí ostatním ukázat, že tuhle leteckou surovost je třeba pomstít.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ podotkl postarší strážný v zamazané helmě. „Teď přivezou zbytek zvířat.“

	„Kašlu na zvířata,“ zavrčel někdo z davu. „Co my?“

	„Taky jste zvířata,“ prohlásil dozorce bez hořkosti. Zatímco čtyři hlídači ve zničené ZOO přemlouvali slona, který sutinami táhl mrtvou krvavou žirafu, vysoký muž souhlasně přikývl. Souhlasil s tím, že jsou zvířata – divoká zvířata, která nezabíjejí zuby a drápy, ale ocelí a ohněm.

	Za pomalu se pohybujícím vážným průvodem kráčela ošetřovatelka, po bledé buclaté tváři jí stékaly slzy a na bujném poprsí chovala mrtvého šimpanze. Tu a tam vydala utěšující zvuk, jako když něžná matka uklidňuje vyděšené dítě.

	Vysoký muž rychle odvrátil zrak od ní, mrtvé opice a červeného pahýlu, z něhož odkapávala krev, kde zvíře mívalo levou nohou. V žádném případě nebyl emocionální člověk, ale dobře věděl, že takové utrpení patří na bitevní pole a ne do obyčejného všedního civilního prostředí.

	Zaskřípaly brzdy. Slon sebou trhl. Ve strachu se schoval za velkou kouřící hromadu trusu poblíž bezvládné hlavy žirafy. Jeden z ošetřovatelů ze ZOO vztekle křičel na taxi, které s otočkou zastavilo a vak s pohonným plynem na střeše mu pulzoval jako gumová plíce. Řidič vystrčil hlavu.

	„Kdo má počítat s tím, že se tady v tuhle dobu bude procházet žirafa a slon?“

	„Chcete přijít o zuby, příteli?“ zařval výhružně civilista.

	Vysoký muž v čistém obleku se stuhou Železného kříže a s italským Croce ďArgento v knoflíku na levé straně nečekal na řidičovu odpověď. Místo toho křikl hlasem zvyklým vydávat rozkazy, jichž je uposlechnuto: „Taxi – hotel Adlon. Okamžitě, prosím.“

	Zmínka o nejlepším berlínském hotelu zapůsobila. Dokonce i za těchto celkem děsivých podmínek dělalo toto jméno na Berlíňany dojem. Koneckonců, dokonce i Führer tam občas jedl.

	„Jawohl… sofort, mein Herr,“ vykřikl vesele řidič taxíku. Už viděl tučné spropitné a přifouknuté jízdné, které by mohl vyrazit z tohoto evidentně velkého zvířete.

	O minutu později si postarší taxikář razil cestu skrz sutinami zasypané ulice, nebral ohledy na těla natažená ve škarpách ve výstředních pozicích násilné smrti, jako by Berlínem pokrytým mrtvolami jezdil za svítání každý den.

	Adlon byl jako vždy oázou bohatství. Portýři, poslíčci a všichni ostatní zaměstnanci, kteří zpříjemňovali život bohatým, byli na svých místech. Mosazné knoflíky uniforem se blýskaly, tváře nenaznačovaly nic z brutální krutosti minulé noci. Vysoce postavení důstojníci a civilní úředníci se tu a tam mísili se stranickými šéfy v hnědých uniformách. Všichni byli vykrmení a kvetli zdravím, procházeli dovnitř a ven, salutovali, ukláněli se, potřásali si rukama, vyměňovali si komplimenty a novinky, jako by válka byla tisíc kilometrů daleko, nikoli za jejich dveřmi.

	„Tag, Fritzi,“ pozdravil vysoký muž dlouholetého vrátného se všemi medailemi z první světové války, tlustým břichem a staromódně zakroucenými kníry.

	„Guten Tag, Herr Legationsrat,“ odvětil Fritz, hrdý na to, že si zapamatoval titul nově příchozího. Bylo to součástí jeho obrazu: nikdy nezapomenout jména hostů. Čas po službě trávil tak, že se je nazpaměť učil z černé knížky, kterou uchovával v šosech svého fraku.

	Vysoký muž prošel dovnitř. Dámský smyčcový kvartet jako vždycky skřípal v salonku. Když se přesně ve čtyři hodiny servíroval „anglický čaj“, jak tomu říkávali, spustily to, o čem se domnívaly, že je energické ztvárnění Straussova valčíku, až nakonec s těžkým oddychováním a červenými tvářemi požádaly své posluchače, byl-li někdo takový, o „eine kleine Pause“. Vysoký muž se nad tou myšlenkou ušklíbl. Zdálo se, že v hotelu Adlon se nic nezměnilo.

	Zahnal myšlenku na kvartet a soustředil se na to, aby vyhledal Claudii von und zu Dodenburg, ženu, se kterou se toho posledního červencového dne měl setkat. Předchozího dne mu konspiračním způsobem do telefonu sdělila, že na noc rezervovala dvoulůžkový pokoj v zadní, diskrétní části hotelu. Přesto do ní chtěl dostat několik tvrdých nápojů, než se vydá po schodech nahoru. Takhle bude mluvit dřív. To věděl z předchozích zkušeností.

	Rozhlédl se po zakouřeném přeplněném baru. V jeho oboru podnikání to byl standardní postup. Lidé, kteří by mu mohli dělat problémy, nejčastěji popíjeli na baru s očima upřenýma na zdobené, zlatě rámované zrcadlo za ním, skrz něž pozorovali dění v elegantním salonu.

	Nenápadně a důkladně prozkoumal místo. Zdánlivě se nemohl rozhodnout, zda rychle proklouznout dovnitř na rychlovku, než se pustí do práce. Neviděl nikoho známého, dokud jeho pohled nepadl na samotný bar. Okamžitě poznal nejmenšího ze čtyř důstojníků za barem. Byl to „Dobyvatel Holandska“, jak ho v květnu 1940 nazval nacistický tisk, když tuto zemi dobyl ze vzduchu prakticky bezmocný, s jedinou parašutistickou divizí. General der Flieger Student si živě povídal s brunátným plukovníkem, jehož širokou tvář hyzdila ošklivá červená jizva na čele. Vedle nich stál pronikavě pohledný Sturmbannführer SS, s hubeným hrudníkem pokrytým válečnými vyznamenáními, a bez většího zájmu poslouchal to, co Student vykládal. Vysoký muž chtěl myšlenky na ně zahnat, ale pak si toho všiml. Všichni tři byli oblečení do pouštních khaki uniforem. Zmateně se zamračil. Proč? Přemýšlel. Afrikakorps byl vyhnán ze Západní pouště v Africe před více než šesti měsíci. Tak proč mají na sobě tyhle speciální uniformy?

	Ale dřív, než se nad touhle hádankou stačil více zamyslet, zatrylkoval aristokratický hlas za jeho zády vesele: „Ach, tady jste, můj nejdražší Fredo.“

	Otočil se trochu překvapeně, ačkoliv ten hlas okamžitě poznal. Pomyslel si, že příliš dlouho žil ve stresu, měl by se vzpamatovat.

	„To je od tebe skvělé, Claudie, že jsi všechno zařídila, zvlášť při tvém nabitém programu.“ Sehnul se a políbil hřbet její natažené ruky. Lehce voněla drahým francouzským parfémem.

	Zasmála se svým vážným, srdečným, aristokratickým způsobem a na její krásné široké tváři se rozhostil spokojený výraz.

	„Bezpochyby budu mít z toho jednání taky užitek, Fredo,“ opáčila a zamrkala nearistokratickým způsobem. Claudia, vyšší úředník Himmlerova vrchního velitelství, byla nepochybně jeho nástrojem, použitelným jen tak dlouho, dokud potřeboval informace, které mu mohla dodat. Zároveň však byla „dobrou společnicí“, jak se vyjádřil, a ani v posteli nebyla špatná se svými bouřlivými, skoro mužskými způsoby – delikátnosti svádění u ní byly plýtváním silami.

	Zaculila se ještě víc, majetnicky ho objala a přivinula se blíž k jeho svalnatému tělu.

	„Můžeme?“ Po zvyku vyšší třídy nechodila kolem horké kaše.

	„Přirozeně. Samozřejmě, cara mia,“ odpověděl rychle. Vyšperkoval svou odpověď pár slovíčky z italštiny, protože dobře věděl, jak tihle omezení, utrmácení Němci milovali vše, co se týkalo exotického nádechu snové země na jihu, bella Italia. „Ale nejdříve snad koktejl. Byl to horký a nepříjemný den,“ ukázal ven na kouřící trosky.

	„Samozřejmě, samozřejmě, můj ubohý drahý,“ pronesla skoro mateřsky a konejšivě mu stiskla ruku. „Dáš si drink. Dáme si oba a pak se pustíme do našeho krásného úkolu,“ významně ztišila hlas.

	Ale nedostali se k tomu. Od baru se náhle zvedl pohledný důstojník SS s překvapeným pohledem.

	„Claudi,“ zvolal, „Claudia von Dodenburg.“

	Student a plukovník se na sebe ve velkém zrcadle za barem zamračili. Pak uviděli tu ženu, oblečenou do uniformy SD, a zamračené výrazy se proměnily v opatrné úsměvy, když se uklonili jejímu odrazu v zrcadle.

	Sturmbannführer SS, který, jak si vysoký muž všiml, patřil k elitnímu pluku Wotan, což hrdě hlásala černobílá páska na jeho rukávu, přešel dlouhými kroky kolem baru.

	„Kuno,“ vykřikla potěšeně Claudia, „můj nejmilejší bratranec!“

	Bez obřadnosti se bratranec se sestřenicí objali a Kuno von Dodenburg jí políbil ruku. Počkal, až ho představí muži středního věku s ostře řezanými rysy a ještě ostřejšíma očima, jenž vypadal spíš jako voják než jako civilista. Choval se tak, jak se chovají profesionální vojáci.

	„Fredo von Fallersheim und Ascona,“ řekla Claudia, když si muži potřásli rukama. Oba se pokoušeli odhadnout toho druhého. Proč, to věděli jen oni.

	Vysoký muž viděl, že ačkoliv důstojníkovi SS bylo sotva dvacet pět let, měl opatrný, ostražitý pohled člověka mnohem staršího, který viděl mnoho utrpení a tragédií. Okamžitě poznal, že Kuno von Dodenburg je člověk, se kterým není radno si zahrávat. V hlubinách těch ledově modrých očí se skvěla jistá arogantní bezohlednost, jakou člověk viděl jen u lidí, kteří se v bitvě dostali na hranici svých sil. Trochu rozzlobeně si pomyslel, že je škoda, že Německo produkuje příliš mnoho takových mužů, připravených nakonec zahodit svůj drahocenný mladý život pro „Národ, Vlast a Vůdce“.

	„Tady Fredo,“ vysvětlovala Claudia, zatímco Kuno stále zkoumal vysokého Itala, až usoudil, že nevypadá jako typický Ital – jistě, s tím povýšeným pohledem a zastřiženým nakrouceným vojenským knírkem vypadal spíš jako anglický mylord, „dělá cosi velice důvěrného na italském velvyslanectví.“

	Vysoký muž se zlehka zasmál.

	„Důvěrného?“ pronesl perfektní němčinou. „Ach, ano – důvěrně vyprázdnit odpadkový koš velvyslance.“ Ale i když pronášel ta žertovná slova, uvědomil si, že to v poslední době udělal několikrát – od chvíle, kdy v Římě začaly problémy. Celá ta zatracená věc se seběhla tak najednou.

	„Říkáte, že…“

	Von Dodenburgovu otázku přerušil hrubý, chraplavý, opilecký smích, následovaný řinčením rozbitého skla, a po chvilce jeden z oněch slavných, dlouhých, muzikálních, procítěných prdů, dobře známých mezi sborem poddůstojníků SS. Von Dodenburgova tvář při tom zvuku na chvilku zbledla. Instinktivně věděl, že to znamená problémy. Pak se sebral a pravou rukou se dotkl frajersky nasazené čepice s lebkou a zkříženými hnáty, která do poloviny dobyté Evropy přinesla strach.

	„Omluvte mě, von Fallersheime,“ vyhrkl spěšně. „Došlo k náhlé nehodě. Prosím, omluvte mě, musím se o to postarat.“

	„Ano, ano,“ opáčil vysoký muž mírně zmateně. Claudia elegantně políbila bratrance na štíhlou tvrdou tvář a pak byl pryč. Spěchal ke dveřím velkého hotelu. Ti dva za ním rozpačitě hleděli.

	Nakonec se otočili a vysoký muž odvedl Claudii do koktejlového salonku. Italský úředník mírně kulhal po jejím boku a ignoroval diskrétní pohledy ostatních zákazníků, kteří evidentně přemýšleli o tom, co má ten civilista společného s členkou Himmlerovy obávané Bezpečnostní služby.

	 


Kapitola 4

	„I kdybys byl generál,“ kymácel se nebezpečně Schulze před elegantním vrátným z Adlonu, „tak já jsem z Wotanu, jasný?“ Zabodl prst tlustý jako vepřová klobása do prsou, obtěžkaných vyznamenáními získanými ve vojenských taženích v půl tuctu rozličných zemí na třech různých kontinentech. „Scharführer Schulze z údernýho pluku SS Wotan a nám se nikdo nevyrovná. Nebo snad jo?“ vyzývavě a bojovně vysunul čelist.

	Rottenführer Matz, jeho dlouholetý kamarád, dřepěl v malém dřevěném vozíku, do kterého malé děti a staré ženy sbírají dřevo na oheň, a dřevěnou nohu měl hozenou přes rameno. Zvedl hlavu od nočníku plného piva.

	„Pojď, starouši,“ pobídl ho. „Utop ho v tom. Kdo si myslí, že je, ten starej páprda, když takhle mluví s poddůstojníkem Černý stráže?“

	Na zrudlého rozzlobeného Schulzeho ten výlev neudělal dojem.

	„Vytáhni rypák z těch mydlinek,“ odsekl. „Pamatuj si, že půlka je moje.“ Znovu se otočil k unavenému vrátnému. „Takže pustíš mě k mýmu veliteli nebo ne? Jestli mě budeš ještě chvíli zdržovat, vrazím ti hlavu do prdele tak hluboko, až ti z brejliček vypadnou sklíčka!“

	Vrátný ve středních letech při téhle strašlivé výhrůžce zbledl. Přesto se nevzdával.

	„Buďte rozumný. Sem obyčejní poddůstojníci nemůžou, i když jsou z Wotanu. Adlon,“ pronesl to jméno, jako by bylo v uvozovkách, „je vyhrazen pouze pro vyšší třídu. Co by si pomysleli, kdyby se museli setkat s takovými jako vy, no?“

	Schulze zafrkal.

	„Loni jsem se myl. No,“ podrbal se na temeni vyholené hlavy, jako by se chtěl ujistit, že nemá vši. „Aspoň myslím, že to bylo loni. Každopádně jsem na svým alabastrovým těle neviděl veš od chvíle, co jsme odešli z fronty u Kursku a trochu uklidili. Brzy jsem se těch malejch potvor zbavil.“

	„Jo,“ opáčil veselý, opilý Matz, který měl kolem levého rukávu uvázány hedvábné kalhotky jako nějakou pásku. „Jo, zbavil ses dokonce i tý, co ti chtěla…“

	„Schulze, Matzi!“ vpadl von Dodenburgův drsný hlas do jejich tlachání. „Co se tady děje? Jak jste se dokázali dostat do takového stavu? Vždyť jsme z vojenského transportu jen čtyři hodiny.“ Stěží kontroloval vzteklý dech. „Nicméně, co pro mě máte?“

	Scharführer Schulze se napřímil a obřadně obdařil svého velitele fantastickým pozdravem. Žalostně se u toho zakymácel, takže skoro spadl do Matzovy kárky a vylil na něj trochu drahocenných „mydlinek“.

	„Hej!“ vykřikl Matz. „Copak nevíš, že tohle,“ zoufale sevřel nočník, „je ještě cennější než mlíko Führerovy kojný?“

	Kolemjdoucí jen zíral, v jaké souvislosti použil poddůstojník Vůdcovo jméno. Otevřel ústa, aby zaprotestoval, ale okamžitě si to rozmyslel, když uviděl výraz v Schulzeho tváři.

	„Tak dost,“ vyštěkl rychle von Dodenburg. „Kde hoří, co?“

	„Dvě věci,“ opáčil Schulze najednou rozpačitě a nemotorně kroutil hlavou, jako by měl příliš těsný límeček.

	„No tak, pokračujte, vysypte to,“ naléhal nekompromisně von Dodenburg.

	„Zdá se, že my z Wotanu máme zase rypáky v hnědý hmotě – vulgárně řečeno, jsme ve sračkách,“ prohlásil vážně Schulze.

	„Jak to?“ nechápal von Dodenburg a snažil se ovládat svůj hněv. Nějak neměl náladu na to, co Schulze považoval za humor.

	„Himmlerovo velitelství SS volalo před hodinou velitele. Jsme odvoláni, každej náš chlap, dokonce i kdybysme byli v náručí našich milovaných.“ Po Matzově opičí, scvrklé tváři začalo stékat něco, co vypadalo jako slza. Zdálo se, že se za chvilku zhroutí a začne vzlykat.

	„Proč?“ naléhal dál von Dodenburg.

	„Protože nezůstáváme doma u maminky, ale jedeme do země, kde rostou špagety,“ odpověděl prostě Schulze. Matz zavzlykal.

	Von Dodenburg rozhodil ruce, jako by zešílel. Matz, přestože byl opilý, věděl, že překročil meze. Slzy byly okamžitě pryč. Pozvedl oprýskaný bílý nočník a zvesela se zeptal: „Máte chuť na drink? Dobrý mnichovský mydlinky.“

	Von Dodenburg na něj upřeně pohlédl a Matz okamžitě nádobu odložil, jako by do něj píchli.

	„Itálie?“ otázal se důstojník.

	„Přesně tak,“ odvětil hbitě Schulze. „Země, kde signory bez…“

	„Buďte zticha,“ přerušil ho von Dodenburg. „Neslyším svoje myšlenky.“

	Rychle přemýšlel o zprávách. Souviselo to se Studentovou tropickou uniformou a s tím, co generál naznačil o své parašutistické divizi „Zelení ďáblové“, jak jim hrdě říkal? Vrchní velení Wehrmachtu v tuto chvíli přesunuje velké množství vojáků do Itálie a bylo jasně zřejmé, že to má co do činění se sesazením Mussoliniho. Co přesně, to nevěděl, ani se o to nestaral. Přestože všude kolem sebe viděl kouřící trosky, smrt a zkázu, cítil se najednou šťastný. Nevraceli se do proklatého Ruska. Všechno bylo lepší než Rusko!

	„Kolik máme času do odjezdu?“ zeptal se nakonec.

	Schulzeho oči šibalsky zasvítily.

	„Docela dost.“ Předstíral povzdech. „I když se mi zdá, že se ze mě stane impotent. Dneska ráno jsem to stihnul jenom dvakrát.“

	„Kdy?“

	„Dnes večer ve dvacet nula nula,“ odpověděl rychle Schulze. „Dost času na to zatancovat si matracovou polku s nějakou ochotnou drtičkou dlažby.“ Znovu si povzdechl.

	„Zmizte,“ opáčil stroze von Dodenburg a máchl rukou, „a pamatujte si, že tam musíte být včas. Oba. Děkuji, že jste mi o tom řekli.“

	Matz se znovu zhluboka napil „mydlinek“, pivní pěnu měl všude kolem rtů.

	„Hej, kočí. Ať už jsme na cestě. Pravděpodobně budu v noci velice zaměstnán. Nemůžeme ztrácet čas,“ zasmál se.

	Schulze si pro sebe zamumlal něco nesrozumitelného, pak se chopil dřevěných rukojetí podomácku vyrobeného dětského kočárku a tlačil svého kamaráda, který při tom celou dobu upíjel pivo, cestou, kterou přišli.

	Vedle dveří stála otrhaná stařena, která prodávala hostům Adlonu malé kytičky. Rukou s deformovanými klouby si setřela slzu a zatrylkovala: „Jak jsou ti chlapci stateční, ti naši vojáci. Jakými strastmi si museli projít.“ Otřela si další slzu.

	„Ano, jakými strastmi si museli projít,“ zopakoval von Dodenburg. Pak trochu zlomyslně zabručel pod vousy. „A nepochybujte o tom, že jich budou mít za sebou daleko víc, než skončí tenhle den…“ S tím se otočil a beze spěchu vykročil stejným směrem jako dva poddůstojníci. Čelo měl zadumaně svraštělé.

	Za ním se dva milenci zvedli od stolu. Nevšímali si hluku, který dělali, když šlapali na rozbité sklo z náletu minulé noci. Pro jednou selhaly skvělé služby Adlonu. Společně se proplétali ven z nyní přeplněného koktejlového baru, oba vděční, že bylo plno. Nikdo si jich nevšímal a každý z vlastního důvodu nechtěl, aby si jich někdo všiml, zvlášť v této lechtivé záležitosti.

	O hodinu později, zpocení a vyčerpaní, odpočívali ve zmuchlané posteli, pokuřovali a koupali se v krvavě rudém světle, protože přehodila své červené hedvábné kalhotky přes lampičku, aby ztlumila záři.

	„Je to tak romantičtější,“ prohlásila, když se svlékla do naha. Souhlasně přikývl, ačkoliv opilá německá aristokratka byla jednou z nejméně romantických žen, se kterými spal. Její láska byla pevná a uspokojivá, ale vůbec ne sofistikovaná. Jako německá kuchyně. Přesto posloužila účelu, říkal si, když naslouchal zvukům německého hlavního města, které se připravovalo na noc a na obvyklý nálet RAF. Kromě toho nechtěl riskovat krk kvůli sofistikovanosti, kterou by vysoce postavená členka Himmlerovy obávané tajné služby mohla do jejich páření přinést. Vyfoukl modrý obláček kouře.

	Venku křičel chraplavý úřední hlas: „Zhasněte tam to světlo. Už je vážně tma, víte? Nebo potřebujete brejle?“

	„Co je ti?“ zeptala se a velkou rukou, ztvrdlou roky krocení plnokrevníků, přejela po jeho hezké opálené tváři.

	Zaváhal, ačkoliv si postup během posledních čtyřiceti osmi hodin nacvičoval několikrát.

	„Mám špatné zprávy – svého druhu,“ dodal rychle, když pocítil, že se lekla.

	Zvedla se a podívala se dolů na něj.

	„Není to tak zlé,“ uklidňoval ji. „Může se stát, že mě pošlou zpátky do Říma. Ty víš proč.“

	Bez zaváhání skočila na návnadu.

	„Mussolini?“

	Nechal ji čekat, než prostě, jako by to nebylo důležité, řekl: „Ano, Duce.“

	„Máme plány,“ odpověděla po chvíli.

	Znovu si dal na čas. Venku hlídači kontrolovali lístky na místa ve velkém protileteckém krytu, který se mohl zhoupnout až do náklonu devíti stupňů, aniž by se zhroutil, pokud by poblíž dopadla bomba.

	„Jaké plány?“ zeptal se nakonec a zapomněl na hluk venku.

	„Vůdce nařídil, že musíme poskytnout veškerou podporu, co je v našich silách, aby jeho starý kamarád…“

	„Vojenskou podporu?“ přerušil ji rychle.

	„Ano.“ Divně se na něj podívala. Spěšně zanořil ruku hlouběji do vlhkého tepla mezi jejíma nohama. Potěšeně vzdychla. Pokud měla nějaké podezření, bylo rychle pryč. „Ale jinou pomoc také.“

	„Jakou?“

	„Reichsführer SS Himmler dává dohromady skupinu, která má Duceho najít. Pokud vím, tak plány jsou už hotové. Hm,“ vzdechla. „To je hezké.“ Její poprsí začalo vzrušeně stoupat a klesat. Zkusil ještě jednu věc. Pokud by chtěl víc, zvlášť teď, nepochybně by to vzbudilo její podezření. Nebyla tak hloupá, i když byla ve víru vášně. „Kdo je zodpovědný za tu skupinu? Chtěl bych to nahlásit velvyslanci. Mohlo by ho to uklidnit.“

	„Skorzeny,“ odpověděla zasněně, zcela pohlcená vlastním sexuálním potěšením. Její tvář se náhle zbarvila ošklivou rudou, skoro vzteklou červení. „Ach, pojď… udělej mi to – rychle!“ Jako by byla zpátky na panství svého otce ve Východním Prusku a dohlížela na oplodnění dychtivé krávy jedním z váhavých býků na statku. Bylo mu to jedno. Teď měl jméno. Hbitě jí roztáhl nohy ještě víc a pronikl do ní.

	Skorzeny, to byla poslední věc, kterou si pamatoval.

	 


Kapitola 5

	Stěží se jednalo o večeři hodnou stolu hrdiny a generála, ale General der Flieger Kurt Student, žoviální a nakrátko ostříhaný, jedl s chutí. U malého karetního stolku jedli tři a staral se o ně jediný voják, který neměl ani bílé sako a obsluhoval je jen v košili.

	„Dobré, poctivé německé jídlo,“ prohlásil Student, polkl další půlku kyselé okurky s vepřovým a černým chlebem. „Člověk se ho nepřejí.“ Natáhl se pro malou sklenku ledového Schlichte.

	„Prost, meine Herren,“ zvolal a jedním hltem vypil pálenku. Téměř okamžitě potom si lokl piva. „Tam, odkud pocházím, tomu říkají Lütt un‘ Lütt,“ vysvětloval těm dvěma, kteří se vrtali ve svém jídle. „Malý k malýmu. Ideální pro spláchnutí tlustého vepřového. Ha ha!“

	Druzí dva se k srdečnému generálovu smíchu nepřipojili.

	Student nebyl citlivý člověk, ale nějak odhadl, že své dva společníky večeři nezaujal. To poznání ho neznepokojilo. Byl generálem, oblíbencem samotného Vůdce. Oni byli jen bezvýznamnými polními důstojníky, ačkoliv velitel úderného pluku SS Wotan, který seděl naproti němu a jemuž kvůli velkému zobákovitému nosu říkali „Sup“, byl miláčkem Waffen SS. Druhý muž, mohutný Rakušan se zjizveným obličejem, který vypadal, jako by na něm zapracoval šílený řeznický učeň, mu byl naprosto neznámý.

	Otto Skorzeny, jak se Sturmbannführer SS jmenoval, jim před několika chvilkami prozradil, že byl povolán, aby se téhož dne dostavil k Führerovi – z důvodů, které mu přitom nevysvětlili. O něco později se spolu s dalšími šesti mladými důstojníky, jak z SS, tak z Wehrmachtu, setkal se samotným Adolfem Hitlerem. Postupně je představili Vůdci, který se každého zeptal, jestli zná italštinu nebo Itálii. Všichni odpověděli záporně. Kromě něho, Skorzenyho, který Führerovi prozradil, že už dvakrát procestoval Itálii na motocyklu.

	Hitler se odmlčel a pak se zeptal: „Nuže, Skorzeny, co si myslíte o Italech?“

	Velký esesman nezaváhal, i když odhadoval, že by odpověď mohla Vůdce urazit. Napřímil se.

	„Mein Führer, jsem Rakušan, stejně jako vy. Co si Rakušan může myslet o zemi, jakkoliv spojenecké, která po porážce Rakouska v roce 1918 uloupila jednu z jeho provincií, Jižní Tyroly?“

	To stačilo.

	„Myslel jsem, že se na mě Führer zhroutí, pánové,“ vysvětloval ostatním dvěma. „Ale poplácal mě po rameni a řekl mi, abych počkal, až ostatní propustí.“ Zjizvený obr si ten okamžik vychutnával, zatímco Sup si hladil monstrózní zobák a říkal si, že ten velký muž je typický Rakušan – květnatý a samolibý. Přesto, ať už pro něj a úderný pluk SS Wotan chystá Führer cokoliv, přinese mu to generálské hvězdičky, po kterých toužil stejně jako po vzrušujících nahých tělech mladých chlapců.

	Potom co ho Student, s ústy plnými masa a chleba, pobídl, aby pokračoval, vypravoval Skorzeny, jak mu před šestatřiceti hodinami Vůdce řekl o zajetí a zmizení italského diktátora Mussoliniho. Teď potřeboval, aby ho Skorzeny našel, aby mohli provést pokus o záchranu a osvobození jeho „starého druha ve zbrani“.

	„Pak, pánové,“ uzavřel Rakušan, přičemž stěží skrýval svou hrdost a důležitost, „mi dal Führer volnou ruku. Budu mít všechny dveře otevřené. Záchrana Duceho má prioritu číslo jedna.“ Děsivě zjizvená tvář se rozzářila na druhé dva.

	Student se zamračil.

	„Všechny?“ zopakoval najednou vztekle. „Můj drahý Skorzeny, nemůžete rozkazovat, ehm – nejvyšším generálům.“

	Sup se v duchu ušklíbl. „Nejvyšší generál“ byl evidentně Student sám.

	Skorzeny se na návnadu nechytil. Místo toho tiše poklepal na levou náprsní kapsu košile, jako by chtěl naznačit, že obsahuje dokumenty, ve kterých je vše potřebné – a otevřou všechny dveře.

	Spartánská večeře byla u konce. Student dopil pivo, říhl jako správný „fronťák“, což mělo znamenat, že mu „krmivo“, jak muži v liniích říkali přídělům, chutnalo.

	„Dobrá, pánové, podívejme se na situaci,“ prohlásil.

	„Prosím,“ odvětil Skorzeny, a dokonce i vsedě se lehce uklonil. Jako zatracený, vlezlý rakouský číšník v kavárně, pomyslel si Sup, ale jeho ošklivá tvář neprozrazovala opovržení.

	„V současné době je v Itálii osm obrněných divizí,“ vysvětloval Student. „Ale ty budou zaměstnané Spojenci, jakmile Angloameričané vtrhnou na italskou pevninu, k čemuž nepochybně dojde už brzy.“ Nechal je, aby vstřebali informace, a pak pokračoval. „Führer mi nicméně dal tři divize ve formě výsadkového sboru pro ‚účely vnitřní bezpečnosti‘.“

	Sup nemohl odolat pokušení, které mu to prohlášení poskytlo. Pevněji si zamáčkl monokl do levého oka a tvrdým pruským způsobem zachroptěl: „Aha, budeme střílet nějaké makaróny, co?“ Zašklebil se a ukázal ústa plná zlatých zubů.

	Kurt Student se vážně zamračil.

	„Ne tak docela. V Itálii máme značné problémy. Nechceme si obyvatelstvo poštvat proti sobě. Ne, předpokládá se, že sbor ovládne klíčové body, a to zejména v Římě, a obnoví klid, dokud nenajdeme místo Mussoliniho vězení. Teprve pak použijeme muže z tohoto sboru proti Italům – pokud to bude nutné.“

	Skorzeny mu rychle skočil do řeči.

	„Vůdce mi řekl, že ani německý vrchní velitel v Itálii, ani velvyslanec nesmí o této činnosti vědět. Prohlásil, že by se s tím vypořádali naprosto špatně.“

	Druzí dva důstojníci na něj pohlédli, ale neřekli nic. Skorzeny porozuměl. Jeho bledá zjizvená tvář rozzlobeně zrudla. Student pokračoval, jako by Rakušan nic neřekl, a Sup si pomyslel, že už je mezi mladým kariéristou a starým veteránem, který se vypracoval v první světové válce, zlá krev.

	„Takže, v podstatě jsme připravení na většinu možností. Můžeme udeřit ze vzduchu. Díky vám, obersturmbannführere Geiere, máme jeden z nejlepších tankových pluků z celé velké německé armády…“

	„Nejlepší,“ opravil ho Sup, ale Student neposlouchal. Podíval se na Skorzenyho, jeho pohled ale nic neprozrazoval. „Takže, jestli tajná služba udělá nějaký nepořádek – což většinou dělá, musím zdůraznit – jsme připraveni okamžitě jednat. Klíčové heslo pro všechny zúčastněné jednotky,“ ztišil hlas, jako by čekal, že někdo poslouchá za dveřmi, „je ‚makaróny se připalují‘.“

	„Jak příhodné,“ okomentoval to Sup s ironickým úsměvem. Student tu poznámku ignoroval.

	„Skorzeny, podejte hlášení,“ řekl místo toho.

	Velký Rakušan vypadal na okamžik zmateně, ale pak se sebral a učinil, co se od něj čekalo.

	„Dvacet vybraných mužů půjde se mnou. Všichni mluví italsky. Budeme mít civilní oblečení, zbraně a revolvery s tlumičem, rajský plyn, slzný plyn a kouřové granáty, plus třicet kilogramů plastické trhaviny – a zásobu britských pětilibrových bankovek, padělaných v koncentračních táborech.“ Student souhlasně přikývl a pak Skorzeny slabým hlasem dodal, jako by si byl už dopředu jist, že za to sklidí posměch. „A – ehm,“ podíval se na své ruce, „dva kompletní obleky pro jezuitské kněze.“

	„Co jste to říkal?“ vyštěkl Student.

	Skorzeny větu zopakoval a Sup se nahlas zahihňal.

	„Co máte v úmyslu, Skorzeny? Sloužit mši, nebo co?“

	Skorzeny vypadal trochu sklíčeně, poprvé od začátku improvizované porady. Neřekl nic.

	„Dobrá,“ přerušil je spěšně Student. „Neztrácejme čas. Vůdce se nám dívá přes rameno, počítá se každá minuta. Vy, Geiere, odjedete o půlnoci se svými tanky a pancéřovými granátníky – čím méně lidí bude vědět, že odjíždíte, tím lépe.“

	Obersturmbannführer Geier přikývl, že rozumí.

	„Vaši lidé, včetně jezuitů…“ neodolal Student tomu popíchnutí – Skorzeny vypadal nešťastně a přál si, aby se o jezuitských oblecích nikdy nezmínil, „… poletí zítra za úsvitu se mnou a mým sborem. Moji stateční Zelení ďáblové nás budou následovat po silnici. Jakmile dojedeme do Říma, spustíme operaci.“ Na chvilku se odmlčel s tváří zrudlou námahou. „A ujasníme si to hned od začátku. Já tomu všemu velím. Já rozhoduji, i když jste dostal volnou ruku od samotného Vůdce, Skorzeny.“ Pohlédl na Rakušana, jako by ho viděl poprvé. „Je to jednoduchá dělba práce, pánové. Vy, Skorzeny, najdete Duceho. Já – a Obersturmbannführer Geier – ho zachráníme. Je to jasné?“

	„Einverstanden,“ přikývl Rakušan dostatečně rychle, ale odpověď nezněla nadšeně, pomyslel si Sup. Skorzeny má vlastní plány, ať už jsou jakékoliv, a General der Flieger Student do nich nepatří.

	Generál je obdařil falešným úsměvem a luskl prsty. Objevil se sluha, jako by se celou dobu ukrýval za dveřmi a čekal na tenhle signál. Nesl tác s novou lahví Schlichte a třemi sklenkami.

	Sluha rychle rozlil ohnivý alkohol a přisunul každému ze tří důstojníků sklenici. Student zvedl sklenku ke třetímu knoflíku košile, jak předepisovala armádní pravidla. Ostatní udělali totéž.

	„Připíjím vám, meine Flerren. Na rychlou a úspěšnou záchranu italského Duceho,“ zanotoval.

	„Na rychlou a úspěšnou záchranu italského Duceho.“

	„Prost – ex,“ vyštěkl Student a jedním hltem vypil obsah sklenice. V dalším okamžiku hodil sklenku na zeď, kde se okamžitě roztříštila. Sluha sebou lehce trhl. Druhé dvě sklenice následovaly a ti tři tam chvilku seděli, jako herci zamrzlí v živém obrazu před závěrečnou oponou hry páté kategorie.

	Bylo rozhodnuto. Hon na Benita Mussoliniho začal.

	 


Pan Yates a plukovník Pitman

	 


Rolls, který ho měl vyzvednout v Lutychu, zpomaloval, za což byl Yates vděčný. Místní řidič letěl posledních osmdesát kilometrů jako netopýr z pekla, přejížděl děsivě strmé kopce Arden a úzké dlážděné silnice, jako by tam nebyly, ignoroval silniční radary belgických policistů a řítil se přes malé vesničky v oblasti. Nechápavé venkovany rozháněl, jako by padesátikilometrový rychlostní limit neexistoval.

	Zřejmě se blížili k cíli, protože pokud Yates mohl vyčíst z mapy pohraniční oblasti, položené na kolenou, nacházeli se velice blízko německé hranice a jeho cíl byl pořád v Belgii.

	„Sind wir bald da?“ zeptal se německy a pak otázku zopakoval ve francouzštině, protože tady lidé mluvili oběma jazyky. Ale jediné, čeho se za svou snahu dočkal, bylo několik slov v jazyce, kterému nerozuměl. Usoudil, že je to místní nářečí.

	Rolls zpomalil ještě víc. Před sebou viděl věžičky a věže, které si belgičtí zbohatlíci stavěli v pseudogotickém stylu konce devatenáctého století, kdy si zakládali svá sídla, aby unikli průmyslovým exhalacím Lutychu. Otočili se na cestu. Pod pneumatikami zaskřípal štěrk. Minuli pěkně udržované zahrady a letní dům, velký jako byt průměrného dělníka. Yates si to v duchu poznamenal. Podle toho, co si myslel o Angličanovi, kterého přijel navštívit, mohl by ty údaje použít, až se pustí do psaní.

	Yates si také všiml, že je na tom zámku cosi mlhavě zlověstného. Nemohl přijít na to proč, ale bylo to tak. Bylo to absencí lidí, nebo tím, že tahle oblast byla svědkem některých nejkrvavějších bitev druhé světové války? Napravo od domu zely staré díry od granátů, teď samozřejmě zahrnuté, kde staré stáje před lety zničila dělostřelecká palba.

	Rolls se skřípáním zastavil. Ze stínu vystoupil sluha v zástěře ze zeleného sukna. Zřejmě se chystal pomoci šoférovi s Yatesovými zavazadly, i když jich neměl mnoho. Za otevřenými dveřmi zahlédl služebnou v krátké zástěře, jak utírá prach. Na tuhle vzdálenost vypadala docela pěkně.

	„Par ici, m’sieur,“ prohlásil sluha v zástěře ze zeleného sukna a natáhl ruku, aby Yatesovi naznačil směr, kterým se má vydat.

	Yates ho následoval. To místo ho ohromilo. Ale „novinář veterán“, jak o sobě vždycky smýšlel v té zastaralé frázi z Fleet Street – jeho kolegové z Telegraphu by se mu vysmáli, kdyby ho slyšeli – na sobě nedal ohromení znát. Ve skutečnosti, aby naznačil, že tohle všechno už viděl, si švihácký posunul klobouk.

	Jejich kroky klapaly na ozdobných dlaždicích kolem ponurého tmavého nábytku. Mohutné mahagonové bočnice a ohýbaná prosklená čela sténala pod tíhou zapomenutého nádobí a skla. Všechno to byla pravděpodobně míšen nebo waterford. Přesto to na něj neudělalo dojem.

	Oba stoupali po širokém vrzajícím schodišti, po obou stranách lemovaném zaprášenými brněními. Nad nimi na galerii visely vybledlé vlajky s třásněmi ze zapomenutých bitev.

	Hezká služebná tam byla také, oprašovala portréty na stěnách, stála na špičkách na židli, aby na ně péřovou prachovkou dosáhla, takže viděl její pěkně tvarovaná stehna a pevný zadek. Stála by za hřích nebo dva, řekl si v duchu s ironickým úsměvem podle své pověsti těžkého pijana a děvkaře.

	Zdálo se, že dívka, ačkoli k němu byla otočená zády, cítí, že se jí dívá na sukni, a směle zakroutila hýžděmi.

	Yates ztěžka polkl. Starý muž ho vyzval, aby se uložil ke spánku, a staří lidé obvykle chodí brzy spát. Možná…

	Nedotáhl tuhle vzrušující myšlenku do konce, protože sluha v zástěře ze zeleného sukna teď německy pronesl: „Ihr Zimmer, mein Herr.“ Nechal Yatese projít do obrovské ložnice. Vypadal přitom stejně staře a zatuchle jako zámecký nábytek.

	Pokoji dominovala starobylá proleželá postel. Vedle ní stály obyčejné zastaralé kontinentální noční stolky, pravděpodobně taky se dvěma nočníky, pomyslel si Yates, a několik vybledlých portrétů a obrazů na stěnách. Nebylo tam nic, co by naznačovalo, že majitel je Angličan – je vůbec? – kromě zažloutlých fotografií na stěně vlevo. Přešel k nim a zadíval se na půl tuctu mužů a tmavovlasou ženu, držící samopal. Pod tím bylo něco napsáno italsky, alespoň se domníval, ale jedna věc byla jasná. Ti muži byli Angličané, a nebyla to jen uniforma, která je identifikovala – byly to jejich obličeje. Anglické obličeje toho druhu, jaký se už nevidí, hranaté a sebevědomé, které si prohlížejí svět a vyzařují přesvědčení, že pokud jste Angličan, je vše v pořádku. Jedině cizinci dokážou všechno zkazit.

	„Který z nich je plukovník?“ otázal se Yates, když si všiml, že ho sluha pozorně sleduje.

	„Na obrázku?“ zeptal se muž poněkud hloupě, nebo to tak Yatesovi připadalo.

	Angličan přikývl. Sluha pokrčil rameny.

	„Nevím, pane. Plukovník o válce nikdy nemluví.“

	Yates se zamračil. Obrázek z té doby by mohl být velice užitečný, ale než mohl pokračovat, sluha prohlásil: „Služka vám pomůže vybalit, pane. Budete-li cokoliv potřebovat, zazvoňte na zvonek, prosím. Plukovník vás očekává na večeři v osm hodin – přesně.“ Dokonce i v němčině, se kterou měl potíže, rozuměl slovu „pünktlich“ docela jasně.

	Yates počkal, až bude sluha pryč, a pak znovu přešel k fotografii opálených, šťastných mladých mužů z dávných dob. Soustředěně ji pozoroval, jako by se z ní snažil něco vyčíst. Zřejmě, pomyslel si po chvíli, byla pořízená v době války někde ve Středomoří. Opálené ruce, vyhrnuté rukávy košilí, muži lehce mžourají, jako by zírali do velmi jasného slunce, a především ta dívka s tmavými vlasy a samopalem – možná partyzánka. Stiskl rty. To všechno a italský nápis zapadá do toho, co už zjistil při pátrání v Londýně. Ale tisíce – stovky tisíc – britských vojáků sloužilo za druhé světové války ve Středomoří. Tihle důstojníci nevypadali jinak, než by očekával od neupravené amatérské fotografie z doby před půl stoletím.

	„Zatraceně,“ zaklel potichu a ve stejném okamžiku zaklepala na dveře hezká služebná v krátké sukni. Koketně se na něj podívala a dala se do práce. Pokaždé když vyndala jednu z jeho věcí, nebezpečně se natáhla přes velkou postel. Všechny myšlenky na dávnou válku a záhady byly pryč…

	Plukovník Pitman schoulený v plédu a oblečený do tlustého zimního obleku, ačkoliv byla polovina podzimu, zíral z francouzského okna na Německo. Večeře byla skromná.

	„Carbonnade,“ vysvětlil plukovník. „Hovězí vařené v pivu. Maso se rozpadá v ústech. To je dobré, když jste starý a viklají se vám zuby.“

	Ale měli spoustu vína a plukovník ho popíjel, jako by to byl nějaký lék, z broušené sklenice na whisky u lokte. Jeho scvrklá stará tvář pokaždé na chvilku zrudla, pak zešedla a znovu znehybněla. Jednou, když plukovník utichl, pozoroval ho. Yates ho charakterizoval jako „šedivého muže v šedivém obleku v šedivé době“. Ta fráze se mu líbila. Měl by si ji zapsat, jakmile se znova dostane nahoru, a dřív než přijde služka, jak mu napůl slíbila.

	„Podivné místo,“ zasípal plukovník. Znovu přerušil těžké napjaté ticho. „To jsou pohraniční oblasti vždycky.“ Zakašlal a jeho hubené křehké tělo se znepokojivě zachvělo. Vypadal, jako by se měl každou chvílí rozpadnout. Pařátem, pokrytým jaterními skvrnami, se natáhl po pohárku whisky a roztřeseně si srkl skotské.

	Yates se znechuceně zamračil. Nikdy neměl rád rozhovory se starými lidmi. Vypadalo to, jako by žili jen pro své nemoci, tím či oním způsobem. Buď do nekonečna mluvili o svých trápeních, nebo jejich rozhovor doprovázelo kašlání, kýchání, lapání po dechu či polykání pilulek na utišení příznaků. Pro Yatese byli staří lidé stálou připomínkou jeho vlastní smrtelnosti. Přišel čas, pomyslel si, když s odporem sledoval, jak si plukovník odplivl do džbánu s neprůhlednou tekutinou ze zahleněných plic, který stál na stole vedle whisky, a hubenou rukou si při tom zakrýval ústa.

	„Omlouvám se, Yatesi,“ vydechl a v plicích mu slyšitelně zahvízdalo. „Jedno z potěšení stáří. Kde jsem to přestal?“

	Yates s odhodlaným výrazem ve tváři pijana nechtěl nechat starého muže vrátit se ke zvláštnostem pohraničních oblastí, ať už byly jakékoliv.

	„Plukovníku, jste velice laskav, že jste mě přijal a souhlasil s krátkým rozhovorem, když vám evidentně není právě dobře,“ vyhrkl.

	Plukovník zběžně mávl rukou, jako by to nestálo za řeč.

	„Jste tady vítaný,“ zaskřehotal. „Už jsem otrávený z těch rozmluv s místními. Ten jejich dialekt je odporný. A teď k věci.“ S námahou zesílil hlas, jako by mu dělalo fyzickou potíž přesunout se z odlehlé pohraniční oblasti do světa, ze kterého přišel jeho návštěvník. „Váš editor mě odkázal na Samba, tedy generálporučíka Keena, který se za vás a vaše noviny zaručil. To je důvod, proč jsem souhlasil s rozhovorem s vámi.“ Stařec se pokusil o úsměv a jeho žluté, špatně padnoucí zubní protézy sklouzly na stranu vrásčitých úst na jednu děsivou chvilku si Yates pomyslel, že vypadnou úplně. Nestalo se a plukovník pokračoval. „Ačkoliv jen Bůh ví, proč chcete mluvit se starým mrzákem, jako jsem já.“ Pohlédl na Yatese a ten pocítil, že ten „starý mrzák“ není tak senilní, jak se pokouší předstírat. „Nicméně soudím, že to má co dělat s obdobím, které jsem strávil v armádě.“

	Yates cítil, jak rudne rozpaky. To byla taktika, na které se dohodli s editorem. Získat důvěru starého generála, který ho doporučí plukovníku Pitmanovi, jenž se jevil jako velice tvrdý muž. Léta už se neukázal ani v Jezdeckém klubu.

	„Ano, pane,“ prohlásil Yates poněkud neochotně. Věděl, že se dostal do bodu, ze kterého není návratu. Musel svá slova volit opatrně. Nechtěl starého pána rozčílit hned první špatně zvolenou otázkou. Tihle staří chlapi s tvrdou skořápkou můžou být pěkné potvory, pokud na ně jdete špatně. „Svým způsobem.“

	„Svým způsobem. Jakým způsobem?“

	Yates popadl býka za rohy. Věděl, že se nakonec k poválečným dobám bude muset vrátit.

	„Vaše válečné zkušenosti mohly hrát svou roli někde teď si nevzpomenu…“

	Yates byl evidentně v rozpacích. Plukovník Pitman mu věnoval mrazivý úsměv. Jak byl starý a slabý, přesto zasáhl jeho citlivé místo. Ale neřekl nic.

	„… ale v současné době se zajímám o to, co byste mohl vědět jako poválečný vojenský atašé na naší ambasádě v Římě, ve věci…“ pohlédl na jméno, napsané na levé dlani – reportéři s sebou nikdy netahali papíry, vypadalo by to příliš amatérsky, „… jistého německého vojáka, Otto Skorzenyho, jestli jsem to jméno vyslovil správně?“

	„Ano, mladý muži,“ zaskřehotal plukovník, který si evidentně vychutnával rozpaky návštěvníka z Londýna.

	„Slyšel jste o něm, pane?“

	„Ano, samozřejmě. To každý z mé generace, kdo přežil. Koneckonců, nestává se každý den, aby Němec, jehož Eisenhower – to byl ve válce americký velitel spojeneckých sil v Evropě – označil za ‚veřejného nepřítele číslo jedna‘, byl veřejně chválen v britském parlamentu ministerským předsedou, co?“

	Jindy by se nad tím „co“ hlasitě zasmál, představoval si to jako karikaturu. Ale ne teď.

	„Ano,“ pokračoval plukovník, trošku si poposedl a hleděl na klikatou kopcovitou cestu vedoucí k hranicím s Německem. „Před padesáti a něco lety se vynořil na téhle cestě, aby provedl svoje triky v bitvě o výběžek.“

	„Kdo, pane?“ ozval se překvapený Yates.

	„Skorzeny, samozřejmě.“

	Yates si náhle uvědomil, že nehovoří jen o lidech z knih a novin. Ne, mluvili o lidech, kteří milovali, bojovali a umírali. Naklonil se vpřed.

	„Věřím, že když jste byl na počátku padesátých let vojenským atašé v Římě, měl jste příležitost se se Skorzenym setkat – ehm – v Miláně.“

	„Ne, bylo to v Benátkách, abych byl přesný,“ opravil ho jemně plukovník Pitman a pak mu pohlédl přímo do tváře. Plukovníkovy oči byly vybledlé a slzavé, jak oči starého muže bývají, ale náhle se v nich objevila i pronikavá horlivost, což pro sedmdesátiletého člověka nebylo typické.

	Yates se chvilku vzpamatovával. Nikdy by ho nenapadlo, když v letadle z Heathrow na malé letiště nedaleko Lutychu uvažoval o situaci, že tak rychle přiměje plukovníka Pitmana, aby mluvil. Ale stalo se. Skoro přiznal, že věděl o Skorzenym a že v nějaké funkci byl přítomen u toho osudného setkání v Benátkách v padesátých letech – setkání, které Yatese v první řadě přivedlo na toto odlehlé místo.

	„Stálo mě spoustu času vás najít, plukovníku,“ koktal a vstřebával tu informaci. „Ministerstvo obrany bylo k ničemu. I úřad vlády. Z toho mála, co se mi podařilo shromáždit, si lidé mysleli, že už jste dávno mrtvý.“ Zaváhal a pak rychle dodal. „I když jsem rád, že nejste.“

	Pitman na něj pohlédl.

	„Vážně?“ prohlásil tím nevrlým způsobem anglické vyšší třídy. „Ano, předpokládám, že jste, jako novinář.“ Pak velice mírně, velice tiše a skoro věcným tónem prohlásil. „Je to Churchill, že?“ Nebyla to otázka, ale konstatování faktu. „Složka Churchill, abych byl přesný…“ S lehkým povzdechem se vychrtlý stařec opřel v těžkém křesle s vysokým opěradlem. Scvrklá tvář se v postupujícím šeru velkého pokoje skoro ztrácela. Čekal, až to přijde…

	 


DRUHÁ ČÁST

	HLEDÁNÍ

	 


Kapitola 6

	Velký muž ve vybledlé modré uniformě Kriegsmarine se potácel po pobřežní silnici, která vedla k vile na okraji přístavu. V podpaží tiskl balík prádla, zabaleného do ručníku. Jakákoliv bosá, tlustá místní žena nebo rybáři v záplatovaných montérkách, kteří by ho mohli pozorovat, jak se kymácí sem a tam a povídá si pro sebe jako vždy, když je opilý – což byl většinu času – si mohli pomyslet, že míří k domku pradleny, která stála vysoko nad vilou Weber. Ale v nelítostném dopoledním vedru nebyl na ospalé malé základně ostrova La Maddalena, jenž se rozkládal jen kousek od nejsevernějšího cípu Sardinie, nikdo, kdo by si velkého opilce všímal. Byl to obyčejný námořník, který většinu času trávil tak, že přecházel z jednoho špinavého pobřežního baru do druhého a opíjel se levnou místní grappou a vínem. Jak v tomto stavu zvládal své povinnosti v nablýskaném rychlém člunu, zakotveném v malém přístavu pod třepotající se bílou vlajkou německého námořnictva, byla zajímavá otázka, ale v tomto posledním týdnu srpna 1943 se o tedeschi a jejich záležitosti nikdo nezajímal, kromě toho, kam jdou, když teď Duce zmizel a bylo zřejmé, že brzy, velice brzy, odejde Itálie jako německý spojenec z války.

	Skorzeny zaklel, když se potácel rozpálenou bílou cestou, která vedla k chalupě. Bylo mu vedro, potil se a žaludek dělal salta kvůli tučnému mastnému jídlu pobřežních barů. Nejenže mu bylo horko a zvedal se mu žaludek, ale také si připadal tak trochu jako blázen v malé uniformě, kterou mu půjčil velitel útočného člunu. Přesto věděl, že musí zachovávat krytí, pokud mají zachránit zmizelého italského diktátora.

	Posledních dvacet devět dní od chvíle, kdy na římském letišti opustil generála Studenta a obersturmbannführera Geiera, bylo frustrujících. Dostávali vodítko za vodítkem, ale nevedlo to k ničemu. Nakonec se z toho vyvinulo jen dlouhé pronásledování přízraků. I když se jim podařilo dostat se na stopu zmizelého Mussoliniho, jeho italští únosci byli před Němci o krok napřed a vypařili se i se svým zajatcem těsně předtím, než zaútočili.

	„Zum Kotzen!“ zaklel několikrát a měl pravdu. Všechno to bylo na zvracení.

	Pak se štěstí obrátilo na jejich stranu. Německá tajná služba zachytila hovor od italského admirála ve službě v Anziu, asi 250 kilometrů daleko, který instaloval přímou linku mezi kanceláří a domovem – vilou Weber na odlehlém ostrově La Maddalena. Netrvalo dlouho a Skorzeny a jeho vyčerpaní vyšetřovatelé zjistili proč. Admirál velel celé mořské oblasti a potřeboval dobré spojení mezi Římem, Anziem a vzdáleným ostrovem, odříznutým od pevniny, kam se dostaly jen lodě italského námořnictva. Tato plavidla samozřejmě nemohl nikdo zastavit a kontrolovat, protože přinejmenším teoreticky to byli stále spojenci německé Kriegsmarine.

	Plán vypracovali rychle. Hitler ho osobně schválil a Skorzeny, ke své radosti, v něm hrál hlavní roli. 28. srpna v šest hodin ráno se německé plavidlo, vezoucí komando SS, hnalo k La Maddaleně, kde se připojilo k šesti rychlým člunům, jež už tam byly na „přátelské návštěvě“. Následujícího rána měla celá flotila vyplout na cvičení. Ale jakmile opustí přístav, komando se vylodí a pod krytím palbou z lodí vtrhne do vily Weber. Po této akci okamžitě zamíří do Anzia, odkud Mussolini odletí do Říma a nakonec do bezpečí k Hitlerovi.

	Někteří ze záchranného oddílu pochybovali, že Duce je právě teď ve vile Weber, ale opilý výsadkář, který mluvil plynně italsky, se odvážil až k vrcholku nad domem a viděl tam Mussoliniho jen na několik metrů. Seděl na dřevěné židli a nepřítomně hleděl na moře.

	Dispozice vily Weber, ukryté za vysokými zdmi, zůstávala útočníkům neznámá. A to byl důvod, proč Skorzeny, oblečený jako obyčejný námořník, byl v tento den na cestě k pradleně. Chtěl se dozvědět víc o obráncích a místě. Chata pradleny čněla nad vilou a bylo odtud dobře vidět na přízemí, které bylo klíčem k úspěchu překvapivého útoku, který měl brzy přijít.

	Zasténal a volnou rukou se chytil za břicho, jako by ho náhle zabolelo. Hodil balík oblečení pradleně na stůl.

	„Mama mia – to je bolest!“ zaskřehotal lámanou italštinou. Ukázal na žlutě zbarvené spodky. „Úplavice,“ vysvětloval – to slovo bylo v italštině skoro stejné. „Jako by se mi bortily vnitřnosti.“ Znovu nešťastně zasténal. „Gabinetto, perfavore.“

	Tlustá Italka se ztrhanými rysy a šedivými vlasy zavrtěla hlavou.

	„Niente.“

	Poníženě vysvětlila, že nemá záchod. To Skorzeny čekal.

	„Fuori?“ zeptal se rychle, jako by to už nemohl vydržet, a chytil se za zvonové kalhoty. „Si… si?“

	„Si,“ odpověděla.

	Obr nečekal na další pokyny. Vyrazil ven a vyšplhal se na skálu tak, aby viděl na vilu Weber, ale aby byl z dohledu pradleny, která se pachtila v nuzné kuchyni.

	Přikrčil se, a aby to vypadalo opravdově, stáhl si námořnické modré kalhoty. To místo evidentně vlastnil někdo bohatý nebo důležitý. O zahradu se dobře starali. Na zdech se tyčili terakotoví lvi a orli a pokrývaly je barevné šlahouny popínavých rostlin. Ale pozorovatel si té krásy nevšímal. Místo toho si prohlížel místo a hlavně terasu, jestli neuvidí stopy zmizelého muže – a teď věděl, že tam Duce je. Bylo tam nejméně dvacet těžce ozbrojených carabinieri, střežících vilu!

	Ale po Mussolinim nebylo ani stopy. Skorzeny nechápal, proč mu ani nedovolili posadit se na terasu, jak to Italové dělávali během horkého dne. Natáhl si kalhoty a jakoby si otíral zadek výtiskem propagandistických novin Der Volkische Beobachter a pak spěchal zpět k chatě. Viděl dost, přízemí, počet a pozice stráží, aby mohl informovat útočnou stranu. Teď byl náhle střízlivý. Scházel z kopce, na bolest najednou zapomněl, pochutnával si na hroznovém víně, které mu prodala postarší pradlena.

	Na půli cesty dolů se potkal s carabinieri, kteří zřejmě nastupovali do služby. Skorzeny se s nimi dal do řeči, nabídl jim hroznové víno a chválil všechno italské. „Bella Paese… ragazzi… vino…“ a podobně. Policisty to potěšilo. Usmívali se na německého obra s děsivou italštinou. Pak Skorzeny náhle zvážněl a nenuceně podotkl: „To je vážně škoda, to s Ducem. V Deutschland Funk dneska ráno hlásili, že váš milovaný Mussolini je mrtvý.“

	Větší carabiniere zatřásl hlavou.

	„Nemožné, signor… nemožné…“ pronesl rozhodně. „Ale je to pravda,“ trval na svém Skorzeny. „Mám od jednoho známého německého doktora detaily všech jeho chorob.“

	Velký policista znovu zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ prohlásil, „Duce stále žije. Já to musím vědět, víte?“ Otočil se a zašklebil se na své kamarády, jako by chtěl říct: Tenhle tvrdohlavý tedeschi je hlava dubová.

	„Jak to myslíte?“

	Místo vysvětlení ukázal policista na modrý přístav dole. Voda se třpytila v malých vlnkách, takže Skorzeny musel přimhouřit tmavé oči, aby dobře viděl. „Hydroplán Červeného kříže.“

	„Co je s ním?“ otázal se zmateně Skorzeny. Bíle natřené nemocniční letadlo kotvilo vně přístavu daleko od německé oblasti už od chvíle, kdy na ostrov přijel. „Je pryč.“

	„Jo, to vidím.“

	„A víš proč?“

	Skorzeny by nejraději udeřil veselého italského policistu pěstí do čelisti. Ten rozhovor s mohutným Němcem ho bavil, zvlášť když zjistil, že Skorzeny je natvrdlý, přihlouplý blázen, který nevidí tak evidentní věc, ani když mu ji strčí pod jeho velký tedeschi nos.

	„Povím ti to,“ slitoval se policista, který už byl zřejmě unavený z té hry a chtěl pryč z odpoledního slunce. „Dnes ráno po svítání jsem byl s doprovodnou skupinou, která někoho vzala dolů do letadla Červeného kříže. V době, kdy se přístav probudil a přemýšlel, proč letadlo vzlétlo v tak nekřesťanskou hodinu, bylo už na cestě – zpět do vlasti. A víš, kdo byl v tom letadle, Němčoure?“ odmlčel se a mrkl na ostatní. „Dobrá, řeknu ti to. Byl to člověk, o kterém tvůj kamarád doktor prohlásil, že je mrtvý. Asi musel být jako Ježíš a vstát z mrtvých.“

	„Mluvíte o Mussolinim?“ zařval Skorzeny. Ale větu nedokončil. Otočil se, jako by někdo škubl za neviditelný drát, a prohlížel si celou zátoku. Leskla se, jako by ji někdo nalakoval. Ale byla prázdná, úplně prázdná. Ti zatracení makaróni to udělali znovu. V poslední chvíli uprchli i s Mussolinim. Všechny naděje na záchranu Duceho za svítání byly okamžitě ty tam. Znovu selhali…

	 

	Sedm set kilometrů od La Maddaleny si dva důstojníci vychutnávali večerní vánek a pomalu se procházeli kolem římského letiště Campino. Student kouřil levný doutník, zatímco Geier, Sup, preferoval speciálně vyrobené cigarety, které kouřil přes dlouhou slonovinovou špičku. V uctivé vzdálenosti za nimi je následoval dozorčí důstojník Kuno von Dodenburg. Celá ta záležitost ho trochu nudila, protože myslí byl v bojích na Sicílii. Každým dnem mohlo být po všem – Italové tam dole po tisících dezertovali k Angloameričanům. Mohla to být záležitost dnů, možná hodin, než nepřítel přistane na italské pevnině, a jediná věc, která by ho mohla zahnat zpátky do Messinského průlivu, byl okamžitý obrněný úder na vyloďovací pláže – a tento úder měl provést úderný pluk SS Wotan, pokud chtěli uspět. Z toho důvodu ho tyhle hrátky, které se hrály se zmizelým Mussolinim, ani za mák nezajímaly. Rozhodoval boj.

	Znovu k nim obrátil svou pozornost a zachytil, jak Student říká – lépe řečeno „štěká“, protože se zdálo, že nikdy nic neřekl normálním tónem: „Můj odhad je, že teď ho špagetožrouti předají Angloameričanům jako projev dobré vůle. Přesunou Mussoliniho blíže k Římu, centru italské moci.“

	„Genau, Herr General,“ slyšel von Dodenburg, jak Sup souhlasí, a z tónu svého velitele usoudil, že i on je otrávený, protože ho většina věcí nudila. „Což mi vyslouží přeložení ke štábu s pěknou pohodlnou kanceláří v Berlíně, kde se sám můžu věnovat svým – ehm – zájmům,“ tak byl zvyklý svěřovat se svým několika málo kumpánům. „Ale kam přesně? Samotný Řím je továrnou na drby, jak sám dobře víte, generále. V hlavním městě neudržíte Mussoliniho úkryt v tajnosti příliš dlouho.“

	Student se zastavil v polovině kroku a vážně přikývl.

	„Souhlasím. Proto to musí být blízko – ten úkryt myslím – odříznutý a poměrně těžko dostupný. Mezi námi, obersturmbannführere Geiere, obrátil jsem se na velitele jedné z našich letek Junkersů 52, se základnou u jezera Bracciano, asi padesát kilometrů severně od Říma. Chystám se ho požádat, aby se diskrétně podíval po letadle Červeného kříže, o kterém mluvil Skorzeny, nebo po jiném letadle, které vstoupí do vzdušného prostoru Říma bez řádného povolení, nejen od makarónů, ale i od našich vlastních lidí.“

	„Skvělý nápad,“ souhlasil Geier bez nadšení.

	Von Dodenburg věděl proč. Byla to země Italů. Samozřejmě že znali způsoby, jak oklamat německé přivandrovalce, dokonce i když neznámý velitel letky junkersů pátral po zmizelém italském vůdci. Mladý velitel obrněnců se zastavil, znovu se zaposlouchal a modlil se, aby ti si ti dva šli brzy lehnout. Jinak tady takhle dokola budou chodit navěky.

	Jeho přání bylo vyslyšeno. Najednou se s hvízdáním objevil cyklista, jehož kolo osvětlovala jen zastíněná modrá lampa.

	„Herr General,“ křičel, „wo sind Sie?“

	„Tady. Kde hoří, člověče?“

	Funící kurýr rychle zabrzdil, vyskočil do pozoru a hruď se mu zvedala námahou.

	„Nejvyšší priorita, Herr General. Vzkaz pro vás – jen pro vaše oči – od geschwaderführera Lenze v Brace…“ lapal po dechu.

	Ale Student už neposlouchal. Na tloustnoucího muže ve středním věku s překvapivou rychlostí a hbitostí vykroutil kolo z rukou překvapeného vojáka, a co mu síly stačily, se hnal k nejbližšímu hangáru. Geier spěšně zamáčkl cigaretu.

	„Dobrá, můj drahý von Dodenburgu,“ procedil koutkem úst, „tady to máme. Doufejme, že to nebude další zatracený hon vlastního ocasu.“

	Ale von Dodenburg podvědomě věděl, že tentokrát to bude jiné. Protože na kraji pole slyšel první hrdelní skřeky řidičů, kteří se snažili nastartovat čtyřsetkoňové motory tigerů v náhlém chladu srpnové noci. Ne, tentokrát to bylo doopravdy.

	 


Kapitola 7

	Plesk!

	Rozpálený a zpocený Schulze v konvoji, který zastavil na rovné, oslnivě bílé cestě, sebou trhl při zvuku střely, jež se někde blízko zavrtala do lidského masa. Instinktivně blýskl pohledem po kukuřičných polích vlevo a vpravo. Nic. Ale přesto se mezi vysokými stonky kukuřice mohla ukrývat armáda.

	„Co to sakra bylo?“ optal se Matz. Jeho hlas kovově praskal v interkomu z prostoru řidiče dole pod velkou desetitunovou věží.

	„Jak to mám vědět?“ zafrkal Schulze. „Copak jsem…“ Slova mu zmrzla na rtech. Jejich velitel družstva, Fahnenjunker Dietz, stál nadutě ve věži tigeru jako samotné ztělesnění budoucího suverénního důstojníka SS. Pomalu se hroutil, ruce mu sklouzly z kovového držadla. Otevřel ústa, aby něco řekl. Nevyšlo z něj nic, jen náhlý proud jasně červené krve. Byl mrtvý dřív, než o chvilku později dopadl na ocelový pancíř.

	Zdálo se, že tankisté úderného pluku SS Wotan tam ve věžích nehybně stáli dlouhé minuty jako navěky ztuhlé voskové figuríny. Pak von Dodenburg v čele kolony mířící na jih třikrát zahvízdal na píšťalku. Byl to signál, který všichni „staří mazáci“, co sloužili v Rusku, znali.

	„Partisanen!“ křičeli naléhavě.

	Pancéřoví granátníci hbitě vyskákali z obrněných transportérů nalevo a napravo, okamžitě se vrhli do prašných zlatavých kukuřičných polí, aniž by dostali rozkaz. Všichni věděli, co mají dělat. Prováděli to dost často.

	Ve stejné chvíli vybočil každý čtvrtý tank z kolony a vydal se za nimi. Od velkých pásů odlétávaly mohutné spršky zeminy a kamínků a dlouhé převislé hlavně se pohybovaly zprava doleva jako zobáky dravých monster, číhajících na svou kořist.

	Sup se ohlédl. V jeho ošklivé tváři nebyl strach, jen obavy. Nechystal se zemřít rukou nějakého místního sedláka, který se proměnil v partyzána. Von Dodenburg zamával a on na oplátku kývl. Ať si ten mladý blázen riskuje svou hlavu, když tak touží po slávě. Von Dodenburg neváhal. Popadl schmeisser, uvolnil pojistku, elegantně se přehoupl přes bok a připojil se k útočným silám.

	Tanky postupovaly ve velkém pancéřovém klínu a jejich pásy lisovaly kukuřici na žlutou drť, jež se v brázdách vznášela jako žlutá mlha. Zpocení pancéřoví granátníci hledali muže, který vyslal osamělou střelu, zatímco střelci ve věžích tanků otáčeli kulomety ze strany na stranu, připravení vypálit při sebemenším náznaku potíží. To byl standardní operační postup, dobře nacvičený v Rusku na ohromných hordách partyzánů, jež nepřetržitě útočily na zásobovací konvoje německých okupantů. „Používejte kov, ne lidi,“ to bylo heslo, které znamenalo raději zničit partyzány drtivou palebnou silou, než riskovat drahé životy mužů tím, že udělají příliš málo. A na konci nebezpečného cvičení musel být vidět trest pro zrádné útočníky – množství těl, visících na nejbližších telegrafních sloupech, jako děsivé varování ostatním.

	Ale zatím, pomyslel si von Dodenburg a pokoušel se ignorovat horké krůpěje, stékající po jeho zrudlé tváři, je tam jen jeden zákeřný darebák…

	Náhle se zarazil. Vypadalo to, že jeho myšlenky vyvolaly další problémy. Daleko napravo najednou spustil lehký kulomet. Nad špičkami klasů zasvištěl proud oceli. Někdo pronikavě vykřikl. Pancéřový granátník upustil zbraň a ruku si tiskl na náhle prázdný pravý oční důlek. Pět metrů od něj jiný granátník zběsile drásal vzduch, jako by se pokoušel vylézt po neviditelném žebříku. Bez úspěchu. Zvrátil hlavu, jako by prosil nějakého boha vysoko nahoře, aby ho zachránil, a padl naznak, přímo do dráhy tanku. Pásy se náhle zbarvily do nachova, pod nimi se objevila useknutá ruka a při pohybu transportéru sebou mávala sem a tam, jako by jim dávala sbohem.

	Von Dodenburg se bolestivě kousl do spodního rtu. Otevřel ústa, aby zařval rozkaz. Schulze, starý mazák, ho předešel.

	„Šlápni na to!“ křičel do interkomu. Matz nepotřeboval pobízet. Zápolil s dobrou dvacítkou rychlostních stupňů sedmdesátitunového tanku. Stroj okamžitě nabral rychlost.

	Von Dodenburg zaváhal. V Rusku by okamžitě ukončil akci. Tam byli partyzáni šťastní, že způsobili nenáviděným skopčákům několik ztrát, a stáhli by se dřív, než by je německé vražedné komando stačilo pochytat. Italové, dosud neobeznámení se lstivou taktikou partyzánů a jejich útoků, mohou přemýšlet jinak a pokračovat v akci. To skýtalo příležitost k získání zajatců, které mohli „zmáčknout“ a dostat z nich informace dřív, než jim přichystají nevyhnutelný kravatový večírek. Co má dělat? Má pokračovat?

	Další okamžik rozhodl za něj. Zatímco Schulzeho střelec kropil kukuřici před sebou zápalnými náboji, aby způsobený požár vykouřil každého, kdo se i tam mohl skrývat, jeden z transportérů asi dvacet metrů za tankem prudce nadskočil jako divoký kůň, který poprvé poznal sedlo. Z protrženého motoru se vyvalil hustý bílý kouř a stoupal k nádherně modré letní obloze. O minutu později vyletěly ze Supova velitelského tanku zelené a bílé světlice. Byl to signál k návratu.

	Von Dodenburg už déle nečekal. Čas běžel. Sup by je neodvolával kvůli něčemu, co by nebylo důležité. Pohlédl na monstrózní kolos Schulzeho tigeru, jak se jako šílený kombajn valí kukuřicí. Pomyslel si, že ten starý mizera se nenechá chytit se staženými kalhotami. Zamíří do hájku zakrslých olivovníků vlevo před ním, odhodlaný přejet všechno, co by se mu postavilo do cesty.

	Tam se partyzáni musejí rozptýlit, pokud chtějí přežít – úkryt byl příliš řídký. Pak se Schulze prudce otočí doprava a připojí se ke konvoji dále na silnici. Von Dodenburg velkého poddůstojníka znal. Postará se o sebe.

	Drsně pohledný mladý důstojník s čepicí SS frajersky posunutou do týla své ostříhané blonďaté hlavy zakřičel do mikrofonu: „Dobrá, vy cínoví vojáčci…

	Pohyb… Hned!“

	Z vyvíječů kouře na obou stranách věží tanků stoupal dým a účinně zakrýval velké hřmotné konstrukce. Spolu s pancéřovými granátníky ustupovaly z pole na silnici rovnou jako pravítko. Schulzeho tiger a hrstka granátníků, kteří se vyšplhali na korbu, se ztratili za kouřovou clonou – a do neznáma.

	„Co to ten zatracený blázen Schulze dělá?“ vyštěkl Sup a pohlédl dolů na zpoceného von Dodenburga.

	„Chce si vyléčit bolest v krku, nebo co?“ Kývl na vysněný Rytířský kříž Železného kříže, který von Dodenburgovi visel kolem krku.

	Von Dodenburg si pomyslel, že bude lepší mlčet. Ne že by Geier namítal něco proti tomu, aby jeho muži získali medaili za statečnost. To všechno přidávalo na pověsti Wotanu a cokoliv z toho znamenalo, že rychleji dosáhne na generálské hvězdičky. Uvnitř Supova velitelského tanku neustále kvílelo rádio. Evidentně se tam děje něco důležitého, říkal si von Dodenburg.

	„Zapomeňte na toho blázna,“ pokračoval Sup. „Jestli skončí tak, že bude čuchat ke kytičkám zespodu, pak si to zaslouží, von Dodenburgu,“ zvýšil drsný, chraplavý hlas.

	„Zajisté.“

	„Právě jsem dostal naléhavé hlášení od generála Studenta. Otočíme se – zapomeňte na jezero – a vrátíme se do Říma.“ Věnoval mladému muži ledový úsměv. „Zatraceně rychle.“

	„Proč ten spěch?“ otázal se zmatený von Dodenburg. Nakláněl hlavu na stranu a pozorně naslouchal, jestli se zezadu neozve v polích střelba. Ale nikdo tam nebyl.

	„Upřímně řečeno nevím. Nebylo to utajené spojení a samozřejmě mi nemohli říct víc, než jsem řekl já vám. Ale můžete hádat, ne?“

	„Mussolini? Našli Duceho?“ odvětil von Dodenburg. „Ano, něco takového, myslím. A můžete si být jistý, že to není daleko odsud, von Dodenburgu. Jinak by nás nežádali o pomoc. Tyhle silnice a hory – a teď ti zatracení mizerní partyzáni – Wotanu by to trvalo den, než by ujel sto kilometrů, a tohle je opravdu dlouhý kraj.“ Von Dodenburg přikývl, že rozumí. Zaposlouchal se trochu víc a pomyslel si, jestli v lese, který už byl daleko, neslyší slabé výkřiky, ale v boji si člověk představuje různé věci.

	„Jedna věc, Kuno,“ dodal po chvíli váhání Sup. Když byl v dobré náladě, často důstojníkům tykal a oslovoval je jménem, jinak striktně vykal a používal vojenskou hodnost.

	„Ano?“

	„Je docela jasné – aspoň mně – že ti dva, Student a Skorzeny, jsou lovci slávy. Od chvíle, kdy v roce 1941 selhal jeho letecký výsadek na Krétě, Student od paragánů – dobyvatel Holandska,“ pronesl ta slova s pohrdavým úšklebkem na tenkých smyslných rtech, „zmizel z výsluní. A pokud jde o Skorzenyho – je to neznámý muž, jemuž se nějakým způsobem dostalo slyšení u Vůdce. Teď,“ pokračoval, když na něj von Dodenburg zmateně hleděl a přemýšlel, kam tím vším míří, „se oba budou snažit překonat jeden druhého, aby se proslavili na záchraně Hitlerova přítele Benita Mussoliniho. Budou to ostré lokty,“ trhl hubenými lokty sem a tam v německém gestu pro člověka, který se chce dostat na vrchol. „Takže, kam to přivede Wotan?“

	Von Dodenburg neodpověděl. Soustředil se na slabé zvuky v lese a tentokrát věděl, že si je nevymýšlí.

	„Povím vám to,“ odpověděl si Sup na vlastní otázku. „Na vedlejší kolej, jestli s tím něco neuděláme.“ Jeho hubená tvář zrudla, jako by ho náhle popadl vztek. „Ale to se nestane, dokud budu dýchat. Jestli se z téhle špíny někdo vyhrabe a bude vonět po růžích, bude to Wotan. Je to jasné, Kuno?“ Podíval se dolů na pohledného mladého důstojníka přes monokl, který rád nosil, ačkoliv ho nepotřeboval. „Bez ohledu na ztráty a utrpení bude velký německý národ pohlížet na úderný pluk SS Wotan jako na zachránce Mussoliniho. Klar?“

	„Klar, Obersturmbannführer“ vyštěkl dutě von Dodenburg. Jeho tvář nic neprozrazovala, ale horlivě přemýšlel. Už to začalo. Jestli Schulze nenajde sám cestu z případné pasti, bude odepsaný. Ve skutečnosti, když Sup vykřikoval povely k odjezdu kolony, von Dodenburg s pocitem beznaděje věděl, že Schulze je odepsaný už teď.

	 


Kapitola 8

	Schulze výmluvně zaklel, když se díval na ponurou stezku, vedoucí mezi zakrslé olivovníky a vyprahlé keře. Už nepřítele neslyšel. Před německými útočníky utekli hlouběji do lesa a teď, odhadoval podle chování všech partyzánů, míří do svých vesnic, kde se ukryjí jako obyčejní těžce pracující sedláci.

	Dole, v dusném horku tigeru, se ozval Matz.

	„V čem je problém? Obejdi to hovno a pokračujem. Stmívá se a já chci zpátky k mámě.“

	Schulze zavrčel. Byl v rozpacích. Kdyby pokračoval dál po úzké cestě, aby zlikvidoval osamělého ostřelovače, riskoval by ztrátu většího počtu pancéřových granátníků, kteří střežili tiger na ocelovém pancíři a na zemi po obou stranách. Pokud by se stočil na kteroukoliv stranu, mohl narazit na miny nebo protitankové zátarasy, které mohly kovové monstrum znehybnit. Z dávných dob znal mazané triky partyzánů. Vyznali se ve všech typech ďábelských úskoků.

	Na dlouhou chvíli se rozhostilo těžké tísnivé ticho, přerušované jen pravidelným pulzováním velkého motoru Maibach, který bil jako kovové srdce. Při tom se rozhodl, čímž nekonečně rozveselil Matze v ocelové kukani řidiče.

	„Vycouváme,“ prohlásil, evidentně znechucený sám sebou, že se tak lehce vzdává.

	„To je ono, starouši,“ zatrylkoval Matz srdečně. „Vezmem nohy na ramena a pryč odsud.“ Dřív než dostal rozkaz, zařadil první rychlost a roztočil silný motor. Italský ostřelovač na cestě zaslechl hluk a z úkrytu v listí jediným pohybem zamířil a vystřelil.

	Od silného pancíře věže vedle Schulzeho se nebezpečně odrazila kulka. Schulze vyskočil a zaklel.

	„Ten Talián na mě vystřelil!“

	„No, nezve tě k tanci tělo na tělo,“ komentoval to Matz bezcitně a tvrdě stiskl velký plynový pedál a popohnal tank zpátečkou.

	Ve stejném okamžiku vypálil neznámý ostřelovač znovu a šťastně se trefil. Kulka pronikla úzkým průzorem u řidiče, roztříštila skleněný hranol periskopu napravo od Matze a do scvrklé tváře malého muže vystřelila velkou střepinu skla. Šťastný výstřel zastihl Matze zcela nepřipraveného. Vyjekl bolestí a instinktivně stočil tank k jedné straně. To byl nešťastný manévr. Ozvalo se náhlé zavytí naprázdno, což bylo prokletí všech tankistů na všech bojových frontách. Tank se znepokojivě zhoupl. O chvilku později se ozval klouzavý kovový zvuk, jako když se uvolní kotevní řetěz, a tiger se zastavil. Mohutný motor bezmocně řval. Ztratili pás.

	Nějakých dvacet kilometrů daleko na cestě do Říma se kolona také náhle zastavila. Ale nebylo to kvůli nepřátelské akci. Místo toho se zničehonic objevil jednoplošník Luftwaffe Fieseler Storch, vypálil signální světlice a klesal k silnici, kterou použil jako přistávací dráhu. Za chvilku, sotva se jeho motor zastavil, se objevily dvě známé postavy a běžely směrem k Supovu velitelskému tanku. Mávaly rukama jako šílenci.

	O několik okamžiků později vyháněli bosou venkovskou italskou rodinu z jejich polorozpadlé chatrče u cesty a snažili se nevšímat si temného pohledu babičky, jejíž bezzubá tvář byla povadlá jako lebka mumie, scvrklá od slunce a tvrdé práce. Venku se zbytek venkovanů seskupil kolem stařičkého osla, toho jediného, co mělo nějakou hodnotu. S výčitkou na ně zírali – ubohé maškary, podvyživené a prolezlé nemocemi, oběti příšerných poměrů mezi lidmi.

	Ale nově příchozí si rolníků nevšímali, drsně je vykopali z jejich domu, který páchl chudobou. Dychtili sdělit tu skvělou zprávu Supovi a von Dodenburgovi.

	„Mysleli jsme, že by nebylo dobré, kdyby v této fázi hry místní viděli, že jste byl odvolán,“ prohlásil Student naléhavě. „Proto jsme se setkali tady.“

	„Ano, všichni rolníci jsou informátoři,“ vmísil se Skorzeny. „Tady nás nikdo nebude pozorovat.“

	Sup přemýšlel, že by dvěma vzrušeným důstojníkům pověděl o jejich nedávné šarvátce s partyzány, ale pak se rozhodl, že to neudělá.

	V mihotavém žlutém světle petrolejové lampy a jejich vlastních baterek zírali všichni čtyři na mapu rozloženou na vratkém kuchyňském stole, podepřeném pro jistotu dvěma bodáky.

	„Gran Sasso,“ oznámil Student a máchl rukou nad mapou. „Sto kilometrů jižně od Říma a ve středu italských Apenin.“

	Von Dodenburg přimhouřil oči a pokusil se rozeznat vrcholky a obrysy a vliv, který budou mít na vojenské operace. Skorzeny, aby se zapojil do diskuse, ho předběhl.

	„Monte Como nad Gran Sassem je nejvyšší vrchol Apenin. V létě i v zimě je pokrytý sněhem.“

	Student se zamračil, ale rychle začal vysvětlovat, než mohl Rakušan pokračovat.

	„Tady, nějakých devět kilometrů od Monte Como, je hotel Campo Imperatore, oblíbený u těch, kteří přijíždějí na Gran Sasso lyžovat. Jediný přístup do hotelu je tady – lanovkou, která stoupá tisíc metrů nad vesnicí Assergi, tady.“

	„Ale co tohle všechno má s námi společného?“ protestoval Sup, rozzlobený, že všechno zařizují ostatní dva.

	Student se na něj usmál ústy plnými žlutých zubů připomínajících náhrobky.

	„Co? Povím vám to. Máme dobrý důvod se domnívat, že Mussoliniho drží v Campo Imperatore.“ Vytáhl lístek. „Podívejte například tady. Je to překlad italského vzkazu, který včera získali naši lidé.“

	Sup si ho vzal a podržel pod žlutým světlem, aby na něj lépe viděl, zatímco vysoký von Dodenburg nahlížel přes jeho rameno.

	„Bezpečnostní opatření kolem Gran Sasso d‘Italia byla dokončena,“ četl. Vzrušený Skorzeny se nemohl dočkat, až dočtou.

	„Naši agenti nám sdělili, že všude u hotelu jsou vystavěna kontrolní stanoviště. Rozzlobení místní říkají, že zdejší staří zaměstnanci byli bez zdůvodnění propuštěni. A je tady jedna zvláštní věc. Když se moji lidé začali shánět po mapě a turistických informacích toho místa – znáte to, taková ta barevná nepotřebná veteš – nenašel se jediný kus. Zmizelo všechno!“

	„Jawohl, Herr General,“ zavrčel ponuře Sup přímo ke Studentovi. „Opravdu to vypadá jako Mussoliniho vězení.“

	„Jsem si tím jist na sto procent,“ odvětil, „zvlášť, když si představíte obtížnost útoku na hotel.“

	Bázliví vesničané venku zaklekli a hlavu vychrtlého osla drželi u země, takže to vypadalo, že celá rodina včetně zvířete se modlí. Von Dodenburgovi jich bylo líto, ale za panujících okolností si cynicky řekl, že Bůh se už dlouho dívá jinam. Na taková ubohá stvoření neměl čas ani pomyšlení.

	„V zásadě,“ vysvětloval Student, „to vypadá, že mezi vesnicí Assergi – zde – a hotelem Campo Imperatore – tady – existuje jediné spojení, a to je tahle jakási lanovka, možná nějaký lyžařský vlek. Ten, kdo ji ovládá, kontroluje přístup k hotelu a k Mussolinimu. A musíme předpokládat, pánové, že pokud Italové, kteří ho drží v zajetí, budou upozorněni na jakékoliv nebezpečí, ohrožující jejich rukojmí, okamžitě se s ním vypořádají.“ Významně si přejel ukazováčkem pod krkem. „Takhle nějak.“

	Ostatní se zamračili a náhle se neozývalo nic než tiché mumlání modlících se Italů a vzdálené pleskání moči o zeď kdesi ve tmě.

	„Pánové, mám takový pocit, že i my bychom se měli začít modlit,“ utrousil suše Student.

	 


Kapitola 9

	Schulze v zelené tmě mýtiny zpozorněl. Rozhlédl se kolem sebe. Všichni u ochromeného tanku byli připraveni. Promazali všechna spojení a než vypnuli motor, roztáhli za tigerem pás, který tam teď ležel jako zlomená kovová noha. Dva nejstatnější muži z odříznuté jednotky stáli nad ním s palicemi omotanými hadrem, připraveni dát se do práce, jakmile dá Schulze pokyn. Kolem skupiny tankistů se v půlkruhu krčil zbytek pancéřových granátníků. Ti tvořili provizorní obrannou linii. Schulze odhadoval, že jakmile začne rámus, budou jejich palebnou sílu potřebovat, protože právě tehdy Italové zaútočí, povzbuzení tím, že z kovové obludy je neškodný mrzák.

	„Jetzt gehtʼs los,“ zašeptal Schulze Matzovi, stojícímu poblíž. Malý poddůstojník to tu bude mít na povel, až bude pryč. „A měj svý skleněný voči na stopkách,“ dodal varovně.

	„Jako pověstnej slimák,“ dodal Matz. Ještě více ztišil hlas, a když znovu promluvil, zazněla v něm opravdová starost. „A dávej si bacha, stará vojno. Tyhle cizáci jsou proradná banda.“

	Schulze byl také dojatý, ale před starým kamarádem to nedal znát.

	„Neber si to tak, Matzi,“ zašeptal, „nebo si jednou nabrečím do piva. Dej mi pět minut. Až uslyšíš můj signál, hezky rychle dej ten pás dohromady.“ A s tím zmizel. Na tak velkého muže se pohyboval s překvapivou rychlostí.

	Matz ztěžka vydechl a modlil se, aby se nic nepokazilo, protože mu bylo jasné, že hluboko v lese s ochromeným tigerem se nacházejí ve velkém nebezpečí. Pak to pustil z hlavy, jak nejlépe dokázal, a otočil se k ostatním.

	„Tak, vy bando,“ odfrkl, „připravte se k práci, jakmile dám znamení, nebo si mě nepřejte.“ Pak si sedl a čekal na Schulzeho.

	Schulze se lhostejně a překvapivě tiše pohyboval řídkou trávou a zkroucenými větvemi, obtěžkanými rosou. Každých několik sekund sklonil hlavu ke straně a pozorně poslouchal, ale nebylo slyšet nic než občasné štěkání psa někde v dálce a monotónní bzučení cikád. Klidně mohl být posledním živým člověkem na světě. Ale coby starý mazák se smysly vytrénovanými neustálým bojem instinktivně věděl, že tomu tak není. Určitě tam někdo je. Dál se plazil mokrou trávou a občas plácl komáry, kteří se k němu snášeli po hejnech.

	Znovu si v hlavě přehrál improvizovaný plán. Jakmile je spatří, zaujme obrannou pozici a dá Matzovi znamení, aby začal pracovat. V noci se údery palice do tankových čepů ponesou kilometry daleko. Jakmile je partyzáni uslyší a uvědomí si, že tiger je poškozený, a proto relativně nepoužitelný, začnou se stahovat k útoku. A pak to schytají. S trochou štěstí je dokáže vyvést z rovnováhy na dostatečně dlouho, aby tankisté stihli opravit pás.

	„A pak, starý brachu,“ zašeptal si vesele pro sebe, „hurá domů.“ Tuhle šťastnou myšlenku ovšem zapudil téměř okamžitě, jak mu vytanula na mysli. Nejdřív musí vypátrat partyzány a vlákat je do smrtící pasti.

	Čas se vlekl. Schulze se opatrně prodíral podrostem a schmeisser držel připravený v mohutné tlapě jako dětskou hračku. Jednou zakopl o kořen a těžce upadl. Právě včas zdusil svůj vzteklý výkřik. Vstal, sebral zbraň a pokračoval dál.

	Náhle se zarazil a zavětřil ve vzduchu jako lovecký pes, který ucítil kořist. Pomalu otočil hlavu a snažil se určit, odkud se nese odér levného černého tabáku, jaký kouří italští venkované. Přicházel zleva, zpoza hustého olivového houští vzdáleného asi dvacet metrů.

	Schulze se zamyslel a pak se rozhodl. Než spustí poplach, zjistí, kdo proti němu stojí. Bude to tak moudřejší. Znovu se dal do pohybu směrem, odkud se táhl štiplavý kouř levného tabáku. Samopal svíral v pohotovosti. Okamžik pravdy se blížil.

	Všude bylo ticho jako po vymření. Ztuhl. Nic neslyšel. Opravdu tam někdo je? Musí být, řekl si v duchu. Pořád cítil kouř. Došel až k houštině. Odhrnul nejbližší větve. Když ho zalily studené kapky rosy, v poslední chvíli se zarazil, aby se nahlas neotřásl. Nic! Zaváhal a vlezl do křoví. Sotva se odvažoval dýchat. Odér byl silnější a už také zaslechl slabý zvuk hlasů mužů, kteří si dávají dobrý pozor, aby je nikdo neslyšel.

	V protějším rohu se v přízračném chladném světle srpku měsíce, který právě vyšel, jasně rýsovala malá skupinka civilistů. Seděli na zemi a opírali se o své prastaré lovecké pušky a lupary a pozorně poslouchali, co jim chraplavým šepotem říká vysoký muž. Schulze si promnul oči a lépe si ho prohlédl.

	Rozhodně byl vyšší než jeho shrbení venkovští posluchači a jeho uhlazená oholená tvář nevypadala příliš italsky, působil spíše jako nějaký Němec ze severu, nebo možná Angličan. A na rozdíl od vesničanů stál zpříma. Schulze později zjistil proč – ten člověk se ne dokázal ani trochu ohnout, kvůli svému zranění na noze, kvůli němuž kulhal. V tuto chvíli však Schulzeho nezajímal protivníkův fyzický hendikep. Daleko více se soustředil na to, co říká svým posluchačům, aby udělali – a měl nepříjemné tušení, že pro muže Wotanu to nebude nic dobrého.

	Pořád ovšem měl svůj plán a nyní nadešel čas, aby ho vykonal, ať se stane cokoliv. Na chvíli odložil schmeisser, vytáhl pistoli a z boty granát – poslouží jako dodatečná palebná síla, pokud by všechno ostatní selhalo – pak zvedl samopal ze země a naposledy poklepal na zásobník, aby se ujistil, že pevně sedí na svém místě.

	„Teď!“ vykřikl z plných plic.

	Věci se okamžitě daly rychle do pohybu. Ozvala se dutá kovová rána, jak palice udeřila na čep. Vysoký kulhavý muž překvapeně vykřikl. Partyzáni vztekle zařvali a ječeli „Avanti… avanti…!“ Hned nato vyrazili za zvukem. Schulze spustil palbu od boku, otáčel se ze strany na stranu jako pistolník z hollywoodského westernu a zběsile zasypával Italy olovem. Bitva začala.

	Ani Matz neztrácel čas. Jakmile uslyšel výkřik, následovaný téměř okamžitě prudkou palbou z lesa, vykřikl: „Alfonsi, do toho!“

	Voják nepotřeboval opakovat rozkaz. Věděl, že mají pouhých pár minut, když o nich teď partyzáni vědí. Rozmáchl se palicí a ze strany udeřil do čepu v pásu, který drželo ve vzduchu půl tuctu dalších vojáků. Jejich těla se pod nárazem zatřásla. Ale čep se odmítal pohnout. Voják zavrčel, plivl si do rozpálených dlaní a znovu zvedl palici.

	Přikrčený Matz mezitím pozoroval les, jako by napůl očekával, že se z něj každou chvíli vyřítí tlupa divoce ječících partyzánů, pálících od boku.

	Znovu udeřil kov na kov. Pás se prudce rozvibroval. Jeden z pomocníků bolestí od úderu skoro upustil svůj článek. Na poslední chvíli ho rukama, které se zdály být v jednom ohni, zachytil.

	„Proboha,“ hulákal Matz, bez sebe netrpělivostí, „hněte sebou. Kolik myslíte, že máme času?“

	Střelba zepředu sílila a vysoké hysterické dávky ze schmeisseru naznačovaly, že Schulze je plně zaměstnán nepřítelem. Rychle se pomodlil, aby se jeho kamarád nenechal unést bláznivým vzrušením z boje a nezapomněl se včas vzdálit.

	Voják znovu udeřil palicí. Ostrou kovovou ránu tentokrát vystřídalo cinknutí. Aniž se ohlédl, věděl Matz, co se stalo. Podařilo se vyrazit čep.

	„Zvedněte ešusy!“ zvolal bujaře starý přípitek z ruské fronty. „Noc bude chladná. Pokračujte v dobrém díle.“ Schulze pokýval hlavou. Pod vedením vysokého Itala se nepřítel pokusil proklouznout kolem něj po obou stranách. Zachmuřeně pokropil křoví nalevo i napravo, unášen bláznivou logikou boje.

	„Pojďte, vy psi. Nechcete přece žít navěky,“ vykřikl. Posádka ochromeného tanku vytáhla čep a kladivy se ho pokusila srovnat. Pracovali ze všech sil, zatímco ostatní se lopotili se zvednutým pásem, připraveni natáhnout ho přes ozubená kola a znovu ho spojit.

	Matz se snažil nemyslet na Schulzeho, který teď podle plánu bojoval svoji osobní válku. Vyhoupl se zpátky do ocelové kabiny řidiče. Stiskl startér. Tiché zavytí a nic. Zařval vzteky a bolestivě udeřil pěstí do ocelového pancíře.

	„Zrovna teď musí chcípnout motor. Bože na nebi!“ Zkusil to znovu, zatímco tankisté venku provlékli okem těžkého článku tyč a se zafuněním ji společnými silami zvedli do výšky pasu. Byli připraveni k náročnému úkolu navléknout pás, který musel vážit několik tun, na první kolo, aby ho mohli následně spojit. Aby se jim to však podařilo, potřebovali spolupráci motoru. Matz, jemuž z čela stékal proudem pot, zoufale držel palec na startéru. Neozvalo se však nic než mdlé zakňučení a sedmdesátitunové ocelové monstrum nepřestávalo vzdorovat.

	„Dělej, dělej,“ žadonil horečně Matz, „naskoč, prosím. Udělej to pro strejdu Matze.“

	Ale vzpurný motor se odmítal pohnout. Hned nato se ozval zvuk, jako když po zábradlí přejede ocelová tyč. Matz věděl, co to znamená. Salva nebyla mířená – v opačném případě by muži venku zareagovali – ale znamenalo to, že partyzáni se blíží. Horečně znovu stiskl ten zatracený knoflík.

	 


Kapitola 10

	V Římě panoval naprostý chaos.

	Mussoliniho „noví Římané“, kteří dříve jásali a plnili rozpálené ulice, když se poprvé dozvěděli, že Duceho sesadili jeho vlastní fašističtí soukmenovci, si teprve nyní uvědomili, co to ve skutečnosti znamená. Studentovi drsní parašutisté v pouštních uniformách, každý obtěžkaný zbraněmi a dlouhými pásy kulometné munice, se během noci objevili v celém městě. Zdálo se, že hlídají každé nároží v centru metropole. Zamyšleně kouřili, většinou shluklí kolem kulometů a nových přísně tajných automatických pušek, a podezřívavě sledovali nabručené tváře civilistů, jako by každou chvíli očekávali potíže. Nad městem bez ustání kroužila v malé výšce německá pozorovací letadla. A civilní zaměstnanci ministerstev kolem Piazza di Viminale, potící se jako nikdy předtím, dál pro jistotu pálili tajné dokumenty. Všichni věděli, co se stane, jestli dojde na nejhorší.

	Pověsti se šířily široko daleko. Řím byl plný očekávání. Dokonce i ti, kteří zůstali věrní zmizelému diktátorovi, trpělivě vysvětlovali: „To není konec fašismu. Opravdu to nemá nic společného s politikou. Velká rada sesadila Duceho. Bylo to kvůli určitému onemocnění.“ V tomto okamžiku vypravěč významně za koulel tmavýma očima. „Víte, že měl Duce v posteli spoustu mladých žen. Teď je ošklivě zmrzačený – tak moc, že musel zmizet z očí italského lidu, zvlášť teď v době krize, V?“

	Ostatní nebyli tak laskaví. Duce uprchl do Švýcarska, kde měl ukryté velké bohatství, jak všichni věděli… Zmizel v odlehlé džungli v Jižní Americe, kde „zůstane, dokud se bouře nepřežene…“. Hitler ho ukrývá v odlehlém zámku v Alpách. Střeží ho ve dne v noci…

	Někteří tvrdili, že má být postaven před soud, jakmile Spojenci podepíší s Itálií příměří. Důvod? Angloameričané chtějí předvést Němcům, co se stane s jejich Führerem, jakmile jim padne do rukou. Možná to protihitlerovské frakci dodá odvahu zbavit se Hitlera, dokud je čas.

	Jeden nebo dva z moudřejších šiřitelů fám chytře dodávali: „Ale tím to neskončí. Duce není žádný hlupák. Má na ně, na všechny, nasbírané materiály – na Hitlera, Roosevelta, de Gaullea, Churchilla. Jakmile přijde před soud, vyzradí jejich tajemství. Pamatujte na moje slova, tohle bude největší skandál dvacátého století.“ Svou promluvu zakončili stažením koutku pravého oka dolů podle italské módy, aby naznačili varování. „Jestli ovšem Angličani, ti proradní Angličani a jejich pan Churchill, nechají Duceho tak dlouho žít…“

	Toho rána se unavený konvoj Wotanu přivalil do Říma. Město úpělo pod náporem další vlny veder. Vychrtlí psi se zalykali nad špinavými, přetékajícími stokami a lidé, kteří časně ráno nakupovali chléb a noviny, se drželi ve stínu. Von Dodenburg, který jel ve druhém tanku hned za Supovým, pozoroval všechny známky blížící se krize. Sup je varoval, aby se měli na pozoru a byli připraveni k okamžité akci. Ale von Dodenburgovi nemusel nic říkat – nenávistné pohledy, proklínání a jedno hození dlažební kostky mu stačily. Město bylo zralé na revoluci. V tomto okamžiku to byla jen přítomnost Studentových parašutistů, která tomu bránila. Jakmile se divize přesune jinam, pravděpodobně na jih, aby tam bojovala s angloamerickými vetřelci, Řím povstane.

	V interkomu zaskřehotal Supův hlas.

	„Všude se držte v těsné formaci,“ zatrylkoval kovově. „Granátníci se připraví k okamžité akci. Jako poslední možnost použijte palubní kulomety…“

	„Něco od Schulzeho, obersturm?“ chytil ho von Dodenburg ještě před tím, než zavěsil.

	„Ne,“ odvětil nevzrušeně druhý důstojník. To bylo pro důstojníky typické. Schulze posloužil jeho účelu. Mohli ho postrádat, tak proč se dál zabývat chybějícím poddůstojníkem a jeho mladou posádkou? Von Dodenburg se vztekle kousl do spodního rtu a potlačil zlostné odseknutí.

	„Děkuji,“ řekl a sundal prsty z hrdelního mikrofonu. Proč by se měl Sup starat o muže, kteří umírali proto, aby dosáhl generálských hvězdiček, po kterých tak toužil? Neměl důvod. Jeho muži byli prostě potravou pro děla, nezbytný odrazový můstek na jeho cestě na vrchol. Bože, tolik si přál, aby mohl velet Wotanu. Bojoval by do poslední kapky krve, aby zachránil životy těchto nadšených mladých dobrovolníků, do jednoho oddaných národních socialistů, nejlepších, jaké Německo po třech letech války ještě mělo. Byli poslední nadějí vlasti na budoucí úspěch.

	Když tiger zahnul za roh, vyletěla proti němu cihla. Dřív než von Dodenburg stačil vytáhnout pistoli, postava utekla do temnoty starého dvora. Potřásl hlavou jako neskonale unavený člověk. Pustil z hlavy Supa a přemýšlel, kde se ti dva darebáci, Schulze a Matz, právě teď nacházejí. Instinktivně věděl, že to nebude dlouho trvat a pluk bude potřebovat právě takové staré mazáky, jako jsou oni.

	 

	„Jedeme vstříc smrti,“ prohlásil vznešeně Schulze a znovu si lokl slabého italského vína, „a roztočíme to s anděly.“

	„Ještě ne, ještě ne, prosím,“ žadonil Matz a strčil ruku hlouběji pod sukni chichotající se opilé děvky. „Jestli mám umřít, ať umřu šťastnej.“ Děvka polekaně vyskočila a skoro převrhla láhev spumanti, z níž pila.

	„Trefa do černýho… trefa do černýho – takhle!“ zasmál se Matz a triumfálně luskl prsty.

	Schulze se kysele podíval na svého zrudlého, rozveseleného kamaráda.

	„Tak co?“ poznamenal.

	Matz si ho nevšímal a místo toho dál osahával tlustou děvku, jejíž mohutná prsa visela z šatů s hlubokým výstřihem.

	„Vezmi si mě… ach, vezmi si mě, moje milovaná. Nemůžu bez tebe žít.“

	Děvka, která nerozuměla jedinému slovu, jež Němec říkal, místo odpovědi mohutně říhla. Schulze si povzdechl a pomyslel si, že i když by si polní myš mohla v takovémhle hampejzu s ukřičenými děvkami a suchými salámy a šunkami visícími z trámů na stropě snadno přivodit ošklivé zranění, stálo by to za to. Vzal další ze zlatých mincí, které našli v kapse mrtvého partyzána, a hodil ji šilhavému, zlověstně vypadajícímu hostinskému, jehož oči byly všude, číhaly a počítaly, jako by měl v hlavě zabudovanou pokladnu.

	„Další boozo,“ křikl Schulze a domníval se, že je to italsky. „Motto birra a kořalku.“

	„Si, si, subito.“ Malý hostinský odchvátal pryč tak rychle, co mu jeho nožičky stačily, aby vyplnil poddůstojníkovy rozkazy, šťastný za zlaťák. Každý v Itálii odmítal papírové bankovky a raději měl zlato, které mohl využít ve zlých časech, jež evidentně přicházely.

	Zpočátku, když zabili partyzána, střelba v dáli utichla a skupina zjistila, že je v bezpečí, se hostinský díval podezíravě na zlatou minci, kterou mu Schulze nabídl na oplátku za ženy a pití. Několikrát ji ve špinavých prackách převrátil, nejednou do ní kousl a pak třel její líc, až se tam objevila kresba. Nakonec v italštině skoro vítězoslavně prohlásil: „Kůň svatého Jiří – Inglizi.“

	Teprve později zjistili, co těmi slovy myslel. Mluvil o jezdci, jezdci a draku, což znamenalo, že mince je původem britská. Ale nebylo pochyb o jeho radosti, když zlaťák za zlaťákem měnil majitele a poloopilí vojáci vrávorali nahoru za rozcuchanými děvkami.

	Když Matz klopýtal po schodech nahoru se svou „milovanou“ a láskyplně laskal její povislé hýždě, Schulze se znovu sám sebe ptal, co dělal ošuntělý mrtvý makarón s peněženkou plnou anglánských mincí? Zdálo se, že to nedává smysl.

	„Takový malý pískle,“ podivoval se potichu, „by nemělo mít ani na nočník. Tak jak se dostal k takovýmu pokladu?“

	Ale nakonec to vzdal. Zdálo se, že na tuhle palčivou otázku není odpověď. Místo toho pokynul hostinskému, aby přišel. S vidinou dalšího vydělaného zlata hostinský přispěchal a Schulze do vzduchu spěšně vykreslil ženskou postavu, načež kývl hlavou k opilým statným děvkám.

	„Nix děvky,“ vysvětloval. „Ragazza… bella figura… Kozy, ale ne pupek. Capito?“

	Hostinský pochopil.

	„Vy, moje dcera?“ zeptal se. „Nix ficki-ficki. Panna?“

	Schulze si poplácal mohutnou prackou na čelo, jako by se vyděsil, a zaculil se.

	„Panna… panna! Nemyslel jsem si, že na světě něco takovýho ještě je, ani v klášteře. Přiveď ji, starouši… Přiveď ji a fofrem… Dneska v noci umřu jako šťastnej muž, ať se stane cokoliv…“

	Hostinský s hlavou plnou těch zlatých „jezdců svatého Jiří“, které ho zabezpečí během nadcházejícího dvouletého konfliktu v Itálii, odchvátal, jako by ho honil sám čert. Za chvilku ho Schulze slyšel, jak nahoře budí „pannu“ výkřiky: „Subito… molto dʼoro… avanti!“

	Spokojeně vzdychl a jen tak utrousil: „Život je stejně sranda. Jednu chvíli jsi po rypák ve sračkách – a hned nato je všude plno slunce a sladkostí a jahody k snídani… To je něco, na co má ubohá polní myš nárok před tím, než si nechá ustřelit svoji pitomou palici.“ S tímto nekonečným moudrem se Schulze opřel na vratké židli a zhluboka se s uspokojením napil grappy.

	 

	Míli nebo dvě odtud, v srdci borového lesa, se vysoký muž rozhodl, co podnikne dál. Propustil amatérské partyzány, pár komunistů a ostatní, kterým zaplatil, aby se zapojili do malého loupení, ačkoliv si neuvědomovali, jak je to nebezpečné. Vysoký muž si pro sebe cynicky řekl, že v nadcházejících letech se to rychle naučí – vlastní krví. Doufal, že jednoho z Němců zajme. To by věci zjednodušilo a v žádném případě by to neohrozilo jeho krytí. Tahle jednotka SS – Wotan, nebo jak se jmenovali – byla evidentně povolána spolu se Studentovou divizí parašutistů jako německá reakce na Mussoliniho zmizení. Ale jak? Co mají Skopčáci za lubem? Domníval se, že mu i obyčejný německý voják poskytne potřebné informace. Jeho amatérští partyzáni, dokonce ani krvelační komunisté, kteří už mluvili o „krvi ve strouhách“ a nové „sovětské Itálii“, by nebyli schopní pustit se do hrstky Němců v hostinci.

	Zamračil se na srpek měsíce a stříbrně zabarvené mraky, které vítr honil po noční obloze. Co má dělat dál? Nechtěl se příliš ukazovat. Dříve nebo později jeho krytí vyjde najevo – a teď riskoval už několik měsíců. Němci, kteří budou brzy povoláni do Itálie, s takovými jako on nebudou ztrácet čas. Dostal by se do rukou popravčí čety – nebo ještě hůř – a to velice rychle.

	Vzdychl a rozhodl se. Věděl, že Velký muž na něj spoléhá, a pověst Velkého muže je v dlouhodobém horizontu důležitější než jeho vlastní život. On byl Británie a britské impérium. Pokud jde o něj, byl podružným kolečkem ve stroji. Nikdo ho nebude postrádat. Vzchopil se. Vydal se na zdlouhavou namáhavou cestu zpět do Říma. Moc dobře věděl, že možná padne do smrtelné pasti.

	 


Kapitola 11

	Byla sobota 11. září 1943.

	Venku se chystal na přistání další německý kluzák. Pilot pomalu kroužil ve vzdušných proudech, dokud neusoudil, že je ve správné pozici. Nyní se dostal na úroveň vrcholků stromů a zápasil s řízením, aby udržel křídla rovně – jeden špatný pohyb a velký kluzák se roztříští na tisíc kousků.

	V zasedací místnosti na Pratica di Mare zapomněli ostatní na plánování a se zatajeným dechem sledovali počínání neznámého pilota. Na to, co mělo přijít, bylo potřeba každého kluzáku. Nemohli si dovolit ztratit ani jediný. Zasténali. DFS 230 se dotkl země. Oblak prachu zakryl na chvíli jejich výhled a kluzák jim zmizel z dohledu. Ale když se prach usadil, byl tam. Řítil se těsně nad zemí. Pilot se hbitě vyhnul sukovitému stromu, který se objevil jakoby odnikud. V dalším okamžiku dosedl. Ozval se zvuk, jako když se obrovskou silou trhá kov a plátno. Velké svazky ostnatého drátu, umístěného kolem kol kluzáku, které ho měly zpomalit, začaly praskat jako shnilé provázky.

	O chvilku později kluzák divoce zatočil, zvedla se obrovská vlna prachu, otřásl se a zastavil. Pilot se vypotácel ven na nohách jako z rosolu. Student souhlasně přikývl.

	„Další,“ oznámil. „Ještě dva a máme plný počet kluzáků a pilotů.“

	Všichni ostatní účastníci klíčové porady ztichli. V těsné místnosti, střežené těžce ozbrojenými parašutisty, rytmicky přecházejícími za dveřmi a číhajícími na první náznak problémů, zavládla napjatá atmosféra. Protože v hlavním městě, jen pár kilometrů odtud, se potíže stupňovaly. Kouř ve tvaru hřibů pomalu stoupal k pronikavě modré obloze a znovu se ozvalo ojedinělé rozzlobené rachocení střelby. Byla to milice Černých košil, která byla stále věrná Ducemu. Bojovali jak proti italské armádě, tak tam, kde to pro ně nepředstavovalo nebezpečí, také proti jednotlivým německým hlídkám.

	Student vytáhl vlhký pahýl desetifenikového dělnického doutníku, který rád dával na odiv, a odkašlal si, aby upoutal pozornost. Důstojníci z SS, parašutistického sboru a jednotky kluzáků Luftwaffe se k němu otočili.

	„Samozřejmě nejdřív musím upozornit na to, že jsme plán útoku založili na relativně neúplné informaci, protože poslední informace, které o Gran Sasso máme, jsou už několik dní staré,“ začal váhavě Student. Chvilku nechal svá slova působit. „Není jisté, jestli tam Mussolini je. Italové mají schopnost odvézt ho pokaždé, když se chystáme zaútočit, že, Skorzeny?“

	Muž z SS přikývl a von Dodenburg přemýšlel, jestli Student Skorzenyho oslovil proto, aby dal jasně najevo, že to může být jeho chyba, pokud Duce znovu unikne.

	„Tak tedy zítra, v neděli, přesně ve 12:00. V podstatě to bude trojitý útok. Ze vzduchu vy,“ kývl na Skorzenyho, „a vaše tanky na zemi, obersturmbannführere Geiere, budou střežit křídla. Mí parašutisté a tak dále obsadí a využijí lanovku, aby se u hotelu připojili ke vzdušnému výsadku. Vše bude záviset na dokonalém načasování a přesném útoku krok za krokem. Nechceme, aby někdo střílel po spřátelených jednotkách. Nechceme, aby nás Italové zadrželi a získali čas obdržet ze vzduchu posily.“ Odmlčel se a na chvilku se zamračil, jako by si teprve teď uvědomil komplikovanost plánu, který má být proveden desítky kilometrů daleko od nejbližšího německého vojenského zařízení. Pokud by se dostali do potíží, musí se spolehnout pouze na své vlastní prostředky, aby se z nich dostali.

	To byla myšlenka, která teď poprvé napadla i von Dodenburga. Najednou si uvědomil, že je až po krk v jedné z nejriskantnějších válečných operací. V podstatě to všechno záviselo na dvanácti HE 126, táhnoucích tucet chatrných kluzáků. Každá z těchto lehkých konstrukcí z plátna a oceli měla kromě pilota nést i deset ozbrojených mužů z řad Studentových parašutistů a Skorzenyho komanda SS. Přesně sto osm mužů mělo zachránit člověka, který kdysi býval druhým nejmocnějším diktátorem v Evropě.

	Ale viděl, že význam jejich úkolu nijak zvlášť velitele neznepokojuje. Jejich pohledy se pevně upíraly ke slávě operace. Pokud pro její úspěch zemřou lidé, nebude to jejich věc. Oni nebudou těmi, kdo zemře.

	Student znovu promluvil svým otcovským způsobem.

	„Mějte odvahu. Tahle operace bude probíhat jako mírový akt. Věřte mi, překvapení bude tak velké, že Taliáni pravděpodobně vůbec nevystřelí. Jediné, co musíte udělat, je soustředit se na to, kde přistáváte, a udržet přistávací místo. Zbytek sám zapadne na své místo.“ Vítězoslavně se na ně usmál.

	Na Supa to dojem neudělalo. Ani na Studenta. V roce 1920 nouzově přistál s větroněm. Znal všechna rizika, ale byl to obersturmbannführer Geier, kdo je vyslovil. Odvrátil zrak od blonďatého pilota kluzáku, kterému nemohlo být víc než dvacet.

	„Řekl bych, že pokud si carabinieri u dolní stanice lanovky něčeho všimnou,“ prohlásil, „zabrání jakémukoliv pokusu o pomoc těm v hotelu, pokud se dostanou do potíží.“ Zamračil se a znovu si upravil monokl.

	Skorzeny v duchu zaklel. Neměl toho arogantního důstojníka SS rád, stejně jako hloupého generála výsadkářů. Ale brzy, pokud uspěje, se stane hrdinou dne a oba odešle do zapomnění, odkud přišli.

	„Letecký průzkum?“ navrhl Sup. „Pak bychom mohli zjistit, co mají Taliáni na zemi.“

	„Vyloučeno,“ zavrtěl Student rozhodně hlavou. „Vůdce takové průzkumy zakázal. Přesto jsme zariskovali a provedli dva ukvapené přelety. Při prvním byl příliš špatný úhel. Při druhém jsme byli moc vysoko na to, abychom viděli detaily.“ Pokrčil rameny. „A ti zatracení angloameričtí vzdušní teroristé zničili naši fotolaboratoř ve Frascati. Můžeme připravit leda tak rastrové tisky. Pro piloty nic moc, vážně.“

	Znovu se odmlčeli. Von Dodenburg natáhl krk, aby si prohlédl fotografie, které měli k dispozici. Nebylo to povzbudivé. Rozmazané fotografie zobrazovaly něco, co vypadalo jako měsíční krajina, což bylo místo, kde měly kluzáky přistát. Všude trčely balvany, terén se značně svažoval a celé místo bylo zjizvené bílými švy bystřin, které se klikatily různými směry. Rozeznal pruh, který vypadal jako asfalt, kde pravděpodobně parkovaly automobily hotelových hostů. V každém případě to vypadalo jako jediné možné místo pro přistání. Zamračil se. Pomyslel si, že tentokrát to na Gran Sasso vážně za moc nestojí.

	Porada tedy pokračovala dál bez velkého nadšení přítomných. Nyní zjistili, že ačkoliv Student mluvil o opaku, tyto nepředvídatelné důsledky mohly být značné.

	„Moji lidé,“ pronesl Skorzeny, „se zmocní hotelu a obsadí ho – nedojde ke střelbě, pokud nebudeme varováni červenou světlicí Verey. Mezitím,“ kývl na Studenta, „vaši parašutisté přijdou z vesnice Assergi a obsadí stanici lanovky a budou ji držet proti všem…“

	Von Dodenburg už neposlouchal. Jeho pozornost upoutalo něco jiného, stejně jako Supovu, když naklonil svou šerednou hlavu k jedné straně, aby rozeznal zvuk, jenž přicházel z perimetru, který obsadil Wotan. Velitel se nakonec rozhodl.

	„Zkontrolujte to,“ zamumlal potichu.

	Von Dodenburg spěšně přikývl, popadl čepici a bez povšimnutí ostatních vyklouzl ze zasedací místnosti. V inkoustové tmě slyšel sporadické práskání střelby na východě a viděl kulky křižující noc se smrtící intenzitou. Ozvaly se zvuky vozidel, spousty vozidel.

	Von Dodenburg už neváhal. Na perimetru se děje něco neobvyklého. Nemohl ztrácet čas. Vyšvihl se na vypůjčený motocykl a tvrdě sešlápl pedál. Stroj se hlučně probudil k životu. V dalším okamžiku svištěl pryč směrem ke zvukům střelby.

	 

	„Teď jsme v hajzlu,“ vydechl Matz, když stál ve věži tanku vedle Schulzeho, který pro jistotu zaujal místo za kulometem.

	„To můžeš klidně zopakovat,“ souhlasil Schulze, když sledoval, jak se dlouhý italský konvoj zastavil. Někdo otočil reflektor na Italy a dva staří kamarádi viděli, že tito muži nevypadají jako průměrní vyděšení italští branci. Tihle byli vysocí, svalnatí a opálení a všichni nosili německé a italské parašutistické symboly.

	Byly to symboly, které podnítily Matzovu zvědavost.

	„Ty Taliáni jsou z výsadkový divize Folgore,“ vysvětloval. „Trénovali jsme je v Německu. Bojovali po boku Afrikakorpsu v poušti. Drsňáci jak má bejt.“

	„Jsou to ale Taliáni, že jo?“ zavrčel Schulze, jako by to vysvětlovalo všechno.

	V tu chvíli se ze tmy vynořil von Dodenburg, ztěžka dupl na brzdu, aby se vyhnul jednomu ze stojících italských vozidel, a s dramatickým zakymácením zastavil. Schulze věděl proč.

	„Mrkej na to, Matzi,“ zašeptal koutkem úst hlasem plným obdivu. „Přesila milion proti jednomu a náš starej ví, jak makaróny usměrnit. Tohle je muselo ohromit.“

	Von Dodenburg se opřel o motocykl a dával si na čas. Koutkem oka pozoroval hordu italských parašutistů.

	„Problémy, Schulze?“ otázal se.

	„Zatím ne,“ špitl Schulze.

	Von Dodenburg přikývl. Vzadu po noční obloze kličkovaly světlice sem a tam a rozhořely se ohně. Bylo jasné, že pokud tady ještě nenastaly problémy – zatím – bylo jich spousta tam vzadu, za italskými parašutisty, kteří se objevili odnikud. Von Dodenburg popadl býka za rohy a usoudil, že nastal čas, aby něco udělal. Zhluboka se nadechl, dal si načas, aby vypadal lhostejně, a přešel k největší skupině parašutistů, která se shromáždila kolem malého polopásového vozidla.

	Vystoupil důstojník a zasalutoval. V rozzlobených očích se odrážela záře červených světlic, které teď stoupaly k obloze všude kolem.

	„Já nemluvit moc dobře… My přijít na pomoc papa Student…“ prohlásil se silným italským přízvukem.

	Von Dodenburg si vzpomněl, že Student zosobňoval pro své parašutisty otce, a to bez ohledu na jejich národnost. Za jeho zády mu všichni říkali „papa“. Přikývl, že rozumí.

	„My… ne zrádci jako ostatní,“ plivl Ital zlostně na zem. „My bojovat spolu s německý kamarád…“

	„Z Folgore se vzbouřili,“ vstoupil do diskuse jasný pronikavý hlas dokonalou němčinou.

	Von Dodenburg pohlédl doprava. Vysoký muž středního věku – von Dodenburgovi připadalo, že je ve středním věku – si razil cestu davem Italů v maskovacích uniformách a zastavil se. Měl na sobě uniformu Mussoliniho fašistické milice, včetně obřadní dýky a černé čepice se střapcem.

	„Kdo jste?“

	Důstojník milice tu otázku ignoroval. Místo toho vyštěkl jako člověk, který je zvyklý vydávat rozkazy a očekávat jejich splnění.

	„Měli jsme co dělat, abychom se dostali k vašemu perimetru, sturmbannführere. Jakmile poznali Folgore, zvlášť v dělnických sídlištích po cestě, okamžitě začali střílet.“ Naznačil přestřelku na zádi. „Komunisti a podobná lůza, samozřejmě. Měli jsme k nim být tvrdí ještě před válkou.“ Výmluvně pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že už je příliš pozdě. „Každopádně teď jsme tady. Generál Student nám musí říct, kde nás potřebuje. Na Folgore se může spolehnout.“

	Důstojník, který mluvil trochu německy, horlivě souhlasil a jeho temné oči nebezpečně svítily.

	Někde poblíž vybuchla s lehkým plesknutím a trhnutím další světlice a poprvé naplno osvítila tvář důstojníka milice. Von Dodenburg se zamračil. Ten obličej už někdy viděl, když ten člověk na sobě neměl uniformu. Ale kde? Muž nevypadal, že by ho poznal. Zatraceně, zaklel v duchu, kdo to je?

	Ale dřív, než se mohl pokusit ověřit tuhle záležitost, důstojník se dotkl čepice.

	„Musím teď mluvit s naším generálem. Možná dokážete zajistit, aby měl volný přístup přes vaše linie ke generálu Studentovi, kde patrně obdrží další rozkazy.“ A než von Dodenburg stačil toho muže zastavit, už si razil cestu mezi statnými parašutisty a odkulhal do tmy.

	 


Pan Yates a plukovník Pitman

	 


Yates si unaveně promnul oči. Bolelo ho celé tělo. Ale stálo to za to. Malé služebné chyběla v posteli rafinovanost, ale všechno vynahrazovala svou energií. Už to bylo dlouho, co měl sex se ženou, která neměla dost.

	Jeho kosti teď hlučně zapraskaly, když se sesunul z velké pomuchlané postele. V ponuré hale v přízemí odbily pendlovky osm hodin. Byl čas se připravit. Věděl, že staří muži nespí dlouho – nedovolí jim to močový měchýř. Kromě toho nemají nikoho, ke komu by se mohli přitulit. Bože, pomyslel si, když pohlédl na postel a přemýšlel, kde by měl nejdříve začít, je tak těžké být starý.

	Všiml si pomačkaných černých kalhotek pod přikrývkou. Rychle je popadl a hodil do kufru. Dají mu námět k přemýšlení v jeho osamělých nocích – a novináři jeho druhu tráví mnoho osamělých nocí v ošuntělých hotelích po celém světě. Potřebují mít něco, co jejich mysl odvede od každodenní nudy.

	Yates tyhle myšlenky zahnal a dokončil úklid postele. Otevřel slepené okno, aby vyhnal vůni laciného parfému. Zdálo se, že ho nikdo neotevřel celé roky. Musel pokračovat na té věci s plukovníkem Pitmanem. Koneckonců, jak prohlásil editor Jenkins: „Fajn, váš tip je dobrý. Ale šéf vás na kontinentě nebude živit déle než tři dny. Jak ten skrblík vždycky říká – nejsme z peněz.“ Každá hodina byla vzácná.

	Když se oholil a oblékl, prošel si spěšně to málo, co věděl. Pitman byl evidentně v době války ve Středomoří, ale nebyl si jistý, že zrovna v Itálii. Přesto se domníval, že je to velice pravděpodobné, zvlášť teď, když si vzpomněl, co znamenají ta obrácená modrobílá křídla, která měli Pitman a ostatní na fotografii s neznámou ženou. Znamenala, že Pitman – člověk by tomu dnes, kdy viděl, v jakém je stavu, sotva věřil – provedl tři bojové seskoky za nepřátelskými liniemi. Takže se zdálo, že jako mladý důstojník byl buď v SAS, nebo možná pravděpodobněji v SOE, válečné zpravodajské službě, kterou Churchill rozkázal vytvořit s bojovným výkřikem: „Ať zažehnou Evropu!“ Což určitě udělali.

	Dále se starouš s mazanýma, uslzenýma očima přiznal, že byl na počátku padesátých let v Benátkách. Proč byl řadový vojenský atašé pozván, aby se setkal s Velkým mužem? Yates se zamračil na svůj odraz ve starém, špinavém zrcadle. Pytle pod očima skoro hnisaly.

	„To je z toho flámování,“ zabručel si starou píseň z třicátých let od Eddieho Cantora.

	Odpověď se nabízí, pomyslel si. Bylo to něco, co Pitman provedl za války – pravděpodobně v Itálii – a co vytvořilo pouto mezi ním a premiérem. Ale co to bylo a jak to zapadá do skládačky, kterou na něj Jenkins hodil?

	Na chvíli záviděl skvělé partě v Sunday Times. Bože, pomyslel si, kde jsem mohl být s takovouhle podporou? Ale pak, usoudil, nepracuje přece pro Sunday Times, se šéfem jako Murdoch, který si může dovolit držet dopisovatele v každém evropském hlavním městě a může tahat z rukávu známosti s bývalými ministerskými předsedy, snobskými oxfordskými profesory a profesionálními vědátory jako králíky z klobouku.

	Ozvalo se lehké zaklepání na dveře a dívčí hlas pronesl: „Frühstück, mein Herr.“

	Zatraceně, zaklel, teď mluví německy. Včera francouzský. Bůh ví, jakou řečí bude mluvit zítra.

	„Dále,“ křikl.

	Vstoupila. Nesla velký podnos obtěžkaný salámy, které servírovali k snídani, velkým kusem uzeného a místních rohlíků z tmavé mouky.

	„Der Herr bittet Sie um acht Uhr funfzehn,“ pronesla zdvořile. Ale když odcházela, uklonila se a odhalila pěkné zarudlé hýždě pod krátkými hedvábnými šaty. Ušklíbl se. Věděla o kalhotkách. Byl to příslib další žhavé noci…

	„Dobré ráno, Yatesi.“ Plukovníkův hlas byl ostřejší a jasnější než předtím a Yates ho podezíral, že se napil svého „léku“, jak říkal skotské, aby si zpříjemnil počátek dne. Krčil se v zastaralém invalidním vozíku s železnou ojí a proutěnými boky, který vypadal jako exemplář muzea lidového umění. „Můžeme jet. Budete mě tlačit,“ velel Pitman. „Bude to tak lepší. Jen vy a já. Koneckonců,“ dodal jakoby nic, „jeden svědek, žádný svědek, co?“

	Mírně zmatený Yates souhlasil a s malou pomocí sluhy v zástěře ze zeleného sukna zdolali schody ven, do chladného čerstvého ranního vzduchu.

	Váhal a přemýšlel, jak by měl začít. Cítil se jako blázen – co by si ostatní chlapi pomysleli, kdyby ho viděli tlačit kolečkové křeslo? Asi by se mu vysmáli.

	Strkal plukovníka Pitmana do prudkého svahu. Míjeli zemědělské usedlosti a chalupy, většinou s ručními pumpami na vodu a velkými hromadami kouřícího hnoje před kuchyňskými dveřmi.

	„Čím větší hromada, tím, podle ostatních místních, bohatší majitel,“ vysvětloval Pitman. Tu a tam se vesničané v modrých montérkách zastavili, když uviděli plukovníka. Sundali čepice s kšiltem a zamumlali: „Morje, plukovníku.“ Na pozdrav odpověděl jako král mávnutím ruky. „Váží si mě, anglického mylorda,“ vysvětloval. „Vypravují o mně nejrůznější podivné, fantastické příběhy.“

	„Trochu divočina, plukovníku,“ odvážil se Yates.

	„Divočina? Ano, vlastně ano, ale mně to tak vyhovuje. Daleko od toho všeho. Místní menšina zde činí šedesát tisíc duší. Nemají absolutně žádnou politickou sílu, takže ani v Bruselu, ani v Bonnu se o ně nezajímají. Dokonce i jejich učitelé a kněží pocházejí odjinud a většina z nich nemluví tou hatmatilkou. To místním komplikuje zpověď.“

	Yates si myslel, že našel skulinku.

	„Tak proč jste si vybral tohle místo? Dobré místo, jak uniknout, pane?“ lapal po dechu, protože cesta byla strmá.

	Zdálo se, že plukovník Pitman otázku neslyšel. Místo toho vytáhl hůl zpod kostkované přikrývky, která zakrývala slabé nohy, a ukázal na úpatí kopce vedle malého kamenného mostu, pod nímž řeka vyznačovala hranici.

	„To je místo, kde von Dodenburg – slyšel jste o něm? – shromáždil svůj úderný oddíl, připravený vyrazit do bitvy o výběžek. Američtí historici napsali, že to bylo dále po proudu. Nesmysl! Stále se tam dají najít zbytky věcí označených 1944.“

	Yatesovi to došlo. Starý pán si s ním pohrával. Nejdřív to byl německý vůdce komand Skorzeny a pak esesák von Dodenburg, kterého po válce odsoudili k trestu smrti, ale který byl také v této věci nějak zapojený. Pohlédl dolů na svého svěřence, ale hubená scvrklá tvář nic neprozrazovala. Tak to trochu zoufale zkusil znovu.

	„Přesto, pane, musíte se cítit osaměle v tomto cípu lesa. Žádné kluby a krámy,“ zakončil trochu nepřesvědčivě.

	„Ani trochu se nezajímám o to, čemu říkáte ‚krámy‘, pane Yatesi. Znechucuje mě to. Přál bych si, abych se nenarodil jako Angličan, dobrá, napůl Angličan.“

	Ten hořký výbuch byl tak náhlý a neodpovídal jeho charakteru, že se Yates ošil.

	„Příliš vám nerozumím, plukovníku,“ koktal a skutečně nerozuměl.

	„Vysvětlím vám to,“ odvětil Pitman, který stěží kontroloval svůj hněv. Jeho hubená vyhaslá tvář náhle vzrušeně zrudla, jako by ho přepadla vysoká horečka. „Narodil jsem se v zemi, na kterou jsem byl hrdý – mnohem víc než na tu, kterou mám teď také napůl v krvi.“

	Ta poznámka Yatese zmátla, ale neřekl nic. Konečně se zdálo, že se staroch otevírá. S trochou štěstí ho dostane tam, kde ho potřebuje mít. Možná že ho pak Jenkins nechá v klidu.

	„Vím, že si budete myslet – to vaše generace vždycky – že je to stařecké naříkání. Ale my jsme žili ve spořádané společnosti, s institucemi, které jsme mohli respektovat – a respektovali jsme je. A co máme teď?“ Mávl holí, jako by nemohl najít správná slova, protože na to byl příliš rozčilený. „Impérium, které se rozpadlo, protože jsme ho předali černým hubám na stříbrném podnose, aby ho vyplenili, a to dělají posledních padesát let. Monarchie určitě dalších padesát let nevydrží – když odtržená od svých občanů si hraje své hry jako zatracená germánská princátka s hroší kůží. A anglikánskou církev tvoří frustrované staré panny středního věku a nervózní homosexuálové nebo obrýlené bábovky!“ Odmlčel se, aby se po takové námaze nadechl, a Yates slyšel, jak vzduch hvízdá v jeho prokouřených plících jako ve starém popraskaném koženém měchu.

	„Ale plukovníku…“ začal.

	Rozzlobený starý muž ho zarazil. Ukázal na značku na konci vesnice, umístěnou nad modrobílou tabulí se jménem vsi. Zobrazovala zvíře, které vypadalo jako vlk se zuřivě vyceněnými zuby. Pod obrázkem byl červený popisek v němčině: ACHTUNG – WILDTOLLWUT – GEFAHR!

	„Pozor – zvířata nakažená vzteklinou,“ přeložil plukovník klidnějším hlasem. Skutečně se zdálo, že si v tajemni: svým způsobem libuje. „Vzteklina, šíří se přes Belgii a severní Francii rychlostí čtyř kilometrů za rok. Už ji objevili u lišek v Pas de Calais, kolem přístavu. Nebude to trvat dlouho a překoná kanál do Velké Británie.“ Zasmál se. Nebyl to příjemný zvuk a Yates pocítil, jak mu po zátylku přejel ledový prst strachu.

	„Takže,“ pokračoval plukovník, když Yates znovu roztlačil prastarý rozvrzaný vozík, „pokud se nám samotným nepodaří zničit to, co zbylo z našeho nádherného dědictví, udělá to za nás vzteklina. Ale v každém případě, těch několik málo skvělých mužů, kteří v naší paměti přežijí, musí být uchráněno před křivdami z rukou nízkých lidí, až se všechno rozpadne na kusy.“

	Yatese najednou naštval starcův záludný přístup, jeho varování před zkázou a beznadějí. Byl to typický starý člověk, „znechucený Cheltenham“, který si stále neuvědomil, že jeho dny jsou už pryč. Už nežily žádné „legendy“. Všichni byli prodejní.

	„To je důvod, proč jste se snažil chránit Churchilla?“ vyhrkl dřív, než si uvědomil, co říká.

	Pitman neodpověděl hned. Místo toho na něj zíral a hněv v jeho bledých očích vystřídal lehký cynismus. Yates čekal a pak otevřel ústa, jako by chtěl zopakovat své obvinění, ale plukovník zvedl pařát, aby ho utišil.

	„Ano,“ řekl prostě.

	„Proč?“

	„Protože on je jediný velký Angličan posledního půlstoletí, který se nedal koupit!“ Vášnivě zdůraznil svá slova. „Proč bych měl pomáhat vám a tomu vašemu lacinému bulvárnímu plátku, abyste ho kompromitoval, ptám se vás?“ Ztišil hlas, a když znovu promluvil, zněl skoro prosebně. „Vám už opravdu není nic svaté? Koneckonců, Yatesi, tenkrát zachránil náš národ před strašlivým osudem. Bůh ví, co by z Anglie zbylo, kdyby nás nezachránil před porážkou.“

	Na Yatese obhajoba starého muže dojem neudělala. Vycítil, že už svou kořist téměř lapil. Skoro toho starého bastarda zlomil. Co pro něj znamená historie a „Velkej dědek“? Nic! Jediné, co ho zajímalo, byly titulky a prémie. Věděl, že jestli rozluští tuhle dávnou hádanku a přinese sólokapra, kterého Jenkins a jeho socialističtí kamarádi chtějí, bude v balíku. Možná že by dokonce získal teplé místečko na jednom z těch dokumentárních televizních kanálů – bez stresu, s měsíci na dokončení projektu a zaměstnáním na celý život.

	„Takže vy víte o té věci s Churchillovými dokumenty, pane?“ vyštěkl nelítostně. Nebylo to konstatování faktu, ale spíš prosté obvinění.

	„Samozřejmě že ano,“ odvětil podrážděně plukovník Pitman, jako by posbíral staré síly. „Nejsem starý prďola s Alzheimerem, víte? Stále mám několik zdrojů informací. Přišel jste sem, abyste to ze mě dostal. Myslel jste, že najdete bláznivého starého chlapa, který pohřbil sám sebe v Bohem zapomenuté části Belgie, kde většina Belgičanů ani neví, že patří k jejich zemi, který se svalí a nechá si drbat břicho, protože přišla návštěva – ano, opravdová návštěva,“ dodal se starým cynismem, „díky které se zase bude cítit důležitý, protože potřebuje informaci o spojení mezi Churchillem, tím podvodníkem Skorzenym s jeho přehnanými ambicemi a samozřejmě starým ubohým Mussolinim. Že ano?“

	Yates si najednou uvědomil, že ztratil kontrolu nad situací právě ve chvíli, kdy se domníval, že vše drží pevně v rukou.

	„Uznávám, plukovníku, myslel jsem, že byste mi mohl poskytnout nějaké informace o těchto vazbách. Naše kontakty a informátoři v Londýně a v Itálii…“ protestoval spěšně. Zbytek jeho slov náhle zanikl v ostrém třesknutí výkonné lovecké pušky. Jednou… dvakrát… třikrát… Zmateně pohlédl na plukovníka.

	Pitman přijal náhlou střelbu jako starý voják.

	„Jedenáctá hodina,“ oznámil. „Hned za mostem, kde začíná louka. Hochstand – pro vás posed… Vidíte? Tlustý, bohatý německý lovec z Düsseldorfu… Tak tlustý, že bez obtíží ani nevyleze nahoru po žebříku.“

	„Ano, vidím, pane.“

	Ozvala se znovu rána. Velké zvíře vylétlo na štěrk na cestě, kde zuřivě bojovalo. Postavilo se na nohy a vrávoralo několik kroků kupředu k hranicím s Belgií, jako by tam hledalo spásu. Stařec zašilhal proti světlu.

	„Buď náš tlustý Němec omylem zasáhl nějakého nebohého starého srnce, nebo vzteklé zvíře.“

	„Vzteklé zvíře, pane. Má pěnu u huby.“ Yates se na chvilku zastavil, když velké zvíře znovu padlo na zem a zmítalo se ve smrtelných křečích. Z křoví vedle posedu se vykolébal tlustý lovec, celý v zeleném, v jedné ruce držel nůž a v druhé loveckou pušku s kompletním teleskopickým zaměřovačem. Když funěl k místu, kde ležel srnec se zdvihajícími se žebry, jemuž z chvějící se tlamy vytékala jasně červená krev, převaloval z jedné strany úst na druhou pahýl doutníku.

	„Teď by měl tomu zvířeti podříznout krk,“ poučil Pitman Yatese, který ohromeně zíral na tu scénu. „Je to povinnost německého lovce.“

	Ne tohoto. Možná se obával, že by si své drahé lovecké oblečení umazal krví umírajícího zvířete. Místo toho vyplivl doutník, váhavě kopl do zvířete loveckou botou a pak si teleskopickou pušku pověsil na rameno a obrátil se zpět k německému území jako unavený voják, vracející se z války. O chvilku později zaslechli startovat jeho mercedes. Měl dost.

	Pitman se suše zasmál.

	„No, v minulosti se toho na téhle hranici stalo dost…“ pronesl zamyšleně. „Nejspíš se stane znovu… Hranice jsou prostě nebezpečná místa. Myslím, že se teď vrátíme, že?“ ledově se usmál.

	Yates neprotestoval. Viděl toho dost. Beze slova otočil vozík, předklonil se a tlačil jej do kopce zpět k zámku. Tentokrát mu ta námaha nevadila. Byl rád, že se z toho místa dostane pryč, protože si najednou uvědomil, že hranice jsou nebezpečné i pro „novináře veterána“, jako je on. Tam se může stát cokoliv – a nikdo nebude o ničem vědět…
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Kapitola 12

	Svítání!

	Nad zasněženými vrcholky hor se rozpínala pronikavě modrá chladná obloha. Níže položené kopce byly zbarvené teple okrově. Ještě níže na Gran Sasso byl samotný hotel ještě ve stínu. Slunce tam ještě neproniklo a na tom místě bylo cosi zlověstného a skoro děsivého. Von Dodenburg odložil dalekohled a zívl. Pomyslel si, že je to všechno jen sen, jednoduše proto, že neviděl, co se děje v hotelu, kde drželi Mussoliniho.

	Schulze přidusal nahoru s úsměvem na tváři a dechem páchnoucím silnou lihovinou. V jedné ruce držel kouřící čutoru, v druhé tlustý kus salámu jen tak položený na velkém krajíci šedivého chleba. Z nějakého podivného důvodu měl na sobě dámskou blůzu, která pod tropickou uniformou praskala ve švech. Opatrně podal von Dodenburgovi ešus.

	„Horká jako peklo, opatrně s tím. Ale není nic lepšího než horkej hrnek negřího potu,“ významně zamrkal, „vylepšenej určitou zakázanou látkou, co frontovýho kance zaručeně probere.“ Po kávě následoval „sendvič“. „Koňská klobása a krajíc pilin. To nejlepší, co jsem z jídla sehnal, obávám se.“

	„Staráte se o mě jako stará kvočna, vy mizero,“ odtušil von Dodenburg s úsměvem. „Ale díky.“

	Opatrně se napil horké kávy a přemýšlel, jestli by trocha grappy, která byla uvnitř, mohla vyčistit jeho zuby. Všude kolem nich se posádky tanků připravovaly na nadcházející akci – čistily dlouhá děla ráže 88 mm, doplňovaly palivo, skládaly velké těžké náboje do police s granáty, utahovaly pásy – zkrátka sto a jednu věc, kterou musí tankista před bitvou udělat.

	„Proč ta švihácká dámská halenka, Schulze?“ otázal se.

	Schulze svěsil hlavu v předstírané skromnosti.

	„Italská dáma z vesnice…“

	„Nějaká dáma!“ ušklíbl se Matz z místa, kde seděl a hrotem bodáku si dloubal špínu zpoza nehtů. „Kalhotky z ní spadly okamžitě, jak uviděla, co se jí chystáš nabídnout.“

	„Nabídnout!“ zasmál se Schulze. „Teď vážně přemýšlím, že jí nabídnu manželství, až tahle práce skončí.“

	Matz opovržlivě mlaskl.

	„A ta halenka?“ zopakoval neodbytně von Dodenburg.

	„No, sturmbannführere, protože je neděle, myslel jsem, že se trochu vyšňořím…“

	„Ach, tady jste, Kuno,“ přerušil je chraplavý Supův hlas s pruským přízvukem.

	„Ano?“ postavil se von Dodenburg do pozoru, stejně jako Schulze – neochotně.

	„Poslední pokyny,“ přešel Sup přímo k věci. Odvrátil pohled od vojáků Folgare, kteří prováděli svou ranní očistu a jejichž do pasu nahá těla barvilo vycházející slunce do bronzova. „Předpokládaný přílet leteckých útočných sil je v osm nula nula. Piloti vleků uvolní kluzáky nad našimi poznávacími body tady. Jakmile budou kluzáky dole, přesuneme se s Italy a s podporou majora Otto Morse…“

	Von Dodenburg kývl na znamení, že ví o veliteli praporu parašutistů, který měl obsadit lanovku a pak vést svoje muže přes údolí, aby převzal Mussoliniho od Skorzenyho. Mors pak zajistí, aby se Mussolini dostal dolů do nížiny, odkud bude letecky převezen do Říše, kde se podle rozkazu setká s Führerem.

	„Přirozeně,“ dodal Sup cynicky, „Student touží po slávě, proto Duceho osobně dopraví do Berlína.“

	„Zajisté,“ vyštěkl von Dodenburg strnule, ačkoliv si pomyslel, že nadějný nováček Skorzeny by na to mohl mít jiný názor.

	„Ještě poslední věc. Pokud to nebude nevyhnutelné, nedojde ke střelbě. To je Vůdcův rozkaz. V této fázi nechce, aby se věci tady v Itálii ještě zhoršily tím, že němečtí vojáci budou střílet na bývalé spojence naší země, i když člověk těžko chápe, k čemu nám byla italská armáda dobrá, když se k nám ve čtyřicátém roce připojila…“

	Von Dodenburg neřekl nic a Sup, který kysele pozoroval jednonohého Matze, jenž si stále vesele rýpal špínu z nehtů, prohlásil: „Dobrá, vrátím se ke svému tanku.“ Významně stáhl koutek oka. „Holzange, sei wach,“ použil starou německou frázi pro „mít se na pozoru“. „Nemyslím, že tenhle den skončí přesně tak, jak si to – ehm – dobyvatel Holandska naplánoval…“

	S tím odešel a von Dodenburg opustil ty dva mizery, aby se o vše postaral. Kráčel kolem dvou italských parašutistických důstojníků. Několik z nich umělo mluvit lámanou němčinou, proto se zeptal: „Říkal jsem si, co se stalo s vaším tlumočníkem?“ Na hezkých tmavých obličejích uviděl prázdné pohledy a dodal: „Víte, s tím důstojníkem v uniformě fašistické milice.“ Zmatení italští důstojníci zavrtěli hlavami.

	„S námi žádná milice,“ vysvětloval jeden z nich. „My bojová jednotka – fronťáci – ne týloví hřebci,“ usmál se, že se mu podařilo vyslovit těžká německá slova.

	„Ale…“ začal von Dodenburg. Větu nikdy nedokončil, protože všude v řadách italsko-německých útočných sil se ozvaly výkřiky.

	„Tady jsou… tady jsou letadla!“

	Von Dodenburg se spolu s ostatními otočil a přitom zvedl a zaostřil dalekohled.

	K útoku na Gran Sasso přiletěli tiše, ve formaci velkého dvojitého kovového klínu. Vytrvale a cílevědomě spěchali k cíli. Hladce vklouzli do zářících kalibrovaných kruhů von Dodenburgova dalekohledu. Spočítal je – dvanáct dvoumotorových heinkelů, vlekoucích tucet DFS kluzáků, obtěžkaných muži. Smýkaly se ze strany na stranu, překvapivě klesaly a stoupaly, když je zachytil první teplý poryv z hor pod nimi. Ale to von Dodenburga a ostatní pozorovatele neznepokojilo. Věděli, že kluzáky pilotují ti nejlepší z Luftwaffe, muži, kteří ve třicátých letech, kdy byli chlapci z Hitlerjugend, vyhráli evropské mistrovství. Pokud někdo mohl uspět při přistání na záludných horských svazích Gran Sasso, byli to právě oni.

	Von Dodenburg pomalu odložil dalekohled. Brzy ráno k nim pronikly informace, že západní spojenci se vylodili v Itálii v plné síle. A von Dodenburg věděl, že jakmile tahle věc v Gran Sasso skončí, Führer už nebude mít čas splácet předválečným přátelům staré dluhy. Wotan a zbytek německých ozbrojenců budou spěchat na jih, aby, dříve než bude pozdě, zahnali Angloameričany zpět do moře, odkud přišli. A také on bude rád, až bude pryč. Jediné, po čem teď toužil, byl boj proti skutečnému nepříteli, místo těch kariéristických pokusů naklonit si Vůdcovu přízeň. Stejně toho všeho bylo nějak moc. Ve stejném okamžiku si vzpomněl, kde viděl toho tajemného kulhavého muže v uniformě důstojníka fašistické milice, s nímž se setkal den předtím.

	On byl tím vysokým, kulhavým, významným civilistou – také si vzpomněl, že patřil k italskému velvyslanectví v Berlíně – kterého mu v hotelu Adlon představila jeho sestřenice. Pamatoval si ho dobře. Přemýšlel, co ti dva měli společného, snad kromě dovádění v posteli. Nyní se z nějakého důvodu ten význačný Ital, který rozhodně italsky nevypadal, objevil tady, uprostřed smělého záchranného plánu, oblečený do uniformy nižšího důstojníka, aby se zase okamžitě vypařil. Bylo to zvláštní, velice zvláštní. Ale dřív, než mohl von Dodenburg dál uvažovat o téhle záhadě, zahnal jeho myšlenky zvuk startujícího motoru Supova tanku. Operace byla zahájena. Teď musel myslet na důležitější věci…

	 

	Mussolini nedůtklivě a rozzlobeně, jako vzdorné dítě, smetl chlupatou rukou pasiánsové karty ze stolu. Tlustý a neoholený, s černýma očima, které dominovaly nažloutlé tváři, se obořil na svého nového přítele, místního zemědělce, který choval ovce.

	„Vy a vaše zatracené předpovědi!“ zařval a prskal při tom sliny všude kolem. „Snažíte se ze mě udělat hlupáka!“

	Nisi, větrem ošlehaný starý farmář, jeho nový přítel, pohlížel smutně na bývalého vůdce Itálie, když spolu seděli v pokoji číslo 201, jednolůžkovém „apartmá“ s nízkým stropem v hotelu Campo Imperatore. To byla teď Mussoliniho cela.

	Tito dva nepravděpodobní přátelé se setkali před čtyřmi dny a dobře se snášeli. Koneckonců, Nisi byl sedlák stejně jako v mládí Mussolini. Velitel stráže neochotně dovolil farmáři navštívit svého bývalého „vůdce“, aby mu ukrátil čas. Bylo to během jedné z návštěv, kdy Mussolini objevil, že Nisi má talent na „hraní karet“.

	Toho rána poprosil Mussolini Nisiho, aby přečetl jeho budoucnost z karet – odmítal svou skromnou snídani, až to Nisi vzdal. Ale Duceho nepotěšilo to, co mu Nisi řekl, protože předpověď říkala: „Budete zachráněn za romantických okolností, il Duce.“ Ta předpověď Mussoliniho tak rozzuřila, že stále neoholený a neumytý shodil karty vztekle ze stolu.

	Protože Mussolini, bývalý pán Itálie, už dál nemohl. Před pár dny se jakoby odnikud objevila skupinka dětí pod dohledem chůvy, a než je mohly stráže zahnat, zahlédly Mussoliniho a zasalutovaly mu fašistickým pozdravem, než je chůva vlídně vyplísnila: „Tohle už neděláme, chlapci.“ Té noci se neuměle pokusil podřezat si zápěstí tupou žiletkou.

	Netušil však, když v zadumaném tichu zíral před sebe na špinavou zeď, že v tento horký zářijový den se jeho osud obrátí jako v romantickém filmu. V tutéž chvíli se vysoko nad Gran Sasso vznášel osamělý německý Fieseler Storch nad chladnou bílou špičkou Monte Como jako podivný kovový jestřáb. Před pohledy od hotelu ho zakrýval vrcholek. Pilot Studentova elitního parašutistického sboru pozoroval krajinu a čekal. Věděl ale, že už moc dlouho takhle pokračovat nepůjde – docházelo mu palivo. Dole u hotelu Campo Imperatore panoval naprostý klid. Lidé v poklidu a beze spěchu vykonávali své povinnosti.

	„Taliáni nemají nejmenší podezření,“ pronesl potichu po způsobu osamělých lidí, kteří mluví sami k sobě. „Ale kde jsou, sakra, ostatní?“

	Jeho tvář pod koženou leteckou helmou se zamračila. Před hodinou ztratil spojení s útočnou jednotkou i Studentovým velitelstvím někde dole a netroufl si prohledávat frekvence pro případ, že by špagetožrouti zachytili jeho vysílání. Vzdychl jako těžce soužený člověk a rychlým pohledem zkontroloval ukazatel paliva. Ručička se komíhala na hranici červené zóny. Pokud chce bezpečně doletět zpět na letiště v nížině, nemůže už moc dlouho kroužit – a v těchto rozeklaných horách neměl chuť zkoušet nouzové přistání. Rozhodl se. Provede poslední oblet a pak, pokud neuvidí nikoho ze vzdušného výsadku, vezme nohy na ramena a odbzučí domů.

	Přitáhl knipl a ještě jednou se vydal na oblet Monte Como. Nechal se unášet stoupavým vzdušným proudem, aby co nejvíce šetřil motor a drahocenné palivo. Náhle mu srdce poskočilo. Zalapal po dechu. Támhle jsou – záchranná jednotka. Ale co se stalo?

	Na jasně modré obloze zahlédl ostré černé obrysy vlečných letounů. Za každým z nich se kolébaly dva kluzáky na lánech napjatých k prasknutí. To však pilota osamělého pozorovacího letounu neznepokojovalo, jako fakt, že vidí pouze dva kluzáky z původní útočné jednotky. To znamenalo, že nad hotelem Campo Imperatore se nachází přesně osmnáct výsadkářů.

	„Sakra, osmnáct jich to prostě nemůže zvládnout!“ zaklel hlasitě z čiré frustrace.

	 


Kapitola 13

	„Zatracený Němci!“ zaklel vztekle major Pitman, když odvrátil dalekohled od dlouhé řady Němců a Italů, valící se přes pláň v mohutných oblacích prachu za tanky, a zaostřil na hory. Dole se ranní vzduch už tetelil ve světlemodrém oparu z rostoucího horka, takže bylo těžké rozeznat podrobnosti. Ale nad horami byl vzduch stále chladný. Všechno se tam ostře rýsovalo. Nebylo proto těžké rozeznat hrstku letadel, která se začala seskupovat nad Gran Sasso. Byl to německý letecký výsadek. Nečekal, že by se nepřítel pokusil o takovouto záchrannou operaci – a navíc s tak malým počtem letadel – ale znal je velice dobře. Koneckonců předtím, než byl raněn s 8. armádou, bojoval proti nim v poušti skoro rok. Jdou do toho po hlavě, i když jejich málo.

	Otočil dalekohled a zaostřil na chalupy a budovy podél lanovky, která vedla po strmém svahu hory směrem k hotelu, kde věznili Mussoliniho. Oblast byla plná těžce ozbrojených carabinieri. Byli všude. Ale pokud čekali potíže, nedali to najevo. Možná si nevšimli temných zavalitých stínů letadel, která se nad nimi vznášela. V každém případě vykonávali polovojenští policisté v elegantních uniformách své povinnosti v obvyklém pomalém italském tempu. Jak tomu říkají Němci? „Komm‘ ich heute, komm‘ ich morgen. Jestli to neudělám dnes, udělám to zítra.“

	Opovržlivě ohrnul horní ret. Jak typické! Vzpomněl si na přípravnou školu, kam v roce 1932 dorazil přímo z Bolzana. Ostatní děti ho nemilosrdně pošťuchovaly, když zjistily, že jeho druhé jméno je díky jeho italské matce „Gino“. Ale brzy jim ukázal, že je Angličan, a šikana ustala, poté co kolenem kopl Hawkinse Minora do koulí. Několik z nich říkalo, že to bylo neanglické. Ale tím se ani trochu neznepokojoval. Byl rád, že šikana ustala a začali ho brát jako anglického kluka, prostého a jednoduchého, zvlášť když se toho léta ukázalo, že je vycházející hvězdou domácího kriketového týmu. Říkali mu „Démon nadhazovač ze St. Ives“ a nevadilo mu ani, když si někteří z nich šeptali, že „jeho falše nejsou vůbec kriketové“. Protože jestli od svých italských předků něco podědil, bylo to: „Zapomeň na poctivost. Ta se nevyplácí.“ Často se v těch dnech, kdy byl osamělým cizincem v anglické škole, uklidňoval tím hrozným slovem začínajícím na „f“, kterým zároveň ukazoval, jak houževnatým a bezohledným doopravdy je.

	Zapomněl na minulost a líné Italy a soustředil se na události, ke kterým mělo brzy v hotelu dojít. Připomněl si při tom slova – ta poslední – která mu řekl Velký muž předtím, než jej znovu vyslal na misi na Střední východ: „Můj osud není důležitý, Pitmane. Ale to, co reprezentuji, ano. Proto na sebe musíte vzít nejvážnější rizika.“ Teď se k tomu chystal.

	 

	Otto Skorzeny v druhém kluzáku nebyl šťastný člověk. Všechno běželo špatně, hodně špatně. Co se stalo se zbytkem výsadkového oddílu? Velitel parašutistů udělal rukou signál, který neznal, a skoro okamžitě všichni zmizeli v oblacích. Teď díky termice a jiným faktorům, kterým nerozuměl, převzal jeho kluzák vedení a dostal se až před heinkel, který se chystal odpojit lano. Za okamžik budou sami – jedenáct mužů zachraňujících jednoho z nejdůležitějších lidí v Evropě!

	Tažné lano se ve vzduchu zmítalo jako velký bič. V dalším okamžiku sebou kluzák silně trhl dolů. Najednou zavládlo ticho. Skorzeny a parašutisté, obtěžkaní zbraněmi a výbavou, se zoufale drželi. Pod přilbami měli popelavé tváře. Zírali skrz trhliny v tkanině. Skorzeny ke svému zděšení uviděl, že betonový pás, který měl být, jak doufali a radovali se z toho, nouzovou přistávací dráhou, byl ve skutečnosti hlavní sjezdovkou.

	„Himmelsakrament!“ zaklel a přidržel se pevněji nosníku – míří přímo do záhuby!

	Teď bláznivě klouzali kolem úbočí hory. Skály, hlína a zakrslé keře kolem nich spěchaly rychlostí osmdesát kilometrů za hodinu. Pilot vepředu měl tvář zalitou potem a zkroucenou strachem. V poslední chvíli se rozhodl. Zkrátka teď, nebo nikdy. Trhl pákou vzad a kluzák se prudce zvedl. Mužům se zdálo, že se jejich žaludky vznášejí ve vzduchu. Pohyb je vrazil zpět do sedadel. V dalším okamžiku pilot naplno vysunul brzdné klapky. Byla to rozhodující chvíle. Buď se křehký kluzák pod obrovským tlakem rozpadne – každý kousek kovu už kvílel na protest – nebo tenhle brzdicí manévr zafunguje. Obrácený nos a mohutné brzdy otevřené naplno by je na této smrtící jízdě Valkýr měly zpomalit natolik, aby kluzák s celou vahou jedné tuny nákladu přistál, aniž by se rozpadl.

	Pilot čekal a srdce mu tlouklo jako buchar. Kluzák náhle narazil do skalnatého svahu. Pilota to šokovalo, ačkoliv úder čekal. Řítil se po stráni s šíleným skřípáním, kolem sebe rozhazoval kamínky a hlínu a zanechával za sebou obrovské koryto. Vlákna ostnatého drátu omotaná kolem kol, aby zkrátila přistávací vzdálenost, popraskala jako provázky. Zpocený pilot řídil z posledních sil, napůl stál nad sedadlem a jen o vlásek míjel překážku za překážkou.

	Teď bylo jasné, že už má vše pod kontrolou. Obrovský kluzák začal zpomalovat. Strom utrhl křídlo, které odlétlo jako hmyz. Kluzák zatočil. Pilot ho zachytil včas a na spáncích mu vystouply žíly. Ocas se rozbil na třísky. Kameny potrhaly křehké plátno a pak se s hlasitým zakolébáním, skoro rozbitý na kousky, zastavil.

	Výsadkáři padli do sedadel a zdálo se to jako věčnost. Nemohli se pohnout, ze silných, trénovaných těl vyprchala veškerá energie, jako by se otevřel nějaký neviditelný kohoutek. Nakonec se pohnuli. Někdo si uprdl. Jiný zvracel do helmy. Pilot se natáhl nad rozbitým ovládáním, konečně z něj spadla tíha odpovědnosti a zdálo se, že usnul hlubokým spánkem.

	Skorzeny se opatrně otřásl. Jemně ohmatával svoje údy a napůl očekával, že je najde polámané. Nebyly. Mrkal do silné sluneční záře, která pronikala dírami v látce. Vylezl z vraku. Mohutným ramenem narazil do zablokovaných dveří. Rozlétly se. Vyklopýtal ven, nohy se pod ním třásly jako želé, takže si na okamžik pomyslel, že upadne. Neupadl. Protože méně než dvacet metrů od místa, kde přistáli, byl hlavní vchod hotelu Campo Imperatore – a nikdo ho nehlídal! V dohledu nebyl ani portýr. Byl čas zaútočit, dřív než se vzpamatují.

	 

	Dole ve skupině chat, stánků a přístřešků, které obklopovaly přístup k lanovce, se připravovali carabinieri a von Dodenburg, který stál opodál tigeru a čekal na rozkaz k postupu, viděl, co podnikají. Už odrazili první útok Studentových parašutistů – celou oblast pokrývala těla mrtvých Němců. Teď připravovali pevnější obranu, protaženou také do hloubky. Na vrcholek kabelovny se vyšplhali ostřelovači a leželi tam s připravenými puškami. Čekali na německé velitele, kteří se objeví na dostřel. Shromáždili a zakopali protitankové zbraně, aby čelily německým tankům, pokud zaútočí. A samozřejmě pěchota se ukryla na připravených pozicích – v bunkrech, úzkých zákopech a podobně – zatímco několik odvážných ženistů, riskujících zásah od parašutistů, natahovalo ostnatý drát a pokládalo protipěchotní miny, které měly zpomalit německý útok. Von Dodenburgovi se zdáli odhodlaní a profesionální.

	Jako by chtěl potvrdit jeho obavy, ozval se v éteru praskavý kovový Supův hlas, zkreslený dechovou hudbou z italských rušiček.

	„Studentovi parašutisté se chystají k opakovanému útoku. Odložte útok tanků, dokud nedám rozkaz. Nechci riskovat své tanky pro tohle zatracené bláznovství, pokud to půjde hladce. Přepínám a končím.“

	Von Dodenburg se zamračil, když vypnul hrdelní mikrofon. Tenhle rozkaz se mu nelíbil. Správná taktika v tuto chvíli byla, kdyby šli na carabinieri, jak se říká „ran wie Blücher“ a nedali Italům šanci, aby upevnili své pozice hlouběji. Protože dostat je ven bude nakonec stát více životů mladých pancéřových granátníků Wotanu. Povzdechl si.

	„Šarže má svý privilegia, že jo,“ odtušil Schulze, jako by mu četl myšlenky, a významně zamrkal.

	„Buďte sakra zticha,“ odsekl von Dodenburg bez hořkosti v hlase, protože věděl, že má Schulze pravdu. Sup si mohl s Wotanem dělat, co chtěl, dokud mu to přinášelo úspěch.

	Čas běžel. Matz seděl ve stínu poklopu věže a listoval francouzskými pornografickými fotografiemi, jak říkával – „jedinou útěchou v krátkým ubohým životě polní myši“.

	„Jenom abych neztratil cvik, Schulze, vždyť víš,“ pronesl líně.

	„Jo, já vím,“ ušklíbl se Schulze a zaťatou pěstí udělal jednoznačné gesto. „Ale na druhou stranu,“ pokrčil nedbale rameny, „nic jinýho stejně ani neumíš.“ Drsně se zasmál. „Tak cvič dál, starouši.“

	„Já ne…“ začal protestovat Matz, ale von Dodenburg ho zarazil dřív, než stačil dokončit větu.

	„Držte zobák, Matzi. Poslouchejte.“ Znovu naklonil hlavu a zaposlouchal se do slabého práskání pistolí, které přicházelo z hor. „Skorzeny pracuje.“

	 

	Hrstka parašutistů vyběhla z rozbitých kluzáků. Zamířili k hotelu se samopaly v pohotovosti, opasky měli napěchované granáty. Italští důstojníci v horních pokojích, z nichž někteří byli ještě stále nazí v posteli, začali žalostně naříkat: „Nestřílejte… Proboha, nestřílejte, kamarádi!“

	O chvilku později se z jednopokojového apartmá ve druhém patře připojil Mussolini. Jeho plešatá, částečně oholená hlava byla jasně vidět.

	„Neprolévat krev. Nařizuji vám… Neprolévat krev!“ Zavládla vřava, protože se děsivou rychlostí přiřítil zbytek kluzáků. Zdálo se, že jsou všude, svištěly vzduchem těsně nad zemí, narážely do skalnatého povrchu náhorní plošiny, klouzaly a smykem zastavily. Nechávaly za sebou kusy trupu. Parašutisté se hbitě vrhli ven dveřmi nebo dírami v plátně, které rozřízli bojovými noži. Nad nimi se v amfiteátru hor rozléhal šílený řev motorů vlečných letadel.

	Italové zareagovali. Vypukla divoká palba. Dole ze sklepů vypustili zuřivé hlídací psy a ti se rozběhli se zuby strašlivě vyceněnými, aby přivítali útočníky. Všude kolem esesáci a výsadkáři padali, někteří se vrhli do úkrytu, jiní padli a už se nikdy nepostavili. Rozpoutalo se mrzačení, vraždy a náhlý surový konec.

	Skorzeny, následovaný robustním bodyguardem, scharführerem Ottou Schwerdtem, přidusal s rachotem okovaných bot do haly hotelu. Otevřenými dveřmi zahlédli italského radistu, skloněného nad soupravou, jak zuřivě vysílá Morseovou abecedou. Němci neváhali. Vyrazili kupředu. Ital se poplašeně otočil. Příliš pozdě! Schwerdt ze všech sil kopl do rádia. Opřel se do toho celou svou vahou sta kilogramů kostí a svalů. V tomtéž okamžiku Skorzeny podkopl stoličku pod radistou, až ten odletěl do rohu, samý šrám, div si nezpřerážel nohy. Běželi dál, dokud je nezastavila holá, tři metry vysoká zeď. To bylo příliš i na Skorzenyho výšku. Ale trénovaní parašutisté věděli, co mají dělat. Jeden poddůstojník se sehnul a napjal svaly. Skorzeny nepotřeboval pobízet. Zafuněl a vylezl mu na záda. Pak pro změnu zafuněl poddůstojník, když se mu skoro podlomila kolena pod váhou rakouského obra.

	Zpocení Němci sípali a kleli, rozptýlili se a hledali Duceho pokoj, protože už slyšeli zlověstné práskání střelby dole, jak příslušníci SS zadržovali Italy, kteří se pokoušeli vyjet lanovkou k horskému hotelu.

	Skorzeny zahlédl zadní schodiště. Může vést k Duceho pokoji? Do zdi metr od něj se zavrtala kulka a zasypala ho úlomky kamene. Na nic nečekal. Po dvou naráz vyběhl schody, posedlý touhou být první, kdo Duceho zachrání. Byl si vědom poct, jaké mu to přinese. Z neznámého sturmbannführera SS se vyšvihne na titulky světových novin a stane se národním, možná mezinárodním hrdinou. Bude mužem, který osvobodil Benita Mussoliniho.

	Následoval svůj instinkt a střelil pohledem do pootevřených dveří pokoje 201. Fotografie Duceho nejmladšího syna, Bruna Mussoliniho, v černém rámečku na příborníku mu prozradila, že se nemýlí. Rozrazil dveře.

	A tam byl – Mussolini hlídaný dvěma Italy v uniformě. Skorzeny se proměnil v typického Vídeňana a nechal promluvit svůj uhlazený šarm. Uklonil se, a zatímco stráže nechápavě přihlížely, rozmáchle prohlásil: „Duce, posílá mě Führer. Jste volný.“

	Zlomený starý muž v černém oděvu se chopil příležitosti. Vyrazil k obrovi a začal ho zuřivě líbat.

	„Věděl jsem, že můj přítel Adolf Hitler mě nenechá na holičkách,“ vyhrkl. Naposledy Skorzenyho políbil. Ten mezitím spočítal, že záchrana Mussoliniho trvala od přistání kluzáku přesně čtyři minuty. Během těchto 240 sekund se stal slavným – později k tomu někteří přidají „neblaze“ – po celém světě.

	 


Kapitola 14

	Britský major na okamžik sklonil dalekohled. Bylo jasné, že boj na Gran Sasso už skončil – alespoň prozatím. Viděl drobné postavy – ostře černé siluety na bílém pozadí horského úbočí – jak sbírají své padlé a raněné a odnášejí je dovnitř. Pohybovaly se beze spěchu a nechodily přikrčeně, jak by činily pod palbou. Nějak vytušil, že Němci osvobodili Mussoliniho, a co hůře, byl stále naživu. Všechno zlé bude pokračovat, a přestože Mussolini osobně byl bezmocný, pořád představoval nebezpečí. Major si hryzal spodní ret a napůl naslouchal zvukům boje o lanovku. Když se všechny kluzáky rozbily, byla to nyní jediná cesta, jak mohou dostat Mussoliniho dolů a odvézt ho na místo určení, ať bylo kdekoliv.

	Přitom majora Pitmana něco napadlo. Není tohle ta nejlepší a možná poslední možnost, jak se nadobro zbavit toho chlapa? Mrtvý Duce už nepromluví, a to bylo to, čeho se nejvíc obávali. Londýn věděl, že z Mussoliniho je politická mrtvola – byl zkompromitovaný, bezcenný, bezmocný – Němci ho nebudou moci použít, jak by chtěli. Ale věděl spoustu věcí – příliš mnoho! Jestli začne žvanit, skandálům nebude konce.

	Pověsil si dalekohled na rameno a vydal se po ramena vysokou kukuřicí k místu, kde ukryl svůj motocykl se sajdkárou. Věděl, že to bude nebezpečné, ale bylo třeba to udělat. O chvíli později uháněl bílou venkovskou cestou a zvedal za sebou obrovský oblak prachu.

	 

	Von Dodenburg si vztekle posunul ocelovou helmu do týla a na čele mu po ní zůstal vytlačený rudý otisk.

	„Podívejte se na ty chudáky,“ ukázal na těla mladých pancéřových granátníků rozházená v extravagantních pozicích násilné smrti. „Mrtvoly dřív, než měli možnost začít žít.“

	„Takovej je život,“ ucedil Schulze a rychle se přikrčil, když na bok věže zabubnovala salva kulometné palby. „Makarónský sráči!“ vykřikl, vytáhl z boty granát a obloukem ho hodil na carabiniera, který ledabyle vystřelil. Muž hystericky vyjekl, když ho pohltil prach a kouř. Když se oblak rozptýlil, ležel na zemi jako schlíplý krvavý pytel a jeho hlava se povalovala o kus dál jako opuštěný dětský míč. O chvíli později zmizel docela pod vířícími pásy velkého tanku, náhle zbarvenými do nachova.

	Ten příšerný výjev sebral obráncům odvahu. První odhodil zbraň a zvedl ruce nad hlavu. Další ho následoval. Za lehkým kulometem se zvedla dvojice vojáků a odkopla ho stranou, jako by zbraň mohla za to, co udělali. Pak se začali vzdávat hromadně a palba utichala. Vojáci Wotanu vyrazili vpřed, aby oloupili nové zajatce.

	 

	Skorzeny měl nyní čas pohovořit si s Mussolinim a promyslet si další krok. Věděl, že mu zbývají možná jen minuty na rozhodnutí, které jen přivolá hněv generála Studenta na jeho hlavu.

	Mussolini se také trochu vzpamatoval. Když promluvil, z jeho hlasu znělo něco z předválečné nabubřelosti, s níž mámil či zastrašoval lid a budil v něm nadšení. Dole se parašutisté připravovali vyjet nahoru lanovkou.

	„A co dělají mí Římané?“ otázal se vznosně Mussolini.

	Skorzeny se na něj podíval. Možná je to Führerův přítel, ale také je to proradný Ital, který pomáhal alpským oblastem císařského Rakouska k odtržení.

	„Vaši Římané, Duce? Vaši Římané, ehm, rabují,“ odpověděl krutě.

	Mussolini podrážděně luskl prsty.

	„Nemyslel jsem zloděje,“ odsekl popudlivě. „Myslím opravdové fašisty.“

	Skorzeny se nehodlal jen tak vzdát, a tak usilovně přemýšlel, co by odpověděl.

	„Žádné jsme nenašli, Duce,“ řekl nakonec a ihned mu bylo někdejšího vůdce líto. Jeho tvář se propadla a náhle vypadal jako smutný, poražený stařec.

	Přišel čas na nudnou rutinu: sbalit Duceho pár osobních věcí. Skorzeny na to dohlížel. Jako Rakušan dobře věděl, že lidé v podobných chvílích konají zoufalé činy – koneckonců ve Vídni je nejvyšší počet sebevražd na obyvatele na světě. Mezitím se objevil Gerlach, Studentův osobní pilot, který konečně přistál s průzkumným Fieseler Storchem na ovčí pastvině, kterou obhospodařoval Nisi.

	„Heil Duce,“ zasalutoval a přešel k věci. Objevily se potíže. Ve svém dvoumístném letadle dokáže dostat dolů pouze Duceho. Skorzeny bude muset zůstat u hotelu, místo aby italského vůdce doprovodil na vídeňské letiště a odtud na setkání s Führerem, jak bylo původně plánováno.

	Skorzeny zrudl hněvem. Student se ho očividně snaží nadobro vyšachovat. Starý velitel parašutistů „pa pa“ Student dostane medaile, objeví se na titulcích novin a galavečírcích. A na něj po vší té práci s nalezením Duceho nezbude nic. Bezmocně zaťal pěsti a pak tiše zavrčel.

	„To tedy ne.“

	„Cože?“ zeptal se vyděšeně Gerlach. „Ale sturmbannführere,“ protestoval, „Storch je jen dvoumístný. Kromě toho vy vážíte určitě skoro metrák. S takovou váhou rozhodně nedokážeme odstartovat,“ škubl prstem k někdejší sjezdovce.

	Skorzeny bojoval zuby nehty. Pokud teď nevyhraje, vrátí se do zapomnění, odkud přišel. Ne nadarmo byl za svých studentských let přeborníkem v šermu šavlí – věděl, kdy nejlépe provést výpad.

	„Kolik máte nalétáno?“ vykřikl. „Předpokládejme, že se vám cestou něco stane, že vás zabijí. Pokud ano, on zůstane sám v poušti.“ Ukázal na popelavého italského vůdce, který poslouchal s otevřenou pusou jako vesnický blázen. „A jestli ho nenajdeme – a já nesplním svou přísahu Vůdci – co si myslíte, že mě čeká?“ Otevřel ústa a strčil si do nich natažený ukazovák jako hlaveň pistole. „Odejít po důstojnickém způsobu. Budu se muset zabít, Gerlachu.“

	Pilot vypadal ohromeně. Venku se Studentovi výsadkáři a carabinieri, ještě před hodinou nepřátelé, spolu hlasitě smáli a žertovali a pózovali oficiálnímu kameramanovi. Gerlach zíral na zasněžený holý štít Monte Como. Tím směrem nevzlétne. Místo toho bude muset zariskovat s nebezpečným severozápadním větrem v zádech. Motor bude muset hnát na plný plyn a stát na brzdách, dokud nezíská požadovaný tah. Budou-li mít štěstí, bude storchu stačit krátká dráha, aby se odlepil od země. Jestli ne, poletí po hubě do rokle za ní. A bude konec.

	„Nemáme šanci, Skorzeny!“ hulákal vzteky bez sebe, do jaké situace ho důstojník dostal.

	Skorzeny, který už se viděl slavný, zůstal neoblomný. Hitler by mu nikdy neodpustil, kdyby tuhle velkou záchranu zkazil. Ať se stane cokoliv, musí sdílet osud s Mussolinim.

	Gerlach se nakonec vzdal. Oči mu zuřivě plály, když se otočil k Rakušanovi.

	„Tak tedy pojďte, když musíte. Ale jestli se něco stane při startu, budu jednat na vlastní zodpovědnost.“ Skorzeny věděl, co to znamená. Gerlach ho bez okolků vykopne z letadla. Zároveň však věděl, že vyhrál. Znovu dal na odiv svůj vídeňský šarm.

	„Ale ovšem, můj drahý Gerlachu. Vy velíte. Los. Jdeme…“

	Než se mohli pohnout, probral se náhle Mussolini. Pozvedl otlučený kožený kufřík, o němž Skorzeny bez valného zájmu tušil, že ho má většinu času u sebe.

	„Pánové, zbytek mých zavazadel mi mohou přivézt později. Ale tohle musí jet se mnou. Státní papíry – životně důležité, chápete?“

	„Ale to ještě více zatíží letadlo, Duce,“ zavrčel Gerlach. „Jsou ty papíry tak důležité?“

	Mussolini sklopil oči, jako by se chtěl vyhnout pohledu ostatních dvou, ale Skorzeny přesto zachytil jejich výraz. Tyhle papíry byly zatraceně důležité – to poznal okamžitě. Ale proč? Proč Duce, sám pilot, který znal nebezpečí přetížení letadla, riskoval smrt kvůli státním dokumentům? Muselo v tom být něco víc.

	Zvenku slyšel skřípání ocelového lana, jak se lanovka šplhala po úbočí. Mezi prvními cestujícími bezpochyby bude i Student. Přirozeně bude chtít mít svou fotografii s Ducem. Jakmile se dozví Rakušanův plán, ze svého postavení ho zruší. Skorzeny věděl, že je na čase zmizet. Popadl kufr a prohnul se pod jeho váhou. Duce musí ty papíry považovat za velmi důležité, řekl si, když se s nimi všude tahá ve své bídné kondici.

	„Pojďte,“ vybídl je, „ať už jsme na cestě. Kdo ví, jak budou Italové reagovat za pár hodin. Nebo Angláni. Určitě už jsou ve spojení s italskými zrádci.“

	„Tak tedy dobrá, zatraceně,“ poddal se Gerlach. „Padne to na vaši hlavu. Jdeme.“

	Duce následoval Skorzenyho, který jako portýr nesl drahocenné zavazadlo. Venku se ozýval italský a německý jásot: „Evviva… Heil Duce!“

	Nikdo z trojice nemluvil. Teprve teď jim plně došlo, co se chystají udělat. Během pár minut mohou být všichni mrtví na dně hluboké rokle se všemi kostmi v těle přelámanými.

	Skorzeny vylezl na palubu jako první. Musel se skoro přelomit v pase, aby svou obrovskou postavu nasoukal na zadní sedadlo, a když nastoupil Mussolini v černém obleku a klobouku, přesunul se dozadu, aby si i on mohl sednout.

	Za řízením se potil Gerlach a mžoural očima proti slunci, zatímco túroval malý motor lehkého jednoplošníku. Uvolnil brzdy a přidal plyn. Storch se pomalu rozjel a nadskakoval na nerovnostech hrubé dráhy. Němečtí výsadkáři se postavili do pozoru a zvedli pravice k „římskému pozdravu“. Mussolini si jich nevšiml – příliš se zabýval tím, co přijde.

	„Pevně se držte výztuh,“ varoval je Gerlach ostře, nespouštěje oči z palubní desky.

	Malé letadlo nabíralo rychlost. Muži na zemi napjatě přihlíželi, jak sebou háže a skáče stále blíž k hraně srázu – a do záhuby. Gerlachovi stékal po tváři pot ve velkých kapkách, když vysunul klapky až nadoraz a zároveň zvýšil rychlost na 150 kilometrů za hodinu.

	V téže chvíli vší silou škubl kniplem, na spáncích mu vystoupily žíly a tvář se zbarvila do hnědofialova, jak se snažil zvednout letoun. Vypadalo to, že to trvá celou věčnost. Přihlížející náhle šokovaně vydechli. S pekelným zařinčením pravé kolo narazilo na kámen. Levé křídlo se naklonilo k zemi. Všechno vypadalo ztracené. Byli přímo na okraji srázu. K překvapení všech v příštím okamžiku storch odskočil od skály pod příšerným úhlem. Začala smrtící jízda. Letadlo se neovladatelně řítilo dolů do údolí. To byl konec.

	Avšak ten nenastal. Zatímco Skorzeny chvilkově omdlel a Mussolini se italsky modlil, jako nikdy od dob, kdy býval venkovským školákem, Gerlach udržel chladnou hlavu. Letadlo padalo a padalo. Za chvíli bude po všem. Ale pilot se nevzdával. Posunul knipl dopředu a zároveň stále zvyšoval rychlost. Jeho plán byl smělý, a pokud se mu nezdaří, nebude mít možnost jej zopakovat. S očima přilepenýma na rychloměr úzkostlivě čekal, až proud vzduchu nadzvedne křídla. Pak dokáže vytáhnout letoun ze smrtícího pádu. Pak to přišlo. Trhl pákou dozadu. Křídla se srovnala. Necelých padesát metrů nad plání přeletěl nad úhlednými políčky a vinicemi, lesknoucími se zlatými hrozny, a zamířil k Římu.

	Duce zvedl hlavu z dlaní a německy zavzlykal: „Děkuji vám… děkuji vám za svůj život…“

	 


Kapitola 15

	„Schon gut,“ zaskřehotal Sup do interkomu, když pozoroval chátru kolem sebe, která stále oslavovala záchranu. „Velitel všem. Přesně za devadesát minut vyrazí Wotan na jih. Rozkaz polního maršála Kesselringa. Přemístit se na jih a připravit se na střet s nepřítelem.“ Kesselring byl novým velitelem německých vojsk v Itálii. Sup se zachechtal a z úst se mu vydral nepříjemný zvuk. „Polní maršál nám slibuje slávu a odměnu – a pro ty z vás, kdo tomu holdují, tolik ženských, kolik si budete přát. Přepínám a končím.“ V duchu se usmál. Pomyslel si, jestli si má zažádat o italského sluhu, nějakého tmavookého kudrnatého vesnického chlapce s měkkýma rukama, který nebude klást otázky a bude dělat, co se mu řekne. A až ho přestane bavit, pošle ho zpátky do jeho rodné vesnice. Nebo, pokud by to nešlo, v bouřlivých, zmatených bojích, které se na jihu brzy rozpoutají, by možná mohl být zabit. To by ještě efektivněji vyřešilo problém s možným skandálem. Při té myšlence se usmál. Život ve válce nakonec není až tak špatný. Nabízí zemitou útěchu…

	„Sláva, odměna a ženský!“ opakoval Schulze po von Dodenburgovi velitelova slova. „To je ono. A taky budu rád, až z tohohle místa vypadnu,“ zamračil se. „Jsem jenom hloupej voják…“

	„Hloupej voják,“ ušklíbl se jízlivě von Dodenburg. „To určitě!“

	„…a jako hloupýmu vojákovi se mi tyhle hrátky nelíbí. Všechno je pomíchaný. Člověk neví, od koho má čekat kudlu do zad.“

	Matz moudře přikývl. Jednomu mrtvému Italovi sebral čutoru a pokradmu upíjel silnou grappu, která v ní byla. Schulze na něj ostře pohlédl.

	„Jenom voda, stará vojno. Víš, že jsem abstinent.“ Schulze se ušklíbl, ale nic neřekl. Nad nimi ve věži von Dodenburg dobře věděl, o čem mluví. Od začátku se mu ta záležitost nelíbila. Bylo v ní cosi – zoufale hledal vhodné slovo – špinavého (žádný lepší výraz ho v tu chvíli nenapadl). Raději by byl zpátky na frontě. Tam je to možná nebezpečné, ale pořád mu to přišlo srozumitelnější než svět civilů.

	Motory tigerů jeden za druhým zaburácely a naplnily vzduch zápachem výfukových zplodin. Země pod nimi se zatřásla jako živá. První tank s obávaným stříbrným symbolem lebky se zkříženými hnáty na praporci odskřípal za rezavého vrzání pásů. Další ho následovaly. Pak přišly na řadu transportéry přecpané pancéřovými granátníky, kteří žvýkali čokoládu, co sebrali Italům, jako školáci, kterými většinou byli. Vzadu jely těžkopádné náklaďáky naložené střelivem pro nadcházející bitvu. Konečně byli všichni na cestě – a nikdo se neohlédl zpět…

	 

	Vysoko na náhorní plošině je pozoroval major Pitman. Pak schoval dalekohled a zhodnotil, co se dozvěděl za posledních pár dní, kdy opustil hotel Adlon a polonahou ženu schoulenou v koutě, zatímco na dveře netrpělivě bušilo gestapo.

	Z toho, jak se Mussolini dychtivě držel kufříku, mu bylo jasné, že uvnitř je cosi velmi cenného. Pokud něco takového existovalo, bylo to tohle. Jinak by se vláčel s daleko těžším zavazadlem, které by mohlo obsahovat například drahokamy a zlaté mince, které osoby jeho druhu na útěku potřebují.

	Jeho nadřízení již věděli, že fašistický ministr zahraničí, hrabě Ciano, který byl zároveň Mussoliniho světáckým zetěm, odvezl své osobní deníky do Švýcarska. Tam jasně vysvětlil švýcarským úředníkům, kteří s nacisty jednali v rukavičkách – a nebylo jich málo (v té zemi peníze znamenají všechno) – že v případě ohrožení své osoby deníky plné největších tajemství fašistické a nacistické byrokracie, včetně samotného Führera, zveřejní.

	Mussolini se patrně chystal k témuž kroku, pokud by byl zahnán do kouta. Až potud vše v pořádku. Ale co Němci? Byla jejich záchrana bývalého diktátora zcela nezištná? Nebo i oni věděli to co on? Z toho, co viděl dalekohledem vysoko nad Gran Sasso, odhadoval, že nevědí nic. Ten velký chlap vzal Mussolinimu na chvíli zavazadlo a pak mu ho poctivě podal zpátky, jako by ho vůbec nezajímalo. Pitman si zamyšleně přejížděl jazykem zuby a řekl si, že teď už toho víc nezmůže. Bylo jasné, že jakmile Mussolini přistane dole v nížině, přesedne do většího letadla a odletí přímo do Německa, kde zůstane pevně pod Hitlerovou ochranou a ostrahou. Němci mohou – a pravděpodobně budou – mít pro svrženého diktátora použití.

	Když se vracel po ramena vysokou kukuřicí k místu, kde ukryl motocykl se sajdkárou, cítil vztek a frustraci. Byl by rád udělal víc. Zatím jsem odvedl polovičatou práci, klel a odháněl mouchy, které se vznesly ze stonků kukuřice. Měl pocit, že nechal Velkého muže na holičkách.

	Vzpomněl si na tu tajnou schůzku, jedinou, jíž se zúčastnil i Churchill. „C“ z Tajné výzvědné služby ho jednoho pozdního odpoledne zavezl do Chequers a představil ho premiérovi, který byl sám. (Později se k svému překvapení od „C“ dozvěděl, že za velkým paravánem poslouchali krátký rozhovor polní maršál Smuts z Jižní Afriky jako zástupce impéria a lord Beaverbrook z Expressu, který měl reprezentovat veřejné mínění. Hádal, že Churchill chtěl s těmito zasloužilými státníky probrat tu záležitost po jeho odchodu.)

	Rozhovor byl stručný. Churchill vysvětlil, jaká je situace mezi ním a Mussolinim, zatímco „C“ vážně poslouchal a občas pokýval šedivou hlavou, jako by s tím či oním souhlasil, ale jinak nic neřekl.

	„Dnes ráno jsem mluvil s prezidentem Rooseveltem po transatlantickém kabelu,“ oznámil Churchill. „Řekl mi, že chce získat hlasy Italoameričanů pro své znovuzvolení. Takže,“ zakřenil se svými ošklivými umělými zuby, „si nad celou Mussoliniho aférou myje ruce. Mussolini a Itálie budou mým, ehm, horkým bramborem, jak to vyjádřil. A jakým! Nadhodil, že nejrychlejší řešení by bylo nechat ho zabít, jakmile padne do našich rukou.“

	Přestože byl Pitman horkokrevný, šokoval ho ležérní způsob, jakým tihle velcí muži hovoří o vraždě.

	„Přirozeně, můj drahý Pitmane,“ pokračoval vlídně Churchill, „k tomu nedám svolení, dokud to nebude absolutně nezbytné.“ Náhle jeho hlas ztvrdl a ve starých očích zableskl oheň. „Ale pokud to bude nezbytné, nebudu váhat ani vteřinu. Nejlepší by samozřejmě bylo dostat ty zatracené papíry a dopisy zpátky. Ani za mák se nestarám o svou pověst,“ opovržlivě luskl prsty, „‚zveřejni je a táhni k čertu,‘ jak by řekl velký vévoda.“ Měl na mysli svého předchůdce, vévodu z Wellingtonu. „V sázce však není moje pověst, ale pověst krále a impéria.“

	Pitman cítil, jak jím projel záchvěv pýchy a očekávání. Věděl, že to není jen prázdná velkohubá výmluva profesionálního politika. Ne, jsou to slova patriota.

	„Přineste mi ty papíry, Pitmane,“ ukončil slyšení Churchill, „a já – a vlast – vám budeme nadosmrti vděční.“

	Trochu zasmušile si připomněl Churchillova poslední slova, když se prodíral kukuřičným polem, vydatně se potil a oháněl se po mouchách, které přiletěly jen kvůli tomu, aby ho sužovaly. Proto byl příliš zabrán do toho, co považoval za své selhání, aby postřehl kradmý pohyb asi pět metrů před sebou, hned vedle cesty a blízko úkrytu vozidla. Když si ho všiml, bylo už pozdě.

	Dvojice parašutistů byla evidentně opilá a ve špatné náladě.

	„Támhle je jeden z těch makarónskejch sráčů,“ zavrčel ten větší a sundal si z ramene samopal. „Vždycky jsem si chtěl zabít špagetožrouta. Mani in alto,“ vykřikl bídnou italštinou a výhrůžně trhl hlavní zbraně vzhůru.

	Pitman se okamžitě proměnil ve vyděšeného Itala. Svěsil ramena. Spodní ret se mu roztřásl. Zkřivil tvář a zvedl ruce v poníženém gestu.

	„Nix schiessen,“ prosil lámanou němčinou a vypadal, jako by měl slzy na krajíčku.

	„Koukej na toho pitomce,“ odfrkl druhý paragán. „Za chvíli si pustí do kalhot.“

	„Chtěl jsi říct, že já to do něj pustím,“ opáčil šereda a cvakl pojistkou.

	Pitman zuřivě přemýšlel. Byla to chvíle, jaké se ve válce stávají až příliš často. Vojáci se potloukali za frontou a vyhledávali nepravosti – znásilňování, rvačky, loupeže – a takto zhrublí náhle narazí na nečekanou oběť, s níž si mohou pohrát, než ji zabijí jako zaběhlou kočku. Panebože, pomyslel si, takhle mám umřít?

	Ale majoru Pitmanovi zatím nebylo souzeno zemřít. Když větší z dvojice opilých parašutistů trhl hlavní, aby ještě více zvedl ruce, vyklouzl mu zpod volné blůzy dalekohled a upadl do suché hlíny. Přestože byli opilí, oba se na něj vrhli jako sršni.

	„Polní dalekohled!“ sykl čahoun, jako by našel poklad.

	Pitmanovi se zastavilo srdce. Zaťal pěsti. Odevzdaně si šel pro kulku za pravé ucho jako ránu z milosti. Ale tak to nemělo být.

	„Špion, Otto,“ vydechl druhý výsadkář. „Ten makarón je špion…“

	Otto okamžitě zareagoval.

	„Ten zrádnej parchant,“ vykřikl zaslepený vztekem a ohnal se. Hlaveň samopalu se zaryla Pitmanovi do pupíku. Vyjekl a předklonil se bolestí, tvář se mu zkřivila a rukama si instinktivně chránil břicho. Otto ho pažbou tvrdě udeřil do hlavy. Vydal jediný bolestný výkřik a před očima mu vybuchly červené a bílé hvězdičky. Upadl do bezvědomí, ještě než se zhroutil do horkého prachu…

	 


Pan Yates a plukovník Pitman

	 


Yates měl vztek.

	Mračil se přes velká okna na kopce na německých hranicích. Nad nimi se seskupovaly těžké olověně šedé mraky, které naznačovaly, že bude sněžit. Podle toho, co mu řekl ten staroch dole, do téhle části světa prý přichází sníh vždycky brzo. To byl důvod, proč se tomu tady říkalo „Sněžný Eifel“.

	Všechno to začalo dívkou v posteli. Těsně předtím, než předchozí noci vklouzla do jeho ložnice, si dal pár skleniček. Myslel si, že ho to dostane do správné nálady pro hrátky, které měla ráda. To se nestalo. Neměla chuť. Místo toho netečně ležela a zírala do stropu. Pití a vztek mu brzy stouply do hlavy a upadl do opileckého spánku.

	A to nebylo všechno. Dalšího rána mu hučelo v hlavě a s tmavými kruhy pod očima se vydal na brzkou snídani se svým hostitelem. K jeho překvapení tam však plukovník nebyl. Chvěl se v prázdné hale, než se zeptal sluhy v zástěře ze zeleného sukna, kde je plukovník. Sluha se na něj sotva podíval, jako by už věděl všechno o předchozí noci.

	„Pán se dnes ráno necítí moc dobře, pane. Vzal si snídani do ložnice.“

	„Ale slíbil…“ začal Yates. Pak si uvědomil, že dnes má poslední příležitost něco z cynického starce dostat. Rychle ovládl svůj vztek. Věděl, že takhle by se nikam nedostal. Usmál se a zeptal se: „Bude plukovník k dispozici později?“

	Sluha se na něj stále nepodíval. Dál pokračoval v leštění stříbrného podnosu.

	„Nepochybuji, že se uvidíte u večeře, když ví, že zítra odjíždíte.“ Způsob, jakým sluha zdůraznil slovo „odjíždíte“, ho donutil na Belgičana ostře pohlédnout. Jeho tvář však nic neprozrazovala. A s tím se musel spokojit.

	Yates nyní zíral na přibývající mraky a přemýšlel, jak by měl postupovat. Věděl, jak se Jenkins chlubí, že „jak snadno někoho přijme, tak ho i vyhodí. Piš, nebo jsi zpátky na dlažbě.“ Jenkins by se nerozpakoval ho odstřelit, kdyby se z Belgie vrátil bez příběhu. Ale jak má dostat příběh z toho parchanta plukovníka? Dvakrát za posledních několik dnů se domníval, že už zabral. Ale v poslední chvíli se stáhl tak, že Yates poznal, že ho Pitman celou dobu jen napínal.

	Ale tihle staří sluhové vlasti, se svými zašlými školními kravatami, kluby a styky, byli všichni stejní. Ostatní si myslí, že jejich plemeno už dávno vymřelo, ale ne – a i kdyby, nahradila by je jiná banda bezbradých zázraků.

	Zlostně potáhl ze své desáté ranní cigarety, ačkoliv ho jeho mastičkář varoval před nadměrným pitím a kouřením.

	„Ať taky táhne do hajzlu,“ špitl polohlasně při té vzpomínce. „Tak umřu o rok dřív. No a co?“

	V této náladě vyšel novinář s ostrým nosem a úzkýma očima, který vypadal trochu jako liška, z velkého domu. Všude panovalo ticho, ozývalo se jen stálé vrzání starého dřeva. Šel dolů vymrzlým polem směrem k potůčku, který vyznačoval hranici mezi Belgií a Německem. Jak šel, měnil se jeho vztek v odhodlání. Proč by se měl nechat doběhnout tím starcem? Plukovník za rok, nebo tak nějak, umře. On má život před sebou a musí si vydělat na živobytí v dalších letech. Proč by si měl Pitman brát svoje drahocenné tajemství s sebou do hrobu, aby bylo pro svět navždy ztraceno? A spolu s ním i peníze, které by z toho mohl získat. Přece jen by se na tom dalo vydělat minimálně deset tisíc.

	Ne! Nemohl nechat Pitmana na pokoji. Musel být stejně vytrvalý, tvrdý a agresivní jako starouš. Jak to kdysi řekl nějaký starý generál? Nejlepší obrana je útok.

	Zastavil se u hraničního potoka, na jehož březích se již tvořily ledové záplaty. Na opačné straně pod přístřeškem z hrubé břidlice viděl pravidelnou řadu mělkých jam, v jejichž středu byla jedna čtvercového tvaru, hliněné valy, už dávno pokryté mechem, ze kterých vyčnívala vlákna khaki ostnatého drátu. V úžasu zíral na tu linii několik minut a přemýšlel, co to je, zatímco malý potok bublal a vesele si zurčel svou cestou směrem do Německa.

	Pak mu to došlo. Byla to řada zákopů z nějaké dávno zapomenuté staré válečné potyčky. Mladí muži leželi v těchto dírách, vyděšení, nebo v povznesené náladě, a čekali na nepřítele, aby ho zabili, nebo byli zabiti. Bylo to před více než půl stoletím, pomyslel si. Kdo se staral o jejich osud teď? Ti, co přežili, byli už staří a žili ze vzpomínek – tedy pokud je nedostal mizerný Alzheimer, poznamenal cynický hlásek v jeho hlavě.

	Ta myšlenka posílila jeho odhodlání došlápnout si na starého plukovníka. Byl minulostí – dávnou minulostí. Přítomnost patřila jemu, ne nějakému historickému přežitku, který jen čeká, až natáhne bačkory. Usmál se na svůj zvlněný odraz ve vodě. Začaly se snášet první sněhové vločky. Jako by byly předzvěstí toho, co mělo přijít. Otočil se a stoupal nahoru do vesnice a zámku za ní, plný nové sebedůvěry. Už žádná nerozhodnost. Tentokrát dostane to, co chce – jinak…

	 

	Plukovník Pitman zachumlaný v kostkované přikrývce, se svou „směsí“ po boku, sledoval, jak přichází. Dovedl si představit, na co novinář myslí. Lidé jeho generace, pomyslel si pohrdavě, jsou vždycky tak průhlední. Chovají se spontánně a dělají si, co chtějí. Bez přemýšlení řeknou první věc, která je napadne. Nejsou jako Angličané z jeho časů, kteří hráli s kartami u těla a odhalovali jen málo. To byl důvod, proč přežili. Našpulil tenké, bezkrevné a poněkud kruté rty. Ano, to je důvod, proč přežili, zatímco lidé jako pan Yates jsou odsouzení zemřít mladí – stejně jako on.

	Opatrně usrkl své směsi, vychutnal si to, ale dával pozor, aby se nenapil moc, aby se nerozkašlal. Na chvilku uslyšel oslavné písně – ostré unisono dupání těžkých bot na štěrku, hlasité rozkazy, plácání rukou o těžké pažby pušek s přesností, kterou měli vojáci nacvičenou. Při té radostné vzpomínce na doby, kdy vládl pořádek a kázeň a život měl smysl, se lehce ledově usmál. Pak svou slabost zaplašil a soustředil se na jednání se zatraceným panem Yatesem.

	 

	Yates vypil příliš mnoho plukovníkovy whisky, kterou mu Pitman znovu a znovu nabízel, jako by ho agresivita mladého muže neurážela. S rostoucí opilostí výrazně rostl jeho vztek. Seděl tam a velkou sklenici whisky svíral v obou rukou, jako by se bál, že ji upustí. Padající sníh vytvářel za velkým vitrážovým oknem pevnou bílou zeď. Zrudlý zíral na plukovníka.

	„No tak, plukovníku, mějte rozum,“ zafrkal. „Pojďme k věci. Chcete-li za vaši informaci peníze, mám v tašce připravenou smlouvu. Bude z toho minimálně pět táců… a kdybychom získali americká práva, můžete počítat s dalšími dvaceti navrch.“ Zhluboka se napil alkoholu. „Budete moct jet na dovolenou, někam do tepla a světla, pryč z tohohle ponurého zapadákova. Zasloužíte si to. Tak co?“ Nedočkavě se naklonil dopředu.

	Pitman si dal načas, jak to staří muži dělávají, protože nikam nespěchají.

	„Abych k vám byl zcela upřímný, pane Yatesi, peníze mě nezajímají a ani mě nijak zvlášť nezajímá – ehm – teplo a světlo.“

	Yates to zkusil jinak.

	„Tak dobře, jestli nebudete spolupracovat se mnou, můžete s někým jiným, ale vyjdete z toho s prázdnýma rukama – a odhaduji, že vaše pověst bude na hadry.“ Pitmana to nezaujalo. Pozvedl huňaté obočí, aby Yatesovi naznačil, že má pokračovat, a to bylo vše.

	„Musíte si uvědomit,“ poučoval ho Yates – mluvil teď nezřetelně, oči měl rudé a rozzlobené, „že žijeme v jedné velké vesnici, jestli víte, co tím myslím…“ Pitman přikývl.

	„Nemůžete skrývat nic a nikoho. Pokud nezískám informace, které potřebuji, získá je někdo jiný. Tak proč pořád chodíte kolem horké kaše? Dejte mi ty informace a já odjedu do Lutychu a odtud do Londýna.“ Odmlčel se a hruď se mu dmula.

	Plukovník Pitman vyhlédl z okna na poletující sníh, který bušil do okenních tabulek z olověného skla, pak se podíval na Yatese, jako kdyby ho viděl poprvé. Pomyslel si, že novinář vypadá jako zakrslý zparchantělý čokl. Nemá žádný styl. Jeho obzor se omezoval na peníze a trochu té pomíjivé slávy. Proč by se měl nechat vydírat takovou sračkou, jako je Yates? Proč by měl nechat jméno Velkého muže vláčet bahnem, aby on a jeho stejně mizerní šéfové prodali dalších pár výtisků té jejich žumpy? Rozhodl se, že chytí nyní očividně opilého Yatese při bluffu. Lokl si „směsi“, aby nabral sil.

	„Obavám se, že vám nemohu pomoci, pane Yatesi.“ Yates na něj upřel planoucí opilý pohled. „Nemůžete?“ vybuchl. „Chcete říct, že nechcete.“ Pitman lehce pokrčil rameny.

	„Ano, jestli to chcete slyšet takto.“

	„A kdo vám kurva říkal, že si můžete dělat, co chcete, plukovníku?“ zavrčel Yates.

	Pitman neodpověděl, ale v levé tváři mu škubalo. Yates to ve svém nekonečném vzteku neviděl. V tu chvíli se měl stáhnout, protože to bylo znamení nebezpečí. Ale přehlédl ho. V době, kdy si vzpomněl na náhlý plukovníkův nervózní tik, už bylo pozdě.

	„Vy s vašimi zatracenými vyleštěnými medailemi, plukovními kravatami a podobnými nesmysly chodíte sem a tam jako pitomej Ježíš po vodě – no, všechny tyhle sračky jsou pryč. Vy – ne my – jste ztratili impérium. Z toho nás nemůžete vinit – byli jsme jen děti. A teď už za to nezaplatíte. Do prdele, vždyť vy si ani neuvědomujete, že vy jste ho ztratili.“ Odmlčel se a vychrtlá hruď se mu zvedala námahou.

	„Beru vaše stanovisko, Yatesi,“ pronesl plukovník Pitman klidně. „Možná máte pravdu. Ale nemění to nic na skutečnosti, že mám určitý názor a na něm trvám – ať si říkáte cokoliv.“

	„Tak dobře, jděte se vycpat,“ zvolal Yates bez sebe vzteky. Jedním hltem vyprázdnil sklenici a udeřil s ní do starožitného stolu. „Ale pamatujte si tohle – dostaneme Churchillův příběh, jakkoliv budete proti. Koneckonců,“ vypálil poslední výstřel, „Churchill nebyl tak čistý. Chci říct, co si myslet o chlapovi, který podloudně jedná s fašistickejma Taliánama a mezitím ztratí třináct tisíc vojáků u El Alamejnu, tři roky potom, co jsme šli s Itálií do války?“ Pohrdavě pohlédl na starce s kamennou tváří. „To je ten váš povýšený, ušlechtilý tory, kterého chcete chránit, člověče.“ A s tím se otočil a vyrazil ven.

	Plukovník Pitman neřekl nic. Zdálo se, že celou věčnost sedí zhroucený v křesle. Přitáhl si pléd těsněji k ramenům, aby ve špatně vytopené místnosti neprochladl. Pro celý svět už mohl být klidně mrtvý.

	Venku bušil do oken v bílých poryvech sníh, lomcoval okenními tabulkami, sněhové vločky je zasypávaly jako kousky šrapnelů. Zdálo se, že si toho plukovník Pitman nevšímá. Byl příliš zabrán do svých téměř zapomenutých vzpomínek z Itálie, kde on a ostatní riskovali životy, jak říkal Velký muž, pro „našeho panovníka a jeho državy“. Pak se přinutil obrátit svou pozornost k současnosti.

	Pomyslel si, že mu zbývá – maximálně – třicet šest hodin. Yates si myslel, že je v bezpečí. Svět, ve kterém žil, si nepřipouštěl náhlou násilnou smrt v tom nejméně očekávaném okamžiku. Yates pořád nepoznal, s kým si zahrává – se starým mužem, který vyrostl v dobách, kdy nic nebylo považováno za jisté – jen smrt.

	Sáhl po domácím telefonu, aby zavolal Molitor. Byl rozhodnut – Yatesův rozsudek smrti byl podepsán.

	 


ČTVRTÁ ČÁST

	SKORZENYHO SPIKNUTÍ

	 


Kapitola 16

	Pitman znehybněl a poslouchal. Bylo uprostřed noci a každý by měl spát, včetně italských hlídek – podle jeho zkušeností to tak bylo. Ale zvuk se v noci nesl daleko a od chvíle, kdy předchozího poledne dorazil Schwarz, zpravodajský důstojník výsadkářů, věděl, že musí být dvojnásob opatrný. –

	Narozdíl od italských Teniente, kteří ho jako první drželi v zajetí, když ho dva Němci předali carabinieri, byl Schwarz pravý profesionál. Toho si Pitman dobře všiml. Za silnými obroučkami brýlí měl vnímavé a inteligentní oči a z toho, jak vyslýchal ostatní vězně, většinou italské dezertéry, několik komunistických rolníků a hrstku britských válečných zajatců, kteří vypadali na první pohled jako Angličané, ačkoliv na sobě měli rolnické hadry, Pitman poznal, že zná svou práci. Kromě toho mluvil plynně anglicky a italsky, a pokud někdo mohl odhalit Pitmanův nerománský přízvuk, byl to právě Oberleutnant Schwarz.

	Proto bylo nutné na sebe neupozorňovat – copak nebyl věrným fašistou, zatčeným omylem? Přesto se musel dostat pryč z toho chlívku, který sloužil jako jeho cela, dřív než ho Schwarz začne doopravdy vyslýchat.

	Hned jak ho hodili do chlívku, který sloužil jako vězení, všiml si „kbelíku na chcanky“. Přirozeně věděl, že musí být sám – nemohl věřit nikomu, včetně srdečných Angličanů, kteří do jednoho nosili stejný knír, který jasně prozrazoval, že jsou válečnými zajatci. Italsky trval na tom, že jako fašistický důstojník nemůže být uvězněn společně s anglickými prasaty. Takže zatímco zbytek strčili do kravína, jeho uvěznili samotného v prasečím chlívku. Téměř okamžitě začal pracovat na smaltu uvnitř rezavějícího kýble a pokoušel se oloupat ostré, křehké kusy vhodné velikosti.

	Byla to těžká práce a prsty už měl pořezané do krve, ale pomalu a jistě se dostal k velkým kusům ve středu, kde byl smalt silnější a velikosti zhruba kapesního nože. Nevěděl přesně jak, ale usoudil, že jestli ho něco dostane z jeho provizorního vězení, bude to tento kus.

	V tíživém tichu uprostřed noci, přerušovaném jen tlumeným chrápáním a občasným křikem vězňů z kravína naproti, pracoval na kyblíku. Odpuzoval ho zápach odpadních produktů generací italských rolníků, jež používali na hnojení polí na jaře. Znovu a znovu se ostré kusy smaltu zarývaly do prstů a stěny kbelíku – pokud by je viděl – pokrývala červeň jeho vlastní krve. Přesto dál zarputile pracoval na svém úkolu. Věděl, že musí utéct před oberleutnantem Schwarzem, dřív než na něm začne pracovat. Kdyby z něj Schwarz dostal pravdu, jediné, co by mohl čekat, by byli gauneři z gestapa nebo italské ovry a nakonec rychlá smrt u zdi statku.

	Čas se pomalu vlekl. Sebrali mu hodinky a peněženku, takže nedokázal říct, kolik je hodin, ačkoliv odhadoval, že v šest nula nula se vymění stráže. Předtím se ozve dobře známé rachocení kuchařů, připravujících ranní „palbu“, jak přezdívali kávě říznuté grappou.

	Nervy měl napjaté k prasknutí, jak neustále nakláněl hlavu ke straně, aby zachytil jakýkoli podezřelý zvuk.

	Konečky prstů měl rozedrané do krve a zatínal zuby, aby potlačil bolestný výkřik pokaždé, když je zaryl do kyblíku. Ale neměl jinou možnost. Chlívek byl zatarasený těžkými železnými rezavějícími dveřmi. Kdyby měly zámek, bylo by otázkou času je vypáčit. Ale neměly. Místo toho měly zvenku závoru, a zbývala tedy jediná možnost, jak překonat překážku mezi chlívkem a svobodou – odstranit rezavé šrouby, které přidržovaly dveře v pantech. Pokud se přes ně dostane, bude venku čelit dalšímu nebezpečí, které tam čeká.

	Tu a tam zachrochtala prasata, rušená jeho neustálým pohybem – při tom pokaždé nadskočil. Několikrát si pomyslel, že by se měl vzpamatovat. Byl to jediný způsob, jak se dostat z tohoto zatraceného místa ještě před svítáním.

	Podle toho, co si spočítal později, byly čtyři hodiny ráno. Špinavé bílé světlo zdánlivého svítání již pronikalo mezerami mezi kameny, ze kterých byl postaven starodávný italský chlívek. Ulomil dva velké kusy rozeklaného smaltu, ostrého jako břitva. Chvilku si ošetřoval ruce, jež mu bolestivě hořely. Ale jen chvilku. Věděl, že nemá ani minutu nazbyt. Tenčí z těch dvou kusů s ostřejším hrotem obalil páchnoucí slámou z chlívku, jak nejlépe dovedl, a pak ho omotal cárem krví nasáklého kapesníku.

	Přistoupil k hornímu pantu. Doufal, že když uvolní šrouby na tomto závěsu, na ten spodní se přenese větší váha, až se sám zbortí, a tudíž by ho nemusel šroubovat. V smrdutém šeru místnosti přimhouřil oči, po kotníky zabořený v prasečím hnoji. Naslinil si prst na pravé ruce a přejel s ním šrouby, aby je očistil od nánosů špíny. Okamžitě viděl, že ve svých dírách zarezlý.

	„Sakra,“ zašeptal pro sebe, „bude těžké je uvolnit.“ Modlil se, aby se ostrý konec smaltu, který chtěl použít na otočení šroubů – bude-li mít štěstí – nezlomil, dřív než dokončí svůj úkol a vydá se na pouť.

	Zdálo se to jako celá věčnost, než odstranil rez a špínu a mohl se dostat k závitu horního šroubu. Zabral a při tom odříkal napůl zapomenutou modlitbu. Nic! Nic se nestalo!

	„Zatraceně,“ zaklel polohlasně a přikázal si nejančit. Napočítal do tří a začal znovu. Tentokrát zariskoval, že křehké ostří zlomí tím, že ho zasunul až na konec drážky. Vydrželo. S úlevou vydechl. Na čele mu vystoupily kapky ledového potu jako perly, srdce mu divoce bušilo, když nekonečně pomalu dokončil první otočku. Šroub se pohnul!

	Chtělo se mu vítězně vykřiknout, ale nemohl. Trvalo mu to dobrých pět minut, aby se dostal až sem. Bude potřebovat každou minutu, aby to zvládl a neupozornil na sebe italské stráže venku. Znovu opatrně zatlačil. Šroub se opět pohnul, a jak v páchnoucí tmě napínal zrak, zahlédl zalesknout se kov. Závit byl celý a ani nebyl zarezlý. Tiše zašeptal děkovnou modlitbu.

	Opatrně a beze spěchu uvolnil první šroub. Nakonec ho dostal ven a nějakou chvíli si ho přehazoval v pálících dlaních. Vítězně zíral na díru, v níž byl zašroubovaný, jako by právě stvořil něco nesmírně hodnotného. Vrznutí následované šplícháním moči do kbelíku podobného, jako měl on, mu připomnělo nebezpečí. Kdykoliv může někdo přijít a nebude potřebovat křišťálovou kouli, aby mu došlo, o co se snaží. Okamžitě by se ocitl v problémech – ve velkých problémech.

	Pokračoval v práci na druhém šroubu. Znovu mu připadalo, že trvá celou věčnost, než se pohnul, a smaltované ostří provizorního nože při tom zlověstně vrzalo.

	„Dělej – poslední. Prosím,“ pobízel ho.

	Minuty odtikávaly. Venku se neozývalo nic než odfrkávání neklidných zvířat. Ten, kdo šel vykonat potřebu, odešel opět spát. Prsty, které mu silně krvácely, ale z jemu neznámého důvodu téměř nebolely, kousek po kousku uvolňoval šroub z díry. Každá otočka ho stála velké úsilí. Celé své bytí soustřeďoval na šroub. Jako by neznal nic jiného než práci, práci, práci s tím nepoddajným závitem.

	Náhle se lekl, když se staré těžké dveře pohnuly. Na zlomek vteřiny nedokázal pochopit, co se stalo. Když se pak šroub prohnul a on vytáčel posledních pár otoček, než se kov nezvratně vytrhl ze dřeva, dveře začaly klesat. Veškerou tíhu teď nesl spodní pant.

	„Au!“ sykl a strčil zkrvavenou ruku do vytvořené mezery, aby zachytil dveře, než se úplně vyvrátí. Snad celou věčnost se neodvážil pohnout. Stál tam ztuhlý jako živý obraz. Pak pomalu, nekonečně pomalu dokončil pohyb a srdce mu tlouklo jako buchar.

	Z posledních sil zvedl těžké dveře a zaklínil pod ně špičku pravé boty, tak aby nemohly klesnout a vzpříčit se. Teď jeho pohyby připomínaly pohyby velmi starého a slabého člověka. Ale nemohl si dovolit, aby v téhle fázi náhlý rychlý pohyb zhatil veškeré jeho úsilí, protože věděl, že úsvit se blíží. Někde v dálce na jiných statcích slyšel první triumfální kokrhání nějakého hrdého kohouta, potěšeného svým milostným úspěchem.

	Výsledek byl nejistý, takže se zpocený Pitman ani neodvažoval dýchat, když se pokoušel pohnout dveřmi a petlicí na druhé straně, která byla pod tlakem, když teď uvolnil panty. Jeden špatný pohyb a ztratí kontrolu nad situací a bude se muset smířit s popravčí četou a konečnou ranou do zátylku.

	Potil se po celém těle, lapal po dechu, kousek po kousku kroutil prsty vpřed, aby je vsunul pod zástrčku, která ho držela v prasečím chlívku. Zdálo se mu, že váha dveří na prstech u nohy nesnesitelně roste každou sekundou. Zarýval zuby do spodního rtu, dokud z něj nevytryskla krev. Teď to nemůže vzdát – nemůže!

	Ukazovák najednou vklouzl pod zástrčku. Úlevou zalapal po dechu. Měl to! Na okamžik se zastavil, aby se pokusil ovládnout třas v ruce, než se odváží k dalšímu kroku. Zvenku zaslechl, jak někdo něco mumlá ze spaní, a vrzání slámy, jak se převrací. Pitmana znovu překvapilo, jak se v noci zvuk nese daleko. Pak se soustředil na svůj poslední úkol, než bude volný.

	Přinutil se nespěchat. Opatrně zvedl zástrčku a pak ji zatáhl dozadu, takže se dostala ven z oka. Zdálo se, že mu tohle trvá celou věčnost, a zástrčka navíc rezavě zavrzala. Prokrista, klel pro sebe, tohle museli slyšet až v Římě.

	Ale přesto to neslyšeli. Pomalu, ale jistě vyvlékl zástrčku z úchytu. Kousek po kousku ji tahal dozadu, ani se neodvažoval dýchat, poslouchal, jestli se neozve sebenepatrnější neobvyklý zvuk. Ale nic neslyšel. Šlo to hladce. Gestapo nebo italská tajná policie Ovra ho přece jenom nedostane do svých špinavých spárů.

	Nakonec se mu to podařilo. Opatrně vyzkoušel dveře. Pomalu se otevřely. Zastavil se, aby se vzpamatoval. Několik příštích chvil bude potřebovat veškerou sílu, než vypadne z tohohle provizorního vězení uprostřed ničeho. Spěšně se sehnul a rozvázal si tkaničky, sundal si zpocené děravé ponožky, obul si boty na holé nohy a ponožky přetáhl přes ně. Byla to stará finta, ale ve vojenském prostředí, kde každý dupe v těžkých vojenských botách, mu dává výhodu. Měl by být téměř potichu.

	Teď byl připravený. Kousek po kousku odsouval dveře. Někde venku se neklidně vrtěl a ztěžka oddechoval dobytek. Cítil teď jeho teplý mléčný pach. Ale tyhle zvuky ho neznepokojily. Byl teď na ně zvyklý a kromě toho, vyrušené stráže by si je spojily s obvyklým hlukem před dojením. Jalovice by teď nebývaly netrpělivé.

	Začal si razit cestu ponurou chodbou, ověšenou vlajkami, a ve tmě se vyhýbal kravincům. Nechtěl po nějakém uklouznout a spadnout. Nesl druhý kus ostrého smaltu. Mohl posloužit jako dýka, ledaže by toho, kdo by se ho pokusil zastavit, bodl špatným způsobem a ostří by se odlomilo.

	Ale říkal si, že k tomu nedojde. Všude panovalo ticho. Postupoval rychleji. Už byl skoro venku z provizorního vězení. Cítil, jak do jeho zrudlé tváře proudí chladný ranní vzduch. Někdo nechal otevřené dveře. Minul místnost, kde chrápali muži, něco mumlali ze spánku a slamníky pod nimi vrzaly, jak se otáčeli.

	Pak byl konečně venku na zabláceném dvoře a zhluboka vdechoval čerstvý vzduch. Vzadu se rozprostíralo nekonečné kukuřičné pole, ronící ranní rosu. Jakmile se tam dostane, pomyslel si přesvědčivě, už ho nikdy nechytí. Poskytne mu úkryt, který potřebuje, než se dostane k Albánským horám, kde se pokusí spojit s někým ze záchranného týmu SOE, který teď sídlí na nově dobyté Sicílii.

	Nadskočil. Necelých deset metrů od něj někdo sténal, ne bolestí, ale potěšením. Pak uslyšel mužský hlas, jak v němčině nevrle šeptá: „Neboj se, kočičko, nebude to bolet. Teď to zkusíme znova.“

	Do prdele, zaklel, někdo je tam venku – v tuhle ranní hodinu. Nemýlil se.

	Ve stejné chvíli, kdy je spatřil, dívka, nejspíš nějaká dojička, uviděla jeho. Vykřikla. Voják, asi strážný, zaměstnaný kalhotami, které měl až u kotníků, se otočil a uviděl tam stát temnou postavu.

	„Verdammtes Schwein,“ zvolal vztekle a vyrazil.

	Pitman instinktivně bodl svým primitivním nožem. Slyšel, jak se s děsivým zvukem zabořil do jeho holého břicha. Muž na něj zíral a zatínal pěsti, jako by nemohl uvěřit, co se mu stalo. Popadl Pitmana za košili, zatímco dívka začala italsky křičet. Pitman zarazil nůž hlouběji. Němec ho stále držel.

	„Prokrista,“ slyšel sám sebe, jak zoufale volá – a slyšel ten křik ještě spoustu let poté ve svých nočních můrách, „chcípni… chcípni!“

	To ale Němec odmítal. Horká krev stékala z Pitmanových prstů na zaťaté zápěstí. Zachvátil ho vztek a panika, když uslyšel vojáky zevnitř, jak začínají křičet: „Co se děje… Kdo to dělá ten rámus… Jako zaříznutý prase…“ Znovu ťal provizorním nožem. Uslyšel, jak narazil na kost a zlomil se. Vojákova páteř se prohnula jako napjatý luk. Pitman ho přitáhl za kabát. Ale ve smrtelné křeči ho Němec nechtěl pustit, jako by to – dokonce i v těchto posledních chvílích jeho mladého života – pro něj byla ta nejdůležitější věc na světě.

	Pitman se vykroutil, jeho dech přešel v potlačované vzlykání. Italská dívka s nohama stále roztaženýma neustávala v křiku, který jím projížděl jako ostrý nůž. Už to nemohl vydržet. Musel pryč od toho krveprolití, od umírajícího Němce, který stále visel na jeho kabátě. Zavrávoral a potácel se směrem ke kukuřičnému poli, vzlykal a něco si pro sebe mumlal jako šílenec.

	Pobídky, klení. Vzteklý šarlatový plamen probodl ranní šero. Nad kukuřičným polem zasvištěla kulka. Uvědomil si hrozící nebezpečí. Musel se vzchopit. Sklonil se níž a zběsile kličkoval. Utíkal skrz kukuřici, jejíž velké tvrdé klasy ho tloukly do zpocené tváře jako cepy. Nestaral se o to. Necítil je. Věděl jen, že se musí dostat pryč…

	 


Kapitola 17

	Nově povýšený Obersturmbannführer byl opilý, šťastný a téměř nahý. Ale v tomto stavu se nacházel většinu času od svého triumfálního návratu do Vídně s il Duce před pěti dny. Přijímal poklonu za poklonou a přesouval se z jednoho večírku na druhý. Nikdy předtím (a nikdy potom) nezažil tolik požitků a poct. Dokonce i ten starý opilec Churchill vyzdvihl jeho osvobozovací akci v britském parlamentu – a to bylo něco!

	Ještě než odletěl na schůzku s Führerem v Berlíně, políbil ho Mussolini po italském způsobu na obě tváře a ke Skorzenyho překvapení mu podal stříbrné hodinky, vykládané drahokamy a s věnováním „mému zachránci“. Byl to nádherný, drahý dar a v nadcházejících letech, kdykoliv byl Rakušan dotázán na čas, zablýskal hodinkami a tajuplně se zeptal: „Chcete Mussoliniho čas?“

	Byl to první z mnoha darů. Následující noci, když se s pomocí dvou vídeňských dívek koupal ve velké mramorové vaně, kterou kdysi používal sám císař František Josef, vtrhl do koupelny rozčilený rudolící plukovník generálního štábu německé armády v naleštěných vysokých botách a s napevno utaženým vrzajícím opaskem. Otřel si páru z monoklu a snažil se nestáčet pohled k bujnému poprsí dívek s růžovými bradavkami.

	„Jménem Vůdce jsem zplnomocněn udělit vaší osobě za vděčný německý národ Rytířský kříž Železného kříže… V zastoupení, samozřejmě,“ dodal, když na něj Skorzeny zmateně pohlédl. Pak si odepnul svůj Rytířský kříž a pověsil ho na krk Skorzenyho. Spěšně odešel se zrakem upřeným k podlaze, doprovázen smíchem dívek a Skorzenyho opileckým řevem.

	„To jsou věci. Vsadím se, že jsem prvním německým vojákem, co si vyléčil bolest v krku v opici během koupele ve společnosti dvou okouzlujících dam,“ výmluvně zakoulel očima.

	A tak to pokračovalo. Hrnuly se telegramy z vyšších i nižších míst. Od Himmlera obdržel zprávu, že je s okamžitou platností povýšen na obersturmbannführera. „Tlustý Hermann“, jak se za jeho zády přezdívalo rozměrnému šéfovi Luftwaffe, mu do telefonu naznačil, že pokud se rozhodne přejít k letectvu, je pro něj volné generálské místo. „Jedovatý trpaslík“ doktor Goebbels se přirozeně nenechal zahanbit ostatními. Celkem otevřeně přiznal, že by měl pro Skorzenyho využití. Pokud se vydá na propagandistické turné po okupovaných a spojeneckých zemích, zajistí, že bude spát s nejznámějšími filmovými herečkami v Evropě – přičemž zmínil jména, při nichž Skorzenymu vylezly oči z důlků – a také že by mohl natočit dlouhometrážní film o dramatickém osvobození Duceho.

	A tak Skorzeny, který si ve Vídni pořád užíval poct, potěšení a žen, řady z nich urozených, které se s ním zahazovaly, nebyl překvapen, když mu hotelový recepční oznámil, že se s ním chce naléhavě setkat Oberleutnant Schwarz, který doprovázel Duceho rodinu do jejich nového domova v Bavorsku, darovaného jim Führerem. Zpočátku, dosud opilý z nadměrného množství francouzského šampaňského, které vypil v sídle vídeňské hraběnky, která s ním prováděla věci, o nichž se zdráhal uvěřit, že jsou vůbec možné, chtěl odmítnout.

	„Gnädiger Herr, der Herr Doktor Oberleutnant říká, že je to velmi, velmi důležité,“ naléhal recepční.

	Nakonec Skorzeny povolil. Znal své Rakušany. Když se začnou ohánět tituly jako „Herr Doktor“, znamená to, že dotyčný na ně udělal dojem. Nařídil recepčnímu, ať pošle hosta nahoru, a mezitím si spěšně opláchl hlavu v umyvadle se studenou vodou.

	Schwarz, uhlazený a dobře oblečený, ale evidentně nevoják, opravdu vypadal jako „Herr Doktor“, předválečný vysokoškolský profesor, velmi korektní a zdvořilý, avšak s bystrýma tmavýma očima a kšticí nakrátko ostříhaných blond vlasů s vysokými kouty na čele, takže to skoro vypadalo, jako by důstojník Luftwaffe nosil středověkou čapku. Skorzeny, dosud pod vlivem alkoholu, se nemálo vylekal. Herr Oberleutnant Schwarz působil vskutku zlověstně.

	Nějakou chvíli, zatímco Schwarz cucal ročníkové tokajské jako stará panna, která se bojí, že muž naproti ji připraví o čest, se Skorzeny vyptával na obvyklé věci. Jednoho dne, a nebude to dlouho trvat, už tento rituál nebude muset podstupovat. Důležití lidé se tomu vyhnuli. V současné chvíli však byl spokojený, že vypadá méně důležitě, než je. Nakonec si vzpomněl, že později toho odpoledne má schůzku s mladou herečkou z Burgtheateru a že nemá čas na mrzké oberleutnanty odsouzené k zapomnění.

	„Inu, Schwarzi,“ řekl nakonec, „jsem si jist, že nechcete promrhat svou dovolenou vyprávěním pikantních detailů z Duceho rodiny. Kde hoří?“ Vyslovil tu otázku ostře a skoro vyzývavě.

	Schwarz nedal najevo překvapení. Jeho vypočítavé oči zůstaly ostražité.

	„Nevím přesně, obersturmbannführere,“ překvapil Skorzenyho, že už věděl o jeho povýšení, „jestli hoří, ale myslím si, že určitě doutná.“

	„Nerozumím, Schwarzi,“ koktal zmateně Skorzeny. „Dovolte mi to vysvětlit,“ odpověděl, jako by jednal s nepříliš bystrým žákem. „Téže noci, kdy jste odletěl do Ostmarky…“ použil nacistické označení Rakouska, které Skorzeny neměl rád. Rakušan instinktivně vycítil, že to bylo záměrné. Snaží se ho vyprovokovat? „… jsme získali zajatce. Byl oblečený v italské uniformě, hovořil plynně italsky, a když už jsme u toho, německy také.“ Odmlčel se, snad aby se ujistil, že Skorzeny všechno pochopil. „Ale já osobně si myslím, že to byl Angličan.“

	„Angličan?“ opakoval překvapeně Skorzeny. „Co by dělal Angličan uprostřed téhle operace na vysoké úrovni?“

	Schwarz našpulil rty. Dlouho nic neříkal. Zvenku slyšel Skorzeny známé cinkání zvonců modrých tramvají. O něco dál hrála dechovka rozpustilý rakouský pochod z přelomu století – spíše taneční nápěv z vinařských zahrad Grinzingu než vážné troubení žesťů Wehrmachtu. Znělo to příjemně. V metropoli staré monarchie se nedala získat sláva – ty časy už byly pryč – ale bylo to dokonalé místo pro život a lásku. „Špionáž,“ přerušil nakonec Schwarz ticho. „Špionáž?“

	„Jawohl, Obersturmbannführer. Slyšel jste dobře.“

	„Ale o co se pokoušel? No tak tam byl. Ale co tam zmohl?“ namítl Skorzeny. „Jeden muž, když my jsme měli celou parašutistickou divizi a tankový pluk – tenhle Wotan. Jak mohl za těchto okolností ten váš Angličan osvobodit Mussoliniho?“

	Místo odpovědi vytáhl Schwarz ze svého bezvadného kufříku cosi jako otrhanou peněženku. Skorzeny si pomyslel, že ten člověk je pedant, ale chytrý a nebezpečný. O tom nebylo pochyb.

	„Peněženka, kterou jsme mu sebrali těsně předtím, než zabil jednoho z mých lidí a utekl. Na první pohled,“ obrátil ji naruby jako kouzelník, který se chystá předvést trik, „vypadá naprosto neškodně. Souhlasíte se mnou, obersturmbannführere? Ale není.“

	Než mohl Skorzeny promluvit, stiskl jakýsi knoflík. Jako kouzlem se otevřela boční kapsa, kterou předtím nebylo vidět. Schwarz se upjatě usmál, potěšen, že hrdinu okamžiku překvapil. Z tajné přihrádky vytáhl malý kousek papíru, ale nepodal ho Skorzenymu, jako by se bál, že ho ztratí nebo zničí.

	„Zvláštní vatikánské číslo…“

	„Vatikánské?“ opakoval překvapeně Skorzeny. „Ano, z tamního semináře Angličané řídí svou síť špionů v Itálii.“ Schwarz pokrčil rameny, jako by bylo ztrátou času vysvětlovat posluchači tak očividnou věc. „Na toto číslo volají angličtí špioni ve chvílích nejvyšší nouze. Uprchlík ho použil.“

	„A?“ zeptal se Skorzeny netrpělivě. Schwarzovo hlášení ho plně zaujalo a na herečku z Burgtheateru pro tuto chvíli zapomněl.

	„Náš agent hlásil, že nezaznamenal nic podezřelého, dokud…“ udělal dramatickou pauzu, jako by si své překvapení chtěl naplno užít.

	„Dokud?“

	„Dokud nezmínil britského ministerského předsedu Churchilla.“

	„Churchilla!“ vydechl naprosto ohromeně Skorzeny. „Ano, Churchilla a ‚klíčové dokumenty4. To jsou přesně jeho slova, podle našeho agenta.“

	Jestli Schwarz čekal, že zmínkou o Churchillových „dokumentech“ Skorzenyho překvapí, musel být zklamán. Protože Rakušan už si v duchu přehrál scénu u hotelu na Gran Sasso, kdy se Mussolini víc zabýval svým kufrem plným papírů, než jak se co nejrychleji dostat z hory. Už tehdy se pozastavil nad důležitostí, kterou kufru vězeň přikládal.

	„Jestliže Britové neváhali vyslat takto vysoce postaveného agenta na Gran Sasso – a musel být důležitý, podle toho, jak zareagovala ta chátra z Vatikánu – pak v těch papírech muselo být něco mimořádně důležitého. Ale co?“ Jeho hlas odezněl do ztracena a Skorzeny se nespokojeně zamračil, protože nebyl žádný myslitel, ale muž akce.

	Venku pochodoval prapor vojáků na nádraží. Patrně odjížděli na ruskou frontu. Vesele zpívali o „ořechově snědých pannách“, které tu zanechávali, a nějaký opilec je překřikoval. Ale ani Skorzeny, ani Schwarz nevnímali, co se děje dole na ulici. Soustředili se na vyvstalý problém.

	Nakonec Schwarz prolomil napjaté ticho. Sáhl do kožené důstojnické brašny připnuté k lesklému opasku uniformy a vytáhl zažloutlé tenké papíry.

	„Jsem jen nízko postavený zpravodajský důstojník, obersturmbannführere. Ale mám přátele na o něco vyšších místech, kteří mi občas poskytnou informaci, když si myslí, že by pro mě mohla být důležitá nebo zajímavá.“

	Skorzeny na bývalého učitele hleděl, jako by ho viděl poprvé v životě. Došlo mu, že Schwarz je nejen inteligentní, ale také úchylný. Jak jinak by se obyčejný důstojník rozvědky, který se nejspíš zabývá rutinními výslechy válečných zajatců a podobně, dostal do přízně někoho z berlínského generálního štábu? Ale nijak to nerozmazával.

	„Co je to?“ zeptal se prostě. Už se naučil zvykům slavných lidí, že sami nic nečtou a dělají to za ně podřízení.

	Schwarz neztrácel čas.

	„Shrnu to, obersturmbannführere. Většina těchto oficiálních telegramů, především od rozvědky, jsou psané zvláštní hantýrkou.“ Krátce se podíval na papíry. „Je to zpráva agentů našeho Abwehru – tajné služby – ve Španělsku. Hlásí, že Churchill založil tajný fond ve výši dvou milionů liber, aby pomocí úplatků svrhl vedoucí činitele Francova Španělska.“

	„Pokračujte,“ vybídl ho Skorzeny bez valného zájmu. Přemýšlel, kam tímhle vším míří, a netušil, že za pár krátkých let ti sami podplacení falangisté zachrání jeho kůži, až bude na útěku před spojeneckými jednotkami.

	„Podle lidí z Abwehru těmi penězi podplácí Churchill nejvyšší civilní a vojenské poradce Caudilla,“ otituloval diktátora Franca, „aby se nepřipojovali do války po boku Německa.“ Schwarzova chytrá tvář se rozjasnila. „Je to dokonalý příklad toho, jakým způsobem si Churchill zajišťuje vliv, obersturmbannführere.“

	Skorzeny souhlasil.

	„Ale co to má společného s naším problémem?“ zeptal se mírně zmatený poslední informací.

	„Tohle,“ vyštěkl Schwarz, jako by celou dobu čekal, až se na to důstojník SS zeptá. „Řekněme, že to zavazadlo obsahuje podrobnosti o korespondenci mezi Mussolinim a Churchillem o předních italských politicích, včetně samotného krále, které Britové budou muset brzy přijmout do spojeneckého tábora jako celoživotní demokraty.“ Cynicky se zasmál. „A řekněme, že Mussolini má v určitém okamžiku v úmyslu napodobit Ciana…“

	„Ciana?“ přerušil ho Skorzeny ostře.

	„Ano. Cianovy tajné deníky, které si vedl svého času jako italský ministr zahraničí, jsou v bezpečí ve Švýcarsku. A jakožto Mussoliniho zeť a dlouholetý ministr zná Ciano všechna tajemství a ukryté kostlivce, nejen v Itálii,“ podotkl temně, „ale také zde, v Říši.“

	„Ale k čemu mu to bude?“ namítl Skorzeny.

	„Jako prostředek vydírání, obersturmbannführere, aby si zachránil své bohatství a…“ dodal ponuře, „také nakonec pravděpodobně i svůj zrádný krk.“

	Venku zavládlo ticho. Vídeň, poslední kvetoucí hlavní město Evropy, se konečně uložila k spánku. Skorzeny si na okamžik vzpomněl na prsatou herečku z Burgtheateru, která stála za hřích, ale pak ji pustil z hlavy. Pochopil, že jestli má Schwarz pravdu, narazil na něco velkého – pokud dobře rozehraje své karty.

	„Takže vy si myslíte, že Mussolini má podobnou pojistku – a proto se do toho vložil tenhle neznámý anglický agent?“

	„Přesně tak.“

	Skorzenymu se téměř okamžitě vynořil v hlavě plán. „Schwarzi?“ zaskřehotal.

	„Ano?“

	„Jak by se vám líbil přestup k SS – to mohu zařídit – konkrétně do mého komanda?“

	Teď byl pro změnu zaskočen Schwarz.

	„Já… já…“ koktal, „nemyslím si, že jsem typ pro komando SS, obersturmbannführere.“

	„To nebude potřeba – nejde o nic fyzického. Spadal byste pod mé velení pouze formálně.“

	„Jak to myslíte?“

	„Všem je jasné, že v celé Itálii panuje zmatek. Revoluce a zrada visí ve vzduchu. Levá ruka neví, co dělá pravá. Fašisté po dvaceti letech u moci otočili od Duceho ke králi a spiklencům kolem něj. Kdyby měli možnost, vydali by ho západním spojencům – aby si zachránili vlastní zrádnou, prohnilou kůži. Proto Mussolini tolik visí na těch dokumentech, ať už obsahují cokoli. V zásadě jediní lidé, jimž Duce může věřit, jsme my, Němci, konkrétně moje maličkost,“ zabodl palec do široké hrudi, „člověk, který ho vysvobodil ze zajetí. Teď hodlám navrhnout Vůdci, až se s ním v Berlíně setkám, že Skorzenyho komando bude zajišťovat Mussolinimu nepřetržitou a zvláštní osobní stráž. Stejně jako Lenin v porevolučním Rusku, kde se nedalo nikomu věřit, si najal osobní stráž z lotyšských žoldáků, kteří přísahali věrnost rudým, my vytvoříme podobnou jednotku bez jakýchkoliv vazeb na makaróny s tím nebo oním politickým smýšlením. Rozumíte?“

	Schwarz rychle přikývl, přestože pořád nechápal, kam tento rozhovor v srdci spící Vídně míří.

	„A teď, Schwarzi, vy budete velitelem téhle osobní stráže a mým osobním zástupcem u Mussoliniho, s odpovědností chránit ho ve dne v noci.“ Skorzenyho zjizvená tvář se zkroutila do nekalého, cynického úšklebku. „Přirozeně mi budete hlásit všechno, co se tam děje – znáte jazyk. A co je nejdůležitější, budete hlídat ty papíry a v případě krize se postaráte, aby nezmizely spolu s Ducem, ale dostaly se ke mně.“

	„Ale proč? K čemu vám budou?“

	Skorzeny neodpověděl na tuto otázku přímo, jen konspirativně mrkl pravým okem.

	„Můj milý Schwarzi, informace znamenají moc a já mám v úmyslu tuto moc využít.“ Ztišil hlas, jako by se obával, že za staromódními dvojitými dveřmi apartmá může někdo naslouchat. „Já – a vy – tuhle válku přežijeme, Schwarzi, a přežijeme ji proto, že jsme v do statečném předstihu přijali opatření, abychom disponovali zbraněmi nutnými pro přežití. Takže pokud souhlasíte, chci, abyste udělal tohle…“

	Venku se probral osamělý opilec a potácel se prázdnými nočními ulicemi staré metropole hulákaje: „Wien… Wien, nur du allein… Stadt meiner Träume…“

	Když Skorzeny vysvětloval svůj plán Schwarzovi, jehož tvář zvážněla a zpozorněla, když si uvědomil, co mu nabízí, cynicky se ušklíbl a drsný hlas v jeho hlavě opovržlivě zaskřehotal: Träume – sny! Taková blbost! Sny jsou pro blázny – jediná jistota jsou činy…

	 


Kapitola 18

	O pět set mil dál stál úderný pluk SS Wotan na svém místě. Mezi dunami a dále na úpatí bílých kopců hleděli na moře a napjatě čekali, každý z mužů s prstem obtočeným kolem spouště své zbraně. Všichni se uzavřeli do bublin vlastních obav a předtuch, protože i ti nejdrsnější vojáci Wotanu věděli, že brzy nastane okamžik pravdy. Venku v zálivu zakotvila americká flotila, připravená vyložit svůj smrtící náklad, a její tmavé, nebezpečné siluety se rýsovaly proti o něco světlejší noční obloze. Tuto noc se Američané vylodí na evropské pevnině. Během několika hodin bude osud Hitlerovy vychloubačné Festung Europa viset na vlásku a všichni to věděli.

	„Parchanti mizerný,“ zavrčel Schulze sotto voce k von Dodenburgovi, který vestoje z věže velitelského tanku obhlížel dějiště nadcházející vřavy. „Proč nemůžou sedět doma na zadku a strkají svůj velkej yankejskej čumák sem? To není fér.“

	„Vy jste si někdy myslel, že válka je fér?“ opáčil von Dodenburg tiše, jako by mluvil sám k sobě.

	Nad invazním loďstvem začaly Aldisovy lampy blikat svá naléhavá sdělení. Sem tam se k nočnímu nebi vznesly zelené signální světlice, s tichým plesknutím se rozprskly a všechno pod sebou ozářily křiklavým, neskutečným světlem. Čekající muži rozeznali vzdálené chrastění řetězů a vrčení navijáků, jak se z transportních lodí spouštěly na vodu čluny. Když napnuli sluch, mohli slyšet i nervózní hlasy vetřelců.

	„Jaký je rozkaz?“ zeptal se Schulze zbytečně. Von Dodenburg věděl, že ho velmi dobře zná. Zeptal se jenom kvůli zelenáčům, posilám, které právě dorazily z Říše, aby nahradily bolestné ztráty, které Wotan utrpěl v Rusku. Chtěl, aby si mysleli, že je to jen o málo víc než běžné cvičení – trénink řízený rozhodčími, kteří na konci dne vrátí zpět mrtvé, vzkřísí raněné a pošlou je zpátky do kasáren na horkou porci koňské polévky a klobásy. Zkrátka rutinní záležitost, při které se nikomu nic nestane.

	„Rozkaz?“ zopakoval von Dodenburg a pomyslel si, že bez dvou starých mazáků, Matze a Schulzeho, by sám nevěděl, co dělat. „Strčit pod ně bombu a říct jim, ať se vrátí domů, do Ameriky – že už si s nima nechceme hrát.“

	Jestliže chtěl ještě něco dodat, přehlušilo to silné syčení, jako když se obrovská pravěká příšera nadechuje k prvnímu ohnivému úderu. Po celém obzoru jako by se otevřely jícny ohromných vysokých pecí. Na všech stranách vyšlehly rudé plameny.

	„Děkujmež Bohu Všemohoucímu za všechno, čeho se nám dostane,“ vykřikl von Dodenburg a pokřižoval se.

	„Amen!“ zvolal Matz a pak se na ně snesla nelítostná palba.

	Von Dodenburgova odpověď utonula ve vzteklém jekotu stovky velkorážných granátů razících si cestu noční oblohou k německým pozicím. Okamžitě se rozpoutalo peklo. Vysoko do vzduchu vystřelovaly gejzíry písku a hlíny a v zemi před obránci se jako kouzlem objevily obrovské díry. Vzduch páchl trhavinou a spáleným korditem. Zuřivost a prudkost náhlé dělostřelby byla nelidská. Muži křičeli, chytali se za krk, jako by se dusili, když jim výbuchy vysávaly vzduch z plic. Jiní vyskakovali ze svých okopů s očima vytřeštěnýma, jako by právě zešíleli. Několik jich řvalo na lodě a hrozilo jim pěstí, ať přestanou. Další upustili zbraně a na nohách třesoucích se jako rosol utíkali pryč, dokud je poddůstojníci nesrazili k zemi nebo důstojníci jako Sup nezastřelili za běhu pro výstrahu ostatním.

	Bombardování náhle ustalo stejně překvapivě, jako začalo, a zanechalo za sebou ozvěnu, která se mnohonásobně odrážela od půlkruhu nízkých kopců. Obránci zůstali omráčení a zmatení a sotva vnímali bafání lodních motorů, které přivážely přes mělčinu útočníky.

	„Připravte se… připravte se… všichni!“ hulákali důstojníci a poddůstojníci a vylézali z okopů jako mrtví z hrobů. „Už jdou!“

	Na von Dodenburgově úseku pláže muži uposlechli rozkazu, vyklepali písek z pušek a jednou nebo dvakrát vyzkoušeli mechanismus závěru, jestli funguje. Tankoví střelci otočili velkými nemotornými věžemi s dlouhými převislými kanóny, aby čelili útoku. Von Dodenburg mhouřil oči, aby zachytil první obrys nepřátelského člunu.

	„Nestřílejte, dokud nedám rozkaz.“

	Schulze z plných plic předal příkaz dál a dodal: „A s každým, kdo neuposlechne velitelova rozkazu, si to osobně vyřídím.“ To zapůsobilo. Veteráni stejně jako nováčkové se usadili a čekali na nadcházející jatka.

	Von Dodenburg ve své věži již rozeznával první vlnu útočníků. Čluny seřazené v klínové formaci s bílými hřebínky pěny před přídí nerušeně bafaly ke zkáze, jako by šlo jen o vojenské cvičení ve vzdáleném domově pět tisíc kilometrů odtud. Uvědomil si, jak jsou nezkušení. Ukončili krycí palbu příliš brzy.

	Sotva stačil dokončit myšlenku, když se rychlostí čtyři sta kilometrů za hodinu s jekotem přiřítily stíhací bombardéry. Jak se blížily nad hladinou moře, podél jejich křídel zazářily purpurové tečky. Zrádné červené a bílé stopové střely vířily písek na vyloďovacích plážích. Tu a tam některý voják Wotanu rozhodil ruce a padl, když předtím vykřikl k netečné obloze, která dopustila, aby se mu stala tahle hrozná věc. Těsně nad von Dodenburgovým tankem se prohnal jeden bombardér. Schulze nezaváhal.

	„Vyzkoušej tohle, jak ti padne,“ ucedil vztekle a stiskl spoušť věžového kulometu. K nebi vystřelilo olovo. Na takovou vzdálenost nemohl minout. Dávka rozpárala modře natřené břicho letounu. K zemi začal pršet kov. Pilot se zoufale snažil udržet kontrolu nad strojem. Marně. Nos letounu se náhle hrozivě sklonil k zemi. Pilot škubal za zničené řízení. Hned nato se zabořil do písku a vybuchl ve stejné chvíli, kdy se ostatní stíhači, považující svou práci za dokončenou, obrátili zpět k moři. Schulze i von Dodenburg se rychle přikrčili, protože na věž tigeru začaly padat kousky kovu a lidského masa. „Rušej nás přímo od jídla,“ zařval Schulze přes rachot. „Některý lidi vůbec nemyslí.“

	Von Dodenburg neodpověděl. Nemohl. Chtělo se mu zvracet.

	Začaly vybuchovat první protipěchotní miny u okraje pláže. Následovaly další a další. Ponurou tmou se všude nesly výkřiky, jak Američané vběhli do minového pole, které Wotan položil spíše jako varování než obranné opatření. Von Dodenburg si chvíli myslel, že Američané se vrhnou k zemi, kde s nimi budou moci po rozednění snadno skoncovat. Ale tak to nebylo. Jejich důstojníci a poddůstojníci nepřipustili žádné zdržování. Hulákali, pobízeli, vyhrožovali a útočná pěchota se lopotila těžkým mokrým pískem, těla sehnutá jako staří rolníci po celodenní dřině na poli proti silnému větru.

	Nastal čas odvety. Von Dodenburg spěšně zvedl signální pistoli. Namířil ji přímo k nelítostné obloze a stiskl spoušť. Obličeje překvapených Američanů zalilo mihotavé červené a bílé světlo. To byl signál.

	„Palte!“ vykřikl Schulze a jeho slova přehlušila zuřivá salva z kulometů všech tanků. Kulky svištěly k bezbranným Američanům jako hejna rozzuřených sršňů. Útočníci na všech stranách padali k zemi, nadávali, modlili se, volali své matky a v přední řadě se objevily velké mezery. Ostatní však dále klopýtali po písku, poháněni vpřed nepochopitelnou logikou boje – kulky netrefí je, ale ty vedle nich nebo ještě o kus dál.

	Druhou řadu smetla smrtící ocelová bouře. Pláž byla posetá mrtvými a umírajícími. Von Dodenburg je hypnoticky sledoval a musel obdivovat jejich odevzdanou odvahu, jak postupovali bez sebemenšího krytí, i když věděli, že nepřežijí déle než minutu.

	Stejně náhle, jako první útok Američanů začal, mu došel dech. Pár se jich probojovalo skrz linie Wotanu, ale ostatní sebou plácali mezi mrtvými a umírajícími. Další se pomalu stahovali, a aby se neřeklo, sem tam vystřelili po obráncích. Von Dodenburg však věděl, že je to jen pro efekt – neviděli a ruce se jim třásly tak silně, že stejně nedokázali pořádně zamířit.

	Několik bláznů pokračovalo v postupu proti SS. Mladík bez helmy s divokým pohledem v pohasínající záři světlic vyběhl k von Dodenburgově pozici. Schulze pozvedl samopal.

	„Ne!“ vykřikl von Dodenburg naléhavě. „Potřebujeme zajatce pro zpravodajce.“

	„Tyhle nervózní dámičky,“ odfrkl Schulze. Přesto sklonil samopal a čekal na chlapce, který běžel přímo k tigeru, oči mu plály strachem, vlasy měl rozcuchané a slepené krví a rychle, ostře a bolestivě dýchal. „Stůj!“ zavelel Schulze.

	Zpanikařený hoch jako by ho neslyšel. Klopýtal dál s předpaženýma rukama jako slepec hledající cestu. Schulze neváhal. Nastavil nohu. Chlapec zakopl, pokoušel se udržet, ale upadl na kolena. Schulze ho okovanou pažbou samopalu udeřil do zátylku a mladík zhasl jako svíčka.

	Mladíkovo zajetí jako by symbolizovalo konec amerického útoku. Znovu zaduněla dělostřelba. Z velkých bitevních lodí se připojily raketové baterie, zasypávající pozice Wotanu svazky planoucích raket. Z nepřátelských letadlových lodí dále v zálivu znovu vystartovaly stíhací bombardéry nesoucí náklad náhlé smrti. Opět se všude rozpoutalo vraždění, zkáza a chaos.

	Zatímco se země otřásala pod mohutnými výbuchy granátů, SS se krčili ve svých okopech. Občas to některý z vojáků nevydržel a zešílel. S řevem tančil dokola jako opilý indián, náhle lhostejný vůči smrti, dokud smrt, unavená z jeho bláznivého pitvoření, jeho výstup neukončila.

	„Dávejte si pozor, Kuno,“ nesl se éterem s praskotem Supův kovový hlas. To, že použil křestní jméno, znamenalo, že je to vážné. „I když jsou to zelenáči, nepřekvapilo by mě, kdyby se pokusili o něco na levém nebo pravém křídle. A pamatujte si,“ dodal, jako by toto bylo nejdůležitější, „jestli je nezadržíme tady, uchytí se a nás bude čekat pekelná práce se jich zbavit. Ende.“

	Von Dodenburg rutinně zopakoval poslední „Ende“. Věděl, že Sup má pravdu. Kesselring nasadil své elitní jednotky, včetně Wotanu, aby zastavil nepřítele na plážích. Pokud se jim to nepodaří, pak postupující Američané se svou technickou převahou budou stát proti třetiřadým „německým“ vojskům, která však ve skutečnosti nejsou německá, ale složená z ruských přeběhlíků, Tatarů, Rumunů a podobné spodiny okupované Evropy, která se přidala k Wehrmachtu kvůli kořisti, ale jinak neměla pražádnou touhu bojovat za oslavovanou „Tisíciletou říši“, s níž neměla nic společného.

	„Držte oči na stopkách, Schulze,“ varoval ho. „Pošlete to dál.“

	„Jako hlemejžď na salátu,“ opáčil srdečně poddůstojník, i když si všiml, jak je velitel ustaraný.

	Čas se vlekl, zatímco bitevní lodě nepolevovaly v ostřelování německých pozic a z letadlových lodí vzlétaly v pravidelných intervalech bombardéry. Dosud se však neobjevila žádná známka dalšího útoku pěchoty. Kromě zdravotnické jednotky, kryté červenými kříži a jasně osvětlené reflektory, která přijela vyzvednout raněné, se na krvavé italské pláži nevylodil nikdo další. Von Dodenburga to ale neuklidnilo. Jestli se Arníci nechystají zaútočit zde, proč se nepřesunou k jiné pláži? Cítil v kostech, že se chtějí dostat na břeh tady a za každou cenu si tu vytvořit předmostí.

	Kolem čtvrté hodiny toho zářijového rána, kdy v dálce chraplavě štěkali psi, kokrhali kohouti a kuchaři řinčeli polními kotli, v nichž přivezli do zákopů teplé jídlo, než se rozední a bude téměř nemožné se bezpečně pohybovat, se z moře odněkud zprava ozvalo první temné vrčení motorů – mnoha motorů. Obránci byli okamžitě v pohotovosti, na spánek a jídlo ihned zapomněli. Von Dodenburg rychle popadl dalekohled.

	Ostatní učinili totéž a dělové věže se elektricky otočily proti nové hrozbě z moře. Von Dodenburg šokem zalapal po dechu. Celé moře napravo bylo pokryto nízkými siluetami obrněných vozidel spěchajících k pevnině k druhému kolu nerovného boje.

	„Obojživelné tanky,“ zvolal naléhavě, až se vesničtí psi zuřivě rozštěkali. „Všichni připravit. Tanky od moře… na třech hodinách… pozor!“

	 


Kapitola 19

	Během první bitvy spojeneckých vojsk o Itálii panoval všude zmatek. Ve starém paláci, který zabrali pro bojové velitelství, pospíchali nadutí štábní důstojníci sem a tam, přísně se mračili a pod paží svírali složky papírů označené „přísně tajné“. Telefony nepřetržitě zvonily a neustávalo ani klapání psacích strojů, na nichž pobočníci vyťukávali nové rozkazy pro těžce zkoušené plážové bojovníky. Na dvoře se míhali kurýři pokrytí vrstvou hustého bílého prachu. Džípy Červeného kříže, přivážející raněné, kteří měli důležité hlášení pro rozvědku, zastavovaly se svým bídným nákladem.

	Nahoře v operační a mapové místnosti na sebe generálové vztekle hulákali. S doutníky v puse pochmurně hleděli na obrovskou nástěnnou mapu jižní Itálie, posetou změtí červených a modrých špendlíků, označujících přátelské a nepřátelské jednotky, zatímco na stole pobočníci posouvali modely svými dlouhými dřevěnými tágy.

	V malých oddělených kancelářích nalevo a napravo hlučně telefonovali vyšší důstojníci a bez ustání nepřetržitě klapaly dálnopisy, přinášející radostné i žalostné zprávy.

	„Spojte mi Červenou pláž, krucinál,“ křičeli do telefonu a špačky nedokouřených doutníků převalovali z jednoho koutku úst do druhého. „Kde jsou ty pětasedmdesátky houfnice… naši chlapci zoufale volají po palebné podpoře…“ volali.

	„Ani za mák mě nezajímají vaše ztráty, plukovníku. Prostě ten zatracenej kopec udržte. Jestli ne, můžete si sbalit svý krámy a táhnout domů. Rozumíte, plukovníku?“

	Znovu a znovu nechávali promluvit svůj profesionální nacvičený vztek, přemlouvali, vyhrožovali, zastrašovali a posílali další a další zdráhající se mladé muže na smrt na vzdálených plážích.

	„Totální válka,“ odtušil poněkud cynicky plukovník Wintle ze zpravodajské služby a tajný zástupce šéfa SIS na Montgomeryho velitelství. „Člověk se někdy diví, jak vůbec můžeme vyhrávat.“

	„My vyhráváme, pane?“ otázal se major Pitman. Byl oblečen do zmuchlané khaki uniformy bez odznaků, pouze s majorskými frčkami a modrobílými křidélky aktivního parašutisty na široké hrudi. Vypadal jako vždy horlivě, ale unaveně. Poslední měsíce v Itálii, kdy stál sám proti všem, si vybraly svou daň, povšiml si plukovník.

	„Ale ano, nakonec vyhrajeme. Ztráty, zvláště americké, jsou obrovské, ale zasekli jsme se v Evropě drápem a Clark, který ani trochu nehledí na ztráty, dokud se přibližuje ke slávě, po níž touží, je spokojen.“ Měl na mysli amerického generála Marka Clarka, známého mezi spojeneckými armádami ve Středomoří jako pozéra, jehož hlavním životním cílem podle všeho bylo zastínit Eisenhowera v Británii. „Chytili jsme ty týpky z pluku SS Wotan za ocas. Postupujeme – připouštím, že pomalu – do vnitrozemí. Jestliže dokážeme porazit jejich elitu, myslím, že nás jen tak něco nezastaví.“

	„Rozumím,“ přikývl Pitman a sledoval, jak brunátný tlustý americký plukovník „sežvýkal“ přepadlého mladého majora s pravou rukou zavěšenou v krvavém obvazu.

	„Co je mi do vašeho praporu a ztrát, majore? Byl jste postradatelný od první chvíle a měl byste tomu věřit. Měl jste držet obranu.“

	Major se zuboženě nadechl k odpovědi, ale plukovník zvedl tlustou, prsteny obtěžkanou ruku, aby ho zarazil.

	„Žádné omluvy, majore. Svou práci jste nezvládl.“ Trhl prstem ke dveřím hlídaným dvěma strnulými nažehlenými vojenskými policisty. „Ven… Zmizte mi z očí, chlape.“

	„Jaký bude další postup, pane?“ zeptal se Pitman, když raněný major odtáhl s poraženecky shrbenými rameny. Nikdo si ho nevšímal. Byl dalším z neviditelných lidí – včerejší světlá naděje, dnes ubohý ztroskotanec, ke kterému se nikdo nechtěl znát.

	„Postup?“ opakoval zamyšleně zpravodajský důstojník, jako by mu teprve nyní něco takového přišlo na mysl. „No, Pitmane, podle toho, jak to v Itálii vypadá, si možná myslíme, že udáváme tón, ale ve skutečnosti tančíme podle Hitlerovy písničky.“

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Za každý metr italské půdy nás přinutí zaplatit krvavý účet. Bude bojovat celou cestu nahoru po italské botě a obranné pozice opustí teprve, když jeho ztráty budou větší než naše.“ Plukovník se zamračil, jako by si teprve nyní uvědomil vážnost sdělení. „Ale čím blíže budeme Římu a italsko-německé hranici, tím víc bude utahovat šrouby. Nedá nám nic zadarmo. Válečná mašinérie Říše potřebuje severoitalský průmysl a Hitler nás chce přirozeně udržet, co nejdále od Vaterlandu to půjde.“

	Pitman tu informaci přijal bez komentáře. Od velké mapy bylo slyšet veselý hlas generála.

	„Zahnali jsme ho na útěk, pánové. Vím, že za to platíme.“ Ani se neobtěžoval přestat se usmívat při pomyšlení na mrtvé, které jeho úspěch stál. „Ale jak říkají žabožrouti, nemůžete udělat omeletu, aniž byste rozbili vejce.“ Zasmál se a ostatní dobře živení důstojníci středního věku, kteří pravděpodobně všichni zemřou pokojně v posteli, se poslušně přidali.

	Plukovník Wintle se ušklíbl. Páska přes levé oko a prázdný pravý rukáv prozrazovaly, že moc dobře zná cenu vítězství.

	„Gumový hlavy,“ ucedil sotto voce. Pak generála pustil z hlavy. „Takže Hitler svého kolegu diktátora Mussoliniho zase potřebuje. Od našich tajných zdrojů jsme slyšeli, že Hitler chce pro bývalého Duceho vytvořit loutkovou republiku na severu u Lago di Garda. Bude mít řádnou vládu, vlastní armádu a všechno ostatní.“ Odmlčel se a Pitman uvažoval, co přijde teď. Už když na to myslel, říkal si, že ať je to cokoliv, je to jeho chyba.

	Ihned poté, co se s přispěním Vatikánu vrátil do Káhiry, jeho nadřízení mu nabídli práci ve štábu, nebo návrat na své čerstvě osvobozené sicilské pozemky, cokoliv kromě frontové služby nebo práce agenta. Okamžitě požádal o návrat ke svému pluku. Upozornili ho, že jeho pluk už neexistuje. Zmizel v rozpálené pustině Afriky po bitvě u El Alamejnu, rozprášený v pobřežních bojích cestou na západ, než se Afrikakorps konečně vzdal. Navrhli mu, že se může vrátit do Spojeného království – v těchto časech příjemná zašívárna – než se jeho pluk znovu zformuje k invazi, což věděl, že může trvat léta. Odmítl i tohle a dobrovolně se vrátil do Itálie, kde čekal na nové přidělení.

	Jako všichni staří bojovníci se cítil víc doma na frontě než ve vábivém pohodlí života doma. Po tomto prvním úspěšném, i když draze zaplaceném vylodění na evropské pevnině se domníval, že jediný další pro něj vhodný úkol, který pro něj mocnosti budou mít, bude za nepřátelskými liniemi. A Wintleův další krok potvrdil podezření, které choval od chvíle, kdy sem před třemi dny přijel ze Sicílie.

	„Je tu příliš hlučno,“ usmál se plukovník, ale jeho chladné modré oči neroztály. „A taky to tu smrdí hrubou silou. Nepůjdeme ven nadýchat se čerstvého vzduchu?“

	Nebylo to pozvání, ale rozkaz. Pitman se okamžitě zvedl. Venku plukovník Wintle vyčkal, než se dvůr trošku vyprázdní od poslední várky těžce raněných, které letecky přepraví do nemocnic v Messině na Sicílii k akutnímu ošetření.

	„Cena vítězství,“ zamumlal, když si prohlíželi raněné na nosítkách, z nichž většina byla naštěstí v bezvědomí, ale někteří seděli zpříma na krví nasáklých pokrývkách a s vypoulenýma očima vykřikovali rozkazy na dávno mrtvé muže. „Ano, cena vítězství,“ opakoval a v jeho chytré tváři se zračila směs soucitu a opovržení.

	Odkašlal si a zesílil hlas.

	„Dobře, Pitmane, přihlásil jste se k úkolu za frontou. Zde ho máte. Vysadíme vás v oblasti Milána. Vaše krycí historka bude, že pomáháte s útěkem válečných zajatců, kteří původně padli do rukou Italům. Ale velitelům komunistických partyzánů z Brigata Rosso prozradíte, že ve skutečnosti jste sovětský důstojník pracující v hlubokém utajení.“

	„Dvojitý agent, pane?“

	„Něco takového,“ připustil zlehka Wintle. Jeho tvář ztvrdla. „Ale nepodceňujte nebezpečí. Půjdou po vás všichni. Rudí Taliáni, Mussovi noví fašisté a samozřejmě skopčáci a jejich zatracené gestapo.“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl stejně vážně Pitman. „Ale jaký je skutečný úkol mé mise? Tuhle práci by mohlo vykonat půl tuctu jiných chlapů, co mluví plynně italsky.“

	„Vy jste ale prohnanej parchant, Pitmane,“ řekl jeho nadřízený bez zášti. „Dobrá, je to takhle.“ Rychle se rozhlédl na obě strany, než pokračoval. „Jak víte, starej Winnie Churchill se jistým způsobem kompromitoval. Musso má papíry, které to dokazují. Až dojde na lámání chleba, ten Talián nezaváhá a použije jich, aby si zachránil krk. Chceme být připraveni udeřit, až ta chvíle přijde – a vy rozhodnete, kdy to bude. Koneckonců budete mít celou armádu italských špionů, kteří vám dají včas vědět – Brigata Rosso.“

	Pitman kývl, že rozumí.

	„A o jaký druh – ehm – úderu, jak tomu říkáte, půjde, pane?“ řekl klidně.

	Velký plukovník s tmavými exotickými rysy odpoutal pohled od zdravotnického zřízence, který se potil a zdatně klel, zatímco se snažil proříznout průdušnici svíjejícímu se vojákovi, který se dusil. Další zřízenec vedle něj tiše zvracel do helmy. Byl to slabý odvar válečných hrůz.

	„Úder?“ řekl nakonec hlasem, který zněl jakoby z velké dálky.

	„Ano, pane.“

	„Rozumím. Tím úderem myslím, Pitmane…“ Na okamžik zaváhal a pozoroval vojáka, který se naposledy snažil posadit a ruce zatínal do vzduchu ve smrtelném zápase. „… zabít ho.“

	„Zabít ho?“ vyhrkl ohromeně Pitman.

	„Ano, bez Mussa ztratí dokumenty vypovídací hodnotu. Mohou pocházet odkudkoliv – stanou se z nich padělky. Ne, jen Musso těm papírům o Churchillovi dodává váhu. Takže když nebude on, nebudou ani ony.“ Na okamžik zavládlo ticho. „Pojďte, Pitmane, podíváme se, jestli od Amíků vyžebráme nějakej drink. Tohle je třeba zapít, co říkáte?“

	Pitman neodpověděl. Naposledy se ohlédl na zátiší se smrtí na protější straně bahnitého, zakrváceného dvora, a řekl si, že je to jisté znamení. Neměl však sebemenší ponětí, co by mohlo znamenat.

	 

	 


Pan Yates a plukovník Pitman

	 


Venku hustě sněžilo, jako by nikdy nemělo přestat. Neúprosná souvislá bílá stěna halila velká okna zámku. Ráno bylo tiché a vzduch těžký, který snad vždycky ohlašuje sněžení. Dokonce i vrzání ojedinělého automobilu na udusané vesnické silnici se zdálo vzdálené, jako by se ozývalo z jiné vsi. Ve stájích zoufale bučela zmrzlá zvířata a z otevřených vrat pravidelně vycházela velká oblaka páry jejich dechu. Když farmář zarachotil kbelíky a konvemi jako předzvěstí dojení, zvířata se choulila k sobě, aby si udržela teplo.

	Plukovník Pitman zavřel na velké posteli zlostně oči a soustředil se na úkol, který měl před sebou. V těchto dnech mu to dalo spoustu práce, ale služebná Paola k němu byla velice laskavá a trpělivá. Povzbudivě mumlala a potěšeně vykřikovala každých několik minut, když udělal pokrok. Rukou jemně přejela přes jizvy, které znetvořovaly jeho tělo.

	„Ubohý plukovníku,“ řekla italsky, jak spolu v soukromí vždy mluvili. „Jak jste trpěl. A kvůli čemu?“ protáhla obličej tím zvláštním italským způsobem, což znamenalo, že k dobrým lidem není život spravedlivý.

	Trochu se zasmál a odstrčil její malou obratnou ruku.

	„Život není spravedlivý. Jinak byste si se mnou nemusela dát takovou práci.“

	Opětovala jeho úsměv a citovala heslo, které se objevovalo nad každým italským kostelem: „Pracuj a modli se,“ a dodala: „Ale tohle je příjemná práce, plukovníku, a já se nepotřebuji modlit. Bude to fungovat.“

	V tu chvíli mu díky krásné dívce poskočilo srdce a dal by pravou ruku za to, aby byl zase mladý, silný a mužný a mohl jí vrátit to, co ona dávala muži třikrát tak starému.

	Pak zapomněl na malou italskou služku, na sníh, na budoucnost po tom, co dnes bude muset udělat, a na osud muže o dvě ložnice dál, který pravděpodobně ještě spí, šťastný, že se může vrátit ke svému editorovi s dostatkem informací a získat tak šek na tučnou prémii. Několik minut se oddával jen svému potěšení, tomu nádhernému potěšení, které mu poskytovala. Pak bylo po všem. Konejšivě pohladila jeho vlhké čelo, šeptala sladké nesmysly a její kulatý tmavý obličej byl plný lásky.

	„Potěšila jsem vás, caro mio?“ zeptala se tiše.

	Souhlasně přikývl, stěží byl schopný dostat ze sebe slova. Jeho radost byla tak velká.

	„Ano… ano… moc,“ lapal po dechu. „Jste velice laskavá ke starému muži. Co jsem udělal, že jsem si to zasloužil? Já…“

	Zbytek jeho slov umlčela prudkým vlhkým polibkem, pak se spěšně zvedla a nahá přešla po dřevěné podlaze, aby mu podala viržinka a „lék“.

	„Pijte… kuřte,“ povzbuzovala ho. „Udělal jste tolik, tak moc jste strádal, byl jste tak trpělivý. Zasloužíte si potěšení.“

	Krotce přijal pití, ačkoliv bylo teprve osm hodin ráno. Nemohl ji zklamat a zkazit její zjevnou radost nad tím, že se uvolnil.

	„Budeme se muset vrátiti na Sicílii – mám tam majetek,“ lhal jí po chvíli. Melodramaticky se zachvěla.

	„Pryč od toho sněhu. Uf.“ Znovu se otřásla. „Budeme šťastní, caro mio.“

	„Samozřejmě že budeme,“ souhlasil vleže. „Nestarám se o to, co budou lidé říkat. Budete mojí ženou a budete se starat o můj majetek jako jedno z těch bohatých kuřat z Říma se všemi těmi kožichy a prsteny.“ Usmál se a ona se usmála s ním.

	„Na takových věcech nezáleží, pokud budu mít vás,“ řekla vroucně a on věděl, že malá venkovská dívka, bývala prostitutka, mluví pravdu. V duchu si povzdechl. Samozřejmě k tomu nedojde – bude mrtvý dřív, než se to stane. Ale udělá opatření. Ona a Leon, druhý sluha, budou podle podmínek jeho poslední vůle na sicilské poměry relativně bohatí lidé a budou vlastnit nemovitosti. Ty mohou případně také zpeněžit. Ano, věrně mu sloužili za jeho života, proto on pro ně udělá totéž po smrti.

	Postupně mu pomohla dostat se do šatů, teplých, protože věděla něco o jeho plánech pro tento den, ale ne všechno, jinak by se ho pokusila zastavit.

	„Co zamýšlíte s tím Angličanem?“ zeptala se nakonec, když mu ruce prostrčila skrz rukávy joppe, tlustého kabátu tříčtvrteční délky, který místní sedláci nosili v zimě.

	„Zbavit se ho,“ odpověděl spěšně. Už nechtěl, aby se ho ptala na Yatesovou chabou budoucnost.

	„Bude to poslední setkání s ním?“

	„Doufám. Minulou noc jsem mu řekl dost, aby ho to uspokojilo. Až zjistí, že mu to nestačí, budeme už na Sicílii a tam máme – ehm – přátele.“ Zasmál se. Ona taky. Znala jeho přátele. Nikdo se zdravým rozumem by se je neodvážil dráždit.

	„Co jste mu řekl?“ tázala se. Začala se oblékat. Dávala si na čas, ačkoliv byla zima.

	Když pozoroval, jak se obléká do černých hedvábných punčoch, pomalu a vyzývavě je natahuje na skvěle tvarované nohy, odpověděl, aniž by na vteřinu odvrátil pohled.

	„Řekl jsem mu, co vím o původu složky Churchill, co se s ní stalo v posledním měsíci války a…“ zaváhal, nechtěl, aby věděla něco, co by jí mohlo v následují cích letech přinést problémy, „… o událostech, ke kterým došlo téměř o deset let později v Benátkách.“

	„Ale to už je tak dávno,“ řekla a sehnula se, takže jí poprsí spadlo přímo do košíčků černé podprsenky.

	Čekal s pohledem hypnoticky upřeným na ni, zatímco si poplácávala a pohrávala s prsy, než je urovnala. „Ano, ale nevíte, co se stalo potom.“

	„Co…“

	Zvedl ruku, aby ji zarazil, věděla už dost.

	„Řeknu vám, co se s těmi papíry stalo v dubnu 1945. Zbytek si musíte domyslet sama.“

	Trochu našpulila rty a poslušně se přestala oblékat. Posadila se na kraj velké zmuchlané postele, přetáhla si peřinu přes nohy a poslouchala.

	„Velitelé Brigata Rosso se rozhodli zastřelit Mussoliniho třetí dubnový víkend. Západní spojenci se dostali do Pádské nížiny, Němci se chystali vzdát, a tak Rudé brigády chtěly udělat rozhodující krok, který by obyvatelstvu ukázal, že sever ovládají komunisté. Cítili, že by mohli v této oblasti vyhlásit komunistickou republiku, když teď vládl chaos a zdálo se, že každý má starosti sám se sebou. Kromě toho…“ dodal Pitman, když zíral přes okno na padající sníh, který ale neviděl. Místo toho byl myšlenkami u dramatických událostí toho vyprahlého slunného jara, když byl ještě mladý, „… byli podporováni z jiných zdrojů, aby zabili bývalého Duceho jako zrádce, dříve než přijedou spojenecké vojenské úřady a v Miláně převezmou vedení.“

	Všimla si té poznámky a přemýšlela, kdo jsou ty záhadné „jiné zdroje“ – i když by mohla hádat kdo – ale neřekla nic. Podle ní starý plukovník, který byl za války i po ní milencem její babičky, nemohl provádět nic špatného. Pro něj udělala všechno, dokonce i vlezla do postele s tím prasákem novinářem.

	Hlas starého muže sílil vzrušením, když si připomněl ten poslední měsíc, kdy byl ve středu událostí, jež změnily dějiny jižní Evropy. Vzpomněl si na to napětí, jak různé frakce soupeřily o to, kdo převezme klíčovou oblast s Rudou armádou a loutkami Titových partyzánů za zády, čekajících na křídlech v Jugoslávii, aby vykonali rozkazy z Moskvy. Nic takového už se neopakovalo a nikdy opakovat nebude.

	Fiat obsazený partyzánskými vrahy se otočil v zatáčce k dlážděnému hlavnímu rynku vesnice, kde Duce ukrýval svoji milenku. SS pod Schwarzovým velením se rozprchli do úkrytů. Tři staré ženy se sukněmi z pytloviny, zastrčenými do dlouhých kalhot u veřejných mycích koryt, přestaly plácat vlhkým prádlem o kameny a s otevřenými ústy čekaly, co se bude dít. Nahoře v křoví a mezi zakrslými olivami je všechny pozoroval Pitman s prstem na spoušti pistole jako vzrušený divák v antickém amfiteátru. Slunce neúprosně pálilo.

	Schwarz zasyčel cosi ze svého úkrytu na skupinu esesáků, kteří tak dlouho střežili Mussoliniho, ale v téhle fázi války už nebyli připravení kvůli němu zemřít – nebo kvůli komukoliv jinému. Schwarz vypadal znepokojeně. Co chvíli se dotkl kožené tašky – a byla to ta patřící Mussolinimu – jako by se chtěl ujistit, že tam stále je.

	Fiat smykem zastavil. Dva muži, evidentně velitelé, vyskočili ven. Oba byli okázale oblečení, kolem krku měli uvázané červené šátky komunistických partyzánů a oba byli těžce ozbrojení. Bez váhání zamířili ke skromnému domku, kam Mussolini a jeho milenka uprchli, jakmile je jejich německá eskorta SS nechala napospas partyzánům. I když po horké rozpálené návsi pochodovali, jako by byli na přehlídce, Pitman věděl, že se chystají zabít Duceho.

	Mussolini to věděl taky, když je sledoval, jak se blíží k domu, a odevzdaně přijal svůj osud. Clara jedla z bedny, která sloužila jako provizorní stůl, a zalezla zpátky do pomačkané postele, až na krajkovou francouzskou spodničku úplně nahá. Přemýšlel, co se jí honí hlavou. Copak si neuvědomila, že by ho měla opustit dřív, než ji potká stejný osud jako jeho?

	Bez zájmu šťouchal do kukuřičné kaše a plátku kukuřičného chleba s mortadelou a poslouchal, jak se ostré dupání jeho vrahů stále přibližuje. Jeho „noví Římané“ ho přišli zabít a nebyla jediná zatracená věc, kterou by proti tomu mohl udělat.

	Vyšší z těch dvou, oblečený do kožené bundy, rozrazil dveře. Pistoli beretta držel u boku, připravený ji použít. Pohledem přejel pokoj. Všiml si strnulého Duceho, jak pojídá polentu, a vyděšené milenky, která si peřinou zakrývala ňadra a jejíž oblečení bylo poházené v rohu.

	Uvolnil se, když viděl, že tady nehrozí žádné nebezpečí. Lehce se uklonil a představil se.

	„Brigata Rosso. Prosím, pojďte se mnou, Duce. Váš život je v nebezpečí.“ Podíval se na vystrašenou dívku. „Vy také, slečno.“

	„Nemám na sobě kalhotky,“ prohlásila Clara Petacciová poněkud hloupě.

	Mussolini zasténal. Tohle nebyl způsob, jakým by měl jít Říman na smrt. Nemám na sobě kalhotky. Tahle slova neměla žádnou úroveň. Ale neřekl nic.

	„Oblékněte si je,“ rozkázal muž v kožené bundě.

	Udělala, jak nařídil, nasoukala se do hedvábného spodního prádla. Partyzán se ani neotočil. V tu chvíli Mussolini pochopil, že je zabijí.

	O pět minut později se Mussolini – z nějakého důvodu stále držel kufřík, ačkoli věděl, že jeho obsah už nikdy nebude potřebovat – objevil ve dveřích domu. Tmavýma očima mžoural do šikmých paprsků. Za ním následovala Clara Petacciová a prsty se pokoušela učesat si vlasy. Pitmanovi se zdála zmatená, ale ne vyděšená. Sám sebe se ptal proč. Řekli jim snad, že se jim nic nestane, když budou sekat dobrotu?

	Najednou znervózněl. Minulé noci v Milánu, když padlo kruté rozhodnutí, navrhl partyzánským vůdcům, aby nedělali nebo neříkali nic, co by zajatce znepokojilo, dokud nebudou na bezpečném místě, kde k tomu dojde. Pak budou všichni plní důvěry. Ale znal Italy. Někteří z nich byli stateční individualisté, ale dav se proměňuje v chátru, kde jeden kryje druhého a má strach, že by před ostatními přišel o pověst machra. Ti dva rádoby zabijáci teď mohli mít horší myšlenky. Co by měl udělat? Zajistit, aby vraždy byly vykonány, nebo se soustředit na Schwarze a veledůležitý kufřík obsahující Churchillovy dokumenty?

	Pitman se zasmušile zamračil. Bylo to zatracené rozhodnutí, které musel učinit v co nejkratší době. Mussolini, nebo dokumenty? Řidič dole nastartoval vůz a netrpělivě túroval motor. Druzí dva postrčili Duceho a jeho milenku dovnitř. Clara teď tiše, smutně a srdceryvně naříkala. Rozhodl se. Bez Mussoliniho nebudou mít dokumenty, ať už skončí kdekoliv, takovou důležitost. Měl by jet za nimi a ujistit se, že byl Mussolini opravdu zavražděn. Pro západní spojence bylo životně důležité, aby se nedostal k soudu, kde by mohl na veřejném zasedání odhalit svá tajemství. V tuhle chvíli, se Stalinem a komunisty, kteří jim po celé Evropě dýchali na krk, by nebylo politicky vhodné, aby tajemství o vztazích mezi západními demokraty a jihoevropskými fašisty bylo zveřejněno po celém světě.

	Když fiat odjížděl, vyšvihl se spěšně na sedadlo otlučené motorky‘ a probudil motor k životu. SS ve svých úkrytech se okamžitě poplašili. Překvapeně se otočili a viděli, jak odjíždí. Instinktivně věděli, že je také sleduje. Vyslali za ním několik divokých výstřelů. Ale snadno se jim vyhnul. Zběsile kličkoval po prašné cestě, ve vysoké rychlosti poskakoval přes kameny, takže se během několika vteřin stočil do zatáčky a byl pryč.

	O pět minut později dohnal vrahy. Jak předpokládal, nedojeli daleko. Jen tak daleko, aby mohli vraždu vykonat z doslechu vesnice a z dohledu zvědavých očí.

	Vypnul motor. Hluk, který způsobil při příjezdu, zanikl ve spojeneckém bombardování vedlejší vesnice, kterou toho horkého dubnového dne stále drželi ustupující Němci, dočista zmatení, protože je opustili jejich velitelé a oni nevěděli, co dělat, kam jít a jak bojovat. Nechal motorku na místě a opatrně se plížil dolů strmou cestou mezi pevně uvázanými révovými keři, až skoro k místu, kde před zabedněnou vilou, jejíž vysoké bílé zdi pokrýval živý plot z ptačího zobu, stála malá skupina.

	Muž v kožené bundě odešel několik metrů po cestě těsně podél zdi, zatímco ten druhý mířil na dva zajatce svou malou pistolí. Byli potichu. Clara přestala plakat a dívala se kolem sebe skoro zvědavě, zatímco Mussolini hleděl zkameněle před sebe, jako by se už smířil s tím, co muselo přijít.

	Muž v kožené bundě se vrátil a kývl na druhého. Hned se pustil do strašlivého úkolu.

	„Usnesením vrchního velení sboru svobodných dobrovolníků,“ vychrlil ze sebe bez emocí slova, která se naučil jako školák zpaměti, ale nerozuměl jejich významu, „jsem byl pověřen zajistit spravedlnost italskému lidu…“

	Jeho slova přehlušil Clařin pronikavý výkřik, když ji došlo, co znamenají.

	„Nemůžete nás zabít,“ zaječela. „To nemůžete udělat!“

	„Jděte stranou,“ vyhrožoval muž a mávl pistolí jejím směrem, „nebo vás zabijeme jako první.“

	Vedle něj stál muž v kožené bundě a po zkřivené tváři mu stékal pot. Pozvedl samopal. Pitman je sledoval a při tom bolestivě zarýval nehty do dlaní. Teď přišla chvíle pravdy. Muž stiskl spoušť malého automatu. Nic se nestalo! Zkusil to znovu. Zase nic. Zbraň se zasekla.

	Rádoby atentátník vztekle zaklel, vytrhl z koženého pouzdra pistoli a vystřelil. Ozvalo se suché cvaknutí. Zbraň se zase zasekla. Pitman si pomyslel, že Mussoliniho se drží jeho příslovečné štěstí, a to dokonce i teď, v poslední hodině.

	„Dej mi svoji zatracenou pistoli!“ křikl partyzán na svého společníka.

	Zatímco ten druhý zápolil se svou zbraní, Mussolini si pomalu rozepínal šedozelenou vojenskou košili.

	„Střelte mě do prsou,“ rozkázal pomalu a přihlížející Pitman si poprvé pomyslel, že za Mussoliniho nabubřelostí se skrývá skutečně něco ze starořímského stoicismu, který vždycky obdivoval. Ale když slyšela tahle slova, zběsilá, hysterická Clara popadla hlaveň pistole.

	Polekaný partyzán vystřelil skoro instinktivně. Na tuhle vzdálenost nemohl minout. S průstřelem srdce nehlučně padla, stále přitom svírala snítku popínavé rostliny, kterou nervózně zvedla, když se tady poprvé zastavili. Ležela tam a krev barvila prach u jejích nohou. Vrah neváhal. Tvář měl zkroucenou vztekem a zklamáním. Vypálil dvě rány na bývalého diktátora. Mussolini vykřikl bolestí, když kulky roztrhly jeho tělo. Skácel se vpřed, mrtvý dřív, než dopadl do prachu.

	Na dlouhou chvíli zavládlo dunivé ticho. V hale vily se tři ženy, které se staly skrytými svědky krvavých jatek, třásly a oněměle se choulily k sobě. Nad horami slabě, velice slabě zahřmělo…

	Zdálo se to jako dlouhá doba, než Paola promluvila. Seděla na kraji postele ve velkém, studeném, neosobním pokoji. Nakonec to byl stařec, kdo přerušil tíživé ticho.

	„Dobře, Paolo, víte, co se stalo s Mussolinim v posledním dubnovém týdnu roku 1945?“

	„Předpokládám, že to ví v Itálii každý, mladý i starý,“ přikývla. Zamračila se. „Jak je pověsili – dav v Miláně – a to ostatní…“

	Její mladý hlas utichl do ztracena a on si pomyslel, že nezná ani polovinu z toho. Dav se mrtvým vysmíval, naostřenými holemi šťouchal do mrtvol, zavěšených za kotníky hlavou dolů u milánských garáží. Byli jako divoká zvířata, přesvědčovali se, že jsou opravdu mrtví, staré báby dřepěly s kalhotkami staženými u kotníků a močily do Mussoliniho otevřených úst, šklebící se muži stáhli Clařiny modré hedvábné kalhotky a strkali ruce mezi její nohy, takže se později mohli chlubit, že se dotýkali jeho „ženy“, divoce bili bývalého vůdce, dokud z jeho tváře nezbyla krvavá změť k nepoznání… Zahnal tu scénu z hlavy. Bylo to nedůstojné lidské rasy, i když se to týkalo muže, jako byl Mussolini, který měl na svých rukou spoustu nevinné krve.

	„A teď?“ zeptala se, aby trochu zoufale změnila téma hovoru, jako by věděla, co se v tuto chvíli honí v hlavě jejího milence. „Co s ním budete dělat?“

	Ale dřív, než mohl plukovník Pitman odpovědět, objevil se ve dveřích Leon, nehlučně jako vždy. Zdvořile zlehka zakašlal s rukou před ústy, jako by skrýval zkažené zuby.

	„Pane, požádal mě, abych vás informoval, že bude zhruba za třicet minut připraven k cestě do Lutychu.“ Tvrdě pohlédl na svého pána, jako by uvažoval, jestli k tomu, co musí přijít, něco poznamená. Ale plukovník Pitman neodpověděl.

	„Děkuji, Leone. Myslím, že – ehm – vše, co jsme mohli udělat, jsme udělali. Ta věc je skoro uzavřená…“ podotkl jen.

	Venku začalo znovu sněžit.
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„V srpnu 1951 cestoval pan Churchill z Londýna do Benátek,“ řekl Pitman opatrně a vyhýbal se pohledu svého společníka, který visel na každém jeho slově, protože v této fázi hry nečekal odhalení. „Byla to cesta, o které vám nemusím říkat, že velké množství lidí překvapila…“

	„Britské volby?“

	„Ano, byl uprostřed předvolební kampaně a vypadalo to, potom co od roku 1945 byli u moci labouristé, že má reálnou šanci sesadit vládu majora,“ to slovo si neodpustil, „Atleeho. Tak proč se právě tehdy vypravil do Itálie?“

	Nedočkal se reakce (ze zřejmých důvodů), takže si odpověděl sám.

	„Protože Skorzeny se tehdy nečekaně opět vynořil jakoby odnikud po svém záhadném útěku od Američanů v roce 1948, a nešetřil výhrůžkami. Churchill věděl, že se ho pokusí vydírat, a levicově zaměřené londýnské noviny, News Chronicle a Daily Herald a podobné plátky, co už dávno zanikly,“ znovu si neodpustil rýpnutí do svého společníka na zadním sedadle nedostatečně vytápěného rollsu, „už cítily krev.“

	„Pokračujte. Tohle je přece jenom z první ruky. Vy jste byl přítomen v Alb ergo Sole, kde se sešli?“

	To Pitmana šokovalo. Novinář znal dokonce jméno hotelu, diskrétního podřadného podniku, který poskytoval přístřeší chudším turistům. Připravil se dobře, stihl to ještě předtím, než se stal hrozbou.

	„Ano,“ odpověděl. „Byl jsem tam. Dělal jsem tlumočníka. Skorzeny se pokoušel mluvit svou bídnou angličtinou, ale nastávajícímu premiérovi se to nelíbilo. Vlastně chtěl s tím ‚rakouským gaunerem‘ jak ho označil, jednat co nejméně.“

	Druhý muž netrpělivě přikývl. Opouštěli nížinu podél hraniční řeky Our a mířili do kopců. Sníh začínal být nebezpečný a Leon musel zpomalit. Naštěstí tu oblast znal jako své boty.

	„Takže?“

	„Takže,“ vydechl Pitman, „Churchill naznačil, že by to měl Skorzeny vybalit – určit cenu za ty dokumenty. Nechtěl ztrácet čas s člověkem, jehož považoval za válečného zločince. Vzpomeňte si na to, co si tenkrát myslel o Němcích – buď se vám budou plazit u nohou, nebo vám půjdou po krku, aby vás uškrtili.“

	Suše se zasmál. Starý vůz zdolával na dvojku stoupání a klouzal na čerstvém sněhu. Žádné jiné auto nebylo vidět. Mohli být klidně posledními živými lidmi na světě.

	„A o tom to všechno bylo, Pitmane?“

	„Ano.“

	„A co si Churchill myslel, že kupuje? Jak vážná mohla být hrozba po všech těch letech? Šlo přece o vydírání, ne?“

	Starý muž vážně přikývl. Pokud se mu nelíbilo oslovení „Pitmane“, nedal to na sobě znát. Soustředil se na svůj úkol. Leon se snažil zdolat kopec, než na téhle bohem zapomenuté vedlejší silnici nadobro uvíznou.

	„Podle všeho – jak tvrdily papíry ve Skorzenyho držení – si Churchill dopisoval s Mussolinim prostřednictvím tajných kanálů po tři roky, co byla Británie s Itálií ve válce. Churchill dokonce Mussolinimu nabídl francouzské kolonie v Africe, část Cóte d’Azur, pokud se Itálie obrátí proti Hitlerovi a přestane válčit se Spojenci. Jak jste správně řekl, dokonce psal Mussolinimu o evakuaci Afriky, zatímco jsme ztratili třináct tisíc mužů u El Alamejnu…“ Jeho hlas odezněl do prázdna, jako by si poprvé uvědomil ohavnost Churchillova konání v korespondenci s nepřítelem.

	„A co chtěl Skorzeny s těmi informacemi udělat, pokud by Churchill na jeho hru nepřistoupil?“

	„Člověk nepotřebuje křišťálovou kouli,“ pokrčil rameny Pitman. „Nezapomínejte, že byl vrchol studené války. Takováto odhalení by ho naprosto zdiskreditovala a s ním i ostatní takzvané demokratické vůdce. Všichni tihle narudlí, kteří ani sedm let po pádu Berlínské zdi nevstali a nepřiznali, že si vsadili na špatného koně – vždyť víte, salonní komunisté, univerzitní vědátoři…“

	„Žádné lekce, Pitmane,“ uťal ho Yates hrubě. Zpocený Leon už byl skoro na vrcholku stoupání. Brzy přejedou Mount Rigi, nejvyšší bod Belgie, a zamíří na Eupen a dálnici do Lutychu. Uvolnil se a vychutnával si očividné nepohodlí svého protějšku. „A Churchill by taky prohrál volby,“ krutě otočil nůž v ráně. „Trvalo by věky, než by jeho milované torye někdo začal zase brát vážně, nemám pravdu?“ odfrkl si.

	Pitman mlčel, a tak mladší muž pokračoval.

	„Klidně už mi teď můžete říct všechno, Pitmane. Myslím, že můj editor, i když je to lakomec, by vám ještě pustil chlup. Možná by vás i požádal o osobní interview – dostal by vás do televize s párkem těch chytráků z Oxbridge…“

	Pitman se při tom pomyšlení v duchu otřásl, ale nevypadl z role. Neměl co ztratit. Měl svůj plán a cokoliv teď řekne, se nedostane dál než starý rolls. Takže co na tom záleží?

	„Co Skorzeny chtěl? Chtěl, aby Churchill, hned jakmile bude zvolen, zatlačil na Američany, aby oni i Němci propustili válečné zločince – jeho staré kamarády z Leibstandarte Adolf Hitler, von Dodenburga i mrzkého oberleutnanta Schwarze.“ Pitman se z nějakého důvodu usmál. „Už jsem o něm mluvil. Byl to Skorzenyho špion a nastrčená figurka v Mussoliniho táboře. V zásadě chtěl, aby se na svobodu dostali nacističtí zabijáci a dobrodruzi, kteří by mohli vytvořit jádro Čtvrté říše v nově založené a velmi zranitelné Spolkové republice.“

	 

	Ve své židli u okna s výhledem na kanál až dosud mlčenlivý Churchill vytáhl z úst nezapálený doutník Double Coronna a významně si odkašlal. Rakušan sebou lehce trhl. Zarazil se uprostřed věty a zíral na stárnoucího politika. Churchillovy rysy zůstaly chladné a nehybné.

	Pitman okamžitě zareagoval tak, jak měli naplánováno.

	„Herr Skorzeny,“ promluvil na muže, který ještě před chvilkou měl situaci v malém dusném hotelovém pokoji pevně v rukou, ale teď vypadal zmateně a nejistě. „Mohl byste na chvíli k oknu?“

	Skorzeny beze slova uposlechl, zatímco Churchill sklonil hlavu a šťoural se ve svém doutníku. Vyhlédl ven. Ulice v odpoledním horku vypadala opuštěně a netečně – všichni, včetně turistů, si dopřávali siestu. Pak si povšiml starého francouzského peugeotu pohybujícího se hlemýždím tempem prostředkem ulice souběžně s kanálem. Zamračil se. Chtěli mu snad ukázat tohle? Pokud ano, co to má znamenat? Koutkem oka pohlédl na ostatní dva. Nic.

	Pitman mu to vysvětlil hned v příštím okamžiku.

	„Chvilku strpení, Herr Skorzeny. Váš starý přítel, kterého přivezli z věznice Werl v Bundesrepublik speciálně na setkání s vámi.“

	„Přítel?“ zamračil se Skorzeny ještě víc. „Co má tohle společného s…“ Náhle se zarazil. Dlouhé auto zastavilo. Vystoupil velký hřmotný muž s pravou rukou zastrčenou hluboko do kapsy. Opatrně se rozhlédl nahoru a dolů ulicí. Spokojeně kývl hlavou a vystoupil další velký muž. I on měl ruku v kapse. Skorzeny okamžitě poznal, že oba jsou policajti, ale co dělají tady? Je to Churchillova ochranka? To si nemyslel. Churchill měl již léta jednoho osobního strážce a Skorzeny si zkontroloval, že s tím starým ožralou z Londýna do Benátek neletěl.

	„Podívejte se pořádně,“ vybídl ho Pitman s chladným úsměvem na rtech. Churchill za nimi držel hlavu dole, patrně zcela zaujat svým doutníkem. „Váš přítel…“

	„Jaký přítel?“

	„Trpělivost, Skorzeny, za chvíli uvidíte,“ uklidňoval ho Pitman. „Jak jsem říkal, váš přítel ze starých časů nedávno ve vězení zlobil. Abych byl přesný, minulý měsíc ubodal spoluvězně. Homosexuální žárlivost. Tyhle pošetilé milostné aféry se za vězeňskými zdmi stávají. Obávám se, že poněvadž máme Werl stále v naší jurisdikci, bude za to muset viset, zvlášť proto, že ten mladý Němec, kterého zabil, byl naším informátorem. Ale možná je to tak nejlepší,“ pokrčil rameny.

	Skorzeny nyní vypadal naprosto zmateně. Nedokázal však najít slova, aby svůj zmatek vyjádřil. Jen hypnotizované sledoval dění kolem auta.

	Dva policisté se naposledy rozhlédli po rozpálené ulici a pak řekli něco muži na zadním sedadle. Ten něco vyštěkl a hned nato se vyškrábala ven na dláždění povědomá postava s rukama spoutanýma za zády. Nějakou chvíli tam stál v oslepujícím slunečním světle. Jeden z dozorců ho tvrdě dloubl do žeber a ukázal na okno hotelu Albergo Sole. Vězeň neochotně vzhlédl – a Skorzeny zalapal po dechu.

	„Cože?“ zakoktal. „To je… vyšetřovatel…“

	„Ano,“ odvětil klidně Pitman, „váš starý zaměstnanec Schwarz, muž, který vám poslušně předal Churchillovy dokumenty…“

	Ministerský předseda vzhlédl, když uslyšel své jméno, ale protože nerozuměl německy a nezachytil tok konverzace, vrátil se zpět ke svému drahému kubánskému doutníku.

	„Právě se ho snažím zachránit,“ řekl Skorzeny poněkud zoufale.

	„Příliš pozdě,“ odpověděl nelítostně bezcitným hlasem Pitman. Hleděl dolů na Schwarze, který vypadal, že naprosto nechápe, proč je zde, v Benátkách. Poznal mladého vyšetřovatele Luftwaffe s bystrýma očima, který ho tak vyděsil v provizorním vězení na statku pod Gran Sasso, a podivil se té proměně. Schwarz byl zvadlý a bledý po létech ve vězení a vězeňské stravě, tmavé vlasy připomínající černou kutnu prošedivělé a řídké. Léta se na něm podepsala. Bude-li to potřeba, ten muž dole dosvědčí všechno, co budou chtít. Ale bylo by lepší, říkal si, kdyby k tomu nemuselo dojít.

	„Herr Skorzeny,“ řekl velmi formálně a odvrátil pohled od ubohé oběti dole. „Mám pro vás návrh.“

	„Ano, jaký?“ odpověděl muž váhavě, jako by si už nebyl jist, že ve svých silných a schopných rukou drží trumfy.

	„Žijete vypůjčený čas, Skorzeny.“ Bylo to konstatování faktu, nikoli domněnka. Skorzeny náhle vypadal vyděšeně. Muž, který vysvobodil Mussoliniho ze zajetí a vrchní velitel spojeneckých vojsk v Evropě, generál Eisenhower, ho nazval „nejnebezpečnější mužem v Evropě“, se roztřásl.

	„Nerozumím,“ zatrylkoval hlasem, který sotva poznával.

	„Tak vám to vysvětlím.“

	Dva policisté dole vedli otřeseného Schwarze k hraně kanálu, odkud v naprostém ohromení hleděl přes zlatě pableskující hladinu na druhou stranu.

	„Skorzeny, dosud jste si užíval ochrany americké CIA a egyptské tajné služby…“ Pitman zvedl ruku, aby Skorzenyho zarazil dřív, než něco řekne. „Nemá cenu zapírat. Celý váš život je zdokumentovaný. Co si myslíte, že se stane, pokud o ochranu těchto dvou agentur přijdete?“

	Dvojice policistů dole přimáčkla Schwarze na zábradlí, až jeho baculatá tvář zbledla strachem.

	„Okamžitě se po vás vrhne izraelský Mossad, Skorzeny. Budou si to chtít s vámi vyřídit za všechny nacistické vědce, špiony a podobně, které jste dopravil do Egypta, aby pracovali proti Židům.“

	„To Amíci nikdy nespolknou,“ protestoval vehementně Skorzeny a tmavé oči mu divoce plály. „Egypt je hlavní bašta CIA proti rozšíření komunismu na Blízkém východě a v Africe.“ Přeskakoval pohledem z Pitmana na Churchilla. Vypadalo to skoro jako prosba. Nikdo z obou Angličanů neodpověděl.

	Policisté tiskli pevně Schwarze k zábradlí. Jeden z nich držel v ruce velkou pistoli s tlumičem. Řidič vozu naléhavě protáčel motor, jako by nejraději co nejrychleji ujel.

	„Ale Židi mě zabijou,“ téměř vykřikl Skorzeny a celé tělo se mu třáslo. „To mi nemůžete udělat…“

	Slova mu zamrzla na rtech. Policajt dole vystřelil. Pod Schwarzem se podlomila kolena jako pod nově narozeným hříbětem. Hned nato ti dva přehodili mrtvé tělo přes zábradlí. Se šplouchnutím dopadlo do vody a ještě dřív, než stačil řidič zařadit jedničku, naskákali policisté dovnitř a ujížděli pryč. O vteřinu později zahnuli za roh a za sebou zanechali ulici topící se v horku beze stopy toho, co se tam stalo, jako by se to nikdy nepřihodilo…

	 

	„Bože všemohoucí,“ vydechl nevěřícně Yates. „Neudělali jste to, že ne?“ zeptal se přiškrceným hlasem. Pitman pomalu prkenně přikývl.

	„Ta hrozba zapůsobila a to byl konec pana Skorzenyho. Brzy potom odjel do Jižní Ameriky dohlížet na nacistické zlato a bdělým okem sledovat Evu Perónovou… Ale to už je jiný příběh, který byste byl mohl sledovat.“

	Yates, zděšený z toho, co právě slyšel, nezaregistroval ono „byl“. Ale na tom už nezáleželo. Pro samozvaného „novinářského veterána“ už bylo příliš pozdě, aby změnil vývoj událostí.

	Pitman se s lehkým vzdychnutím opřel, když Leon zdolal zatáčku z vesnice Sourbrodt na hlavní silnici z Malméd do Eupenu.

	„Tady není tolik sněhu, Yatesi. Myslím, že s trochou štěstí budeme v Eupenu a na autoroute včas. Oproti Ardenám je tenhle kraj relativně plochý, ale nebezpečný,“ vysvětloval trochu jako turistický průvodce, zatímco Yatesovi se honilo hlavou, co právě slyšel. „Místní tomu tady říkají Vysoká blata. Po obou stranách téhle silnice je hluboká bažina. V prosinci 1944, když Němci provedli svůj poslední letecký výsadek, který měl podpořit jejich překvapivý útok, nejeden transportní letoun při přistání dočista zmizel. Beze stopy zapadli přímo do bažiny. Pozoruhodné, což?“

	Yates jako by neposlouchal. Jeho ohromení přerostlo v nadšení. Nejenže má úžasný válečný příběh, ale nasbíral i pořádnou porci špíny, která je právě v kurzu. Ten starý parchant Churchill nechal oddělat nějakého ubožáka, aby vyhrál všeobecné volby. Nikdo v Británii ještě tak daleko nezašel.

	„Ale co se stalo s těmi papíry – s dopisy mezi Mussolinim a Churchillem?“ zeptal se. Pitman jako by ho neslyšel.

	„Uděláme si zastávku támhle u toho zabedněného Stánku. Je to poslední místo, kde můžeme zaparkovat, než sjedeme dolů do Eupenu, a vy víte, Yatesi, že my dědci si musíme každou chvíli odskočit.“ Zachechtal se zdánlivě nad svými potížemi, ale nebyla v tom žádná vřelost.

	„Dobrá,“ souhlasil Yates. „Taky bych potřeboval. To musí být tímhle studeným počasím.“

	Pitman se naklonil dopředu a dal instrukce Leonovi. Řidič přikývl, ale zamračil se. Možná se bál, že když zastaví, nedokážou zdolat sníh a vrátit se zpátky na hlavní silnici.

	S běžícím motorem zastavili na kraji zasněženého odpočívadla. Provoz na chvíli utichl. Širokou plání se proháněl ledový vítr, hnal před sebou sníh a zasypával jím starý rolls. Pitman ztuhle vystoupil.

	„Leone,“ rozkázal, „vylezte ven a ukazujte mi, jak mám najet, abychom stáli rovně a mohli vyjet bez zatáčení. Takhle bychom tu mohli uvíznout.“ Leon vypadal ustaraně, ale udělal, co se mu řeklo, zatímco Pitman se nasoukal na jeho místo. „Jděte první, Yatesi. A nezdržujte. Já půjdu po vás a zatím budu hlídat motor, aby nechcípl.“

	Yates se nehádal. Bylo na to příliš chladno. Kromě toho byl myšlenkami jinde než na opuštěné belgické pláni, na niž se sypal sníh jako bílá deka. Nahrbil se v závětří za starým automobilem, na jehož střeše se už začal usazovat sníh. Rozepnul si poklopec. Byla pekelná zima a močení mu nešlo. V chladném počasí to tak bylo vždycky.

	„Výborně,“ zvolal Pitman, když měl čisté přední sklo. Leon, který ho venku naváděl na odpočívadlo, pokýval hlavou. Oči měl náhle plné slz, ale ne od chladu. Pitman neztrácel čas. „Užil sis, kamaráde,“ vykřikl, a když jeho tělem projela vlna vzrušení, jeho tvář na okamžik získala mladistvý výraz. Pustil spojku. Rolls poskočil. Začal couvat.

	„Co krucinál…“ vyjekl Yates a uskočil. Ani na jedné straně však nebylo místo. Pitman pevně sešlápl plyn. Gumy zahvízdaly a odhodily velké chuchvalce sněhu, které oslepily náhle vyděšeného Yatese. Zvedl ruce, jako by se chtěl chránit před tím, co přijde. Marně. Klopýtl a vykřikl. Divoce rozhodil ruce a přepadl dozadu ze svahu. Těžký starý vůz dopadl na něj. S mohutným šplouchnutím zapadl do bažiny. Ozvalo se silné zabublání. Na zlomek sekundy to vypadalo, že se udrží na bublajícím, pohybujícím se povrchu, ale pak vytryskl páchnoucí bahenní plyn a rolls zmizel pod hladinou i s plukovníkem Pitmanem. Zbyla po něm jen série obscénních pšouků, jak unikal zbylý vzduch, ale i ty slábly, až se vytratily, a nad opuštěnou bezútěšnou plání se neslo jen úpěnlivé skučení větru. Leon čekal. Starý plukovník se však nevynořil. Prošedivělou rukou si otřel slzy ze zarudlých očí, pokřižoval se a vypravil se po silnici dolů k Eupenu. Za chvíli byl pryč a zanechal tohle ponuré místo osamělé smrti – a vzpomínkám.
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Mildn, duben 1945. Benito Mussoli-
ni je mrtey, zabit italskymi partyza-
ny, a jeho télo visi vystaveno pred
jasajicimi davy. Triadvacetiletou via-
du italského diktdtora stihl krvavy
a ostudny konec.

O pil stoleti pozdéji se vsak vy-
tajemstvi, o nichz se mysle-
o, Ze si je Mussolini vzal s sebou
do hrobu, a vrhaji Spinu na trisetle-
16 britské impérium a jeho nskdejsi-
ho vicholného predstavitele. Obje-
vené dokumenty jsou piné obvinénf
2 podlosti a korupce, jez hrozi znicit
povést nejvétsiho a nejmilovangsi-
ho Angliana viech dob.

Existuji viak lidé, ktefi jsou schop-
ni zajit do krajnosti, aby se k témto
papirim dostali.

Autor knihy Leo Kessler (vlastnim
jménem Charles Whiting) znowu
prokézal svou schopnost barvits,
se smyslem pro dramatiénost a na-
pati, priblizit étenafim kruté roky
2. svétové valky. Na valetné téma
napsal dlouhou Fadu knih. V piibs-
zich frontovych vojakil i dstojnikt
piitom vychézel z viastnich zazitk
a materiala ziskanych pfimo na
bojistich, nebot sam peklo této val-
Ky prozil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uZ v $estnacti letech dob-
fovalng vstoupil do britské armady.
Progel aktivni Sluzbou v Evrops
— slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. prizkumngho pluku.
Po valce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel riznymi zamést-
nénimi (pracoval napt. jako redak-
tor, korespondent, pednasel na
vysokych Skoldch aj.). se rozhodl
pro profesionéini dréhu spisovate-
Te. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nuj celou Skélu témat a 2anrd od
vojenske historie a Spionazni fak-
tografie az po beletristicka zpraco-
véni oné désivé kapitoly lidstva,
Ktera zanechala své krvavé stopy
PO celém Svate.

Charles Whiting zemrel v srpnu
roku 2007.
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